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IV 

 

ÖN SÖZ 

 

Mecmualar, hem sayılarının çokluğu hem de içeriklerinin zenginliği ile klasik Türk edebiyatı 

için hazine niteliğinde eserlerdir. Eskiden beri edebiyat araştırmacıları tarafından kaynak olarak 

kullanılan mecmualar, son yıllarda başlı başına birer tez konusu olarak ele alınmakta çeviri ve 

incelenmeleri yapılarak araştırmacıların hizmetine sunulmaktadır. Bu çalışmalar birbirinden kopuk 

ve farklı metotlarla hazırlandığı için mecmuaların incelenmesinden beklenen faydaya 

ulaşılamamaktadır. Bu konudaki eksiklik ve dağınıklık 2011 yılında başlatılan MESTAP 

(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) ile giderilmeye başlanmıştır. Bu tez çalışması ile 

Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey Bölümü 00244 numarada kayıtlı şiir mecmuası incelenerek 

hem projeye hem de klasik Türk edebiyatı alanına katkıda bulunmak hedeflenmiştir. 

 

Çalışma bir giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır.  “Giriş” bölümünde mecmua teriminin 

tanımı yapılarak kısaca tarihî gelişimine değinilmiş, mecmualara yönelik tasnif çalışmalarından ve 

klasik Türk edebiyatı açısından şiir mecmualarının öneminden bahsedilmiştir.  “Birinci Bölüm”de 

tez konusu olan şiir mecmuası şekil ve içerik olarak incelenmiş, MESTAP‟a göre muhteva tablosu 

hazırlanmıştır. “İkinci Bölüm”de ise metni kurarken takip edilen yöntemlere ve Arap harfli 

mecmua metninin transkripsiyon harfleriyle çevirisine yer verilmiştir. Mecmuadaki şiirler, şairlerin 

divanlarıyla; divanlarda bulunmayıp makale, tezkire gibi eserlerde rastlanan şiirler ise bu 

kaynaklarla karşılaştırılmıştır. Çalışmanın amacı, mecmua metnini tam ve doğru bir biçimde ortaya 

koymak olduğundan şiir karşılaştırmalarında hatalı bile olsa mecmuadaki metin esas alınmış, 

farklılıklar ve doğru olan şekil dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

Bu tezin hazırlanmasında bilgisini, mesaisini ve sabrını benden esirgemeyen; tereddüde 

düştüğüm konularda bana yol gösteren danışman hocam Sayın Doç. Dr. Savaşkan Cem Bahadır‟a 

sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Mecmuadaki şiirlerin, şairlerin divanlarıyla karşılaştırmasını 

yapmak için ihtiyaç duyduğum tez çalışmalarına ulaşmamda bana yardımcı olan Sayın Prof. Dr. 

Mücahit Kaçar‟a ve mecmuada yer alan Arapça şiirlerin çevirisini yapan TÜ İlahiyat Fakültesi 

öğretim görevlisi Sayın Aydın Kurt‟a teşekkürü borç bilirim.  
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ÖZET 

 

Şiir mecmuaları, divanı olan şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerinin tespiti; divanı 

olmayıp tezkirelerde adı geçen şairlerin şiirlerinin derlenmesi; bilinmeyen veya nadir görülen 

nazım şekillerinin, kafiye tiplerinin, aruz kalıplarının keşfedilmesi ve mecmuanın yazıldığı 

dönemin edebî zevkinin anlaşılması hususlarında değerli bilgiler içerir. Bu tezin konusu olan 

Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey Bölümü 00244 numarada kayıtlı şiir mecmuasının, klasik 

Türk edebiyatına yukarıda sayılan hususlarda katkı sağlamak amacıyla transkripsiyon harfleriyle 

çeviri yazısı yapılmış ve MESTAP‟a uygun içerik tablosu hazırlanmıştır. 73 varaktan oluşan 

mecmuada 192‟si Türkçe, 3‟ü Arapça ve 1‟i Farsça olmak üzere toplam 196 şiir vardır. Bu 

şiirlerden 8‟inin şairi tespit edilememiştir. Mecmuada yer alan şiirler, 14 ve 19. yüzyıllar arasında 

yaşamış 91 farklı şaire aittir. En fazla şiiri bulunan şair Râsih‟tir. Beyitlerle oluşturulmuş nazım 

biçimlerinin de bulunduğu mecmuanın çoğunluğunu musammat biçimindeki şiirler oluşturur. 12‟li, 

muaşşer, tetsi gibi örneğine sık rastlanmayan nazım şekillerinin de bulunduğu mecmuada en fazla 

kullanılan nazım şekli ise müseddestir. İçerik açısından yapılan incelemede münacat, na‟t, ilahi gibi 

dinî temalı şiirlerin mecmuada yoğunlukta olduğu görülmüştür. 

 

Anahtar Kelimeler: Şiir mecmuası, MESTAP, Klasik Türk edebiyatı 
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ABSTRACT 

 

Poetry journals prove to be invaluable source of information since they, firstly enable to 

unearth previously unheard of poems by a poet who holds a divan and secondly help to compile the 

poems by a poet who does not hold a divan but is mentioned by name is tezkires, thirdly to 

discover unknown or rare forms of verse, rhyme types, aruz meters and find about the literary taste 

of the epoch in which the journal was written. The journal under the name Zuhdu Bey with registry 

number 00244 in Suleymaniye Library, which is the subject of this thesis, is here studied, a table of 

contents in MESTAP format is prepared and translation in transcription letters is given. The journal 

is composed of 73 leaves which contain 192 poems in Turkish, 3 in Arabic and 1 Persian language, 

a total of 196 poems. The poet of the eight of these poems remained identified. The journal 

contained poems by 91 poets who lived between 14. and 19. centuries. The poet with the highest 

number of poems in the journal is Râsih. The journal displaying poems formed in couplets is 

mostly composed of poems in musammat type. The most common poetic form in the journal is six-

line museddes (sestet) wheresas rare poetic forms such as twelve-line, ten-line muassers (decastich) 

and also nine-line tetsi forms exist. Studied in regard with content, the journal found to be 

containing mostly religious poetry such as munacaat (invocation), naat (a poem praising prophet 

Hz. Mohammad) and ilahi (hymn).  

 

Keywords: Poetry Journal, MESTAP, Classic Turkish Literature 
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GİRİŞ 

 

Mecmuanın Tanımı ve Tarihî Gelişimi 

 

Mecmua, Arapça kökenli bir kelime olup “dağınık şeyleri toplamak, dermek, bir araya 

getirmek” anlamındaki cem‟ mastarından türetilen “toplanmış, derilmiş” anlamındaki mecmuʿ 

kelimesinin müennesidir.1 Günümüzde daha ziyade dergi kelimesinin karşılığı olarak kullanılan 

mecmua, Kitapbilim Terimleri Sözlüğünde “yazma ya da eski basma kitaplarda birden çok 

kitapçanın yer aldığı cilt bütünü”2 olarak tarif edilmektedir. Mecmua kelimesinin Kâmûs-ı Türkî‟de 

üç ayrı anlamı verilmektedir:  

1) Toplanmış ve tertip edilmiş şeyler heyeti 

2) Eşâr vesâir âsâr-ı müntahabe cemʿ ve kaydıyla hâsıl olmuş risâle, bu gibi âsâr-ı 

müntehabenin kaydına mahsus cüzdan 

3) Ulûm ve fünûn ve edebiyata müteallik mebâhisi câmiʿ olarak neşr olunan risâle-i 

mevkûte3 

 

Günümüz Türkçesine “Şiir ve diğer türden seçme eserlerin toplanması ve kaydedilmesiyle 

oluşmuş kitapçık, bu gibi seçilmiş eserlerin kayıtlı olduğu defter” şeklinde çevirebilecek olan ikinci 

madde, mecmua kelimesinin edebiyat terimi olarak karşılığını vermektedir.  

 

Mecmua, belirli bir düzen ve türüne göre bazı farklılıklar gösteren bir telif çeşidi özelliği 

kazanmadan önce ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, 

latifeler ile lugaz ve muammaların, ilaç tarifleri ve faydalı bilgilerin, notların, tarihi belge ve 

kayıtların derlendiği birer not defteri şeklindeydi.4  

 

İslam sahasında ilk mecmualar, Hz. Muhammed‟in sözlerinin sahabe tarafından yazılmasıyla 

ortaya çıkmıştır. Hadis literatüründe cüz, sahife ve kitap olarak anılan bu eserler, tamamen 

mürettibin tercihine ve ihtiyacına göre şekillenen derleme eserlerdir. Hadis dışındaki alanlarda da 

İslam‟ın ilk yıllarından itibaren adı camî, mecmûʿ veya mecmaʿ olan dinî içerikli mecmua türünde 

pek çok eser yazılmıştır. Bunların yanı sıra Arap edebiyatının seçme şiirlerinin toplandığı eserler de 

                                                            
1 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi içinde, 6 (170-173), Dergah Yayınları, İstanbul, 1986. 

2http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5aae1b5505f159.15250671 

(01.05.2018) 

3 Şemsettin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, İkdam Matbaası, Dersaadet, (H.1317),  s. 1293.  

4 Mustafa Uzun, “Mecmua”, TDVİA içinde, 28 (265), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2003. 
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mecmua adı taşımayan ilk mecmua örnekleri arasında sayılabilir. Mecmua adını taşıyan bilinen en 

eski iki eserse ibn Abdus el-Kayrevani'nin (ö. 260/874) Maliki fıkhına dair kaleme aldığı el- 

Mecmûʿa‟sı ve Ahmed b. Hüseyin el-Beyhaki'nin Mecmûʿatü kelâmi‟ş-Şafiʿî fi ahkâmi'l-Kur„ân 

adlı çalışmasıdır.5 

 

Araplar arasında oldukça eskiye dayanan ve yaygın olan mecmua kültürünün Osmanlıda 

önem kazanması ise 15. yüzyıldır. 16. yüzyıldan sonra mecmuaların hem sayısında hem de 

çeşidinde artış olmuş, özellikle şiir mecmuası düzenlemek bir moda halini almıştır. Bu 

mecmuaların kimisi içeriğinin tertibi, cildi, kağıt kalitesi ve süslemeleriyle birer sanat eseri 

niteliğinde iken kimisi de son derece özensiz hazırlanmış yazım hatalarıyla dolu karalama defterleri 

şeklindedir.  Mecmualar 16. yüzyıldan başlayarak defterü‟l-kütüblerde ve devr-i Hamîdî defterleri 

denilen kataloglarda kayıt altına alınmaya başlanmıştır. Osmanlıda mecmua adı altındaki ilk kayıt 

örneklerinden biri Umur Bey‟in H.861/M.1457‟de hazırlattığı Arapça vakfiyedeki “tıbdan Arabî 

mecmua” kaydıdır.6 

 

Mecmuaların Sınıflandırılması  

 

Bugün özel ve resmî kurumlara ait kütüphanelerin yanı sıra şahsi kitaplıklarda çok sayıda 

mecmua bulunmaktadır. Mecmû‟a-i fevâid, mecmû‟a-i fetavâ, mecmû‟a-i eş‟âr, mecmû‟a-i eş‟âr ve 

münşeât, mecmû‟a-i hikâyât, mecmû‟a-i ed‟îye, mecmû‟a-i tevârih vb. isimlerle raflarda yerini alan 

bu yazmalar muhtevalarındaki çeşitlilik ve yapılarındaki düzensizlikle sınıflandırılması son derece 

güç eserlerdir. Mecmualara yönelik ilk tasnif çalışması Âgâh Sırrı Levend tarafından yapılmıştır. 

Âgâh Sırrı Levend mecmuaları beş bölüme ayırır:  

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar 
7 

 

Mecmualara ait ikinci tasnif çalışması Günay Kut‟a aittir. Kut da Levend gibi mecmuaları beş 

başlık altında toplar: 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları (mecmû‟a-i eş‟âr, mecmû‟a-i devâvin) 

                                                            
5 Uzun, age., s. 266. 

6 Uzun, age., s. 268. 

7 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 2008, s. 166-167. 
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III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesi ile oluşan mecmualar (mecmû‟a-i 

edviye, mecmû‟a-i ed‟iye, mecmû‟a-i tevârih, mecmû‟a-i muammeyât, mecmû‟a-i münşeât, 

mecmû‟atü‟r-resâil gibi). 

IV. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir.) 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.8 

 

Yakın tarihte Atabey Kılıç tarafından mecmualara yönelik son derece kapsamlı bir tasnif 

yapılmıştır. Bu tasnifte Kılıç mecmuaları; tertip, şekil, dil, muhteva ve şahısların tertip etmesi veya 

şahıslar için tertip edilmesi açısından değerlendirerek sınıflandırır.9 

 

Genel anlamda mecmualara yönelik bu sınıflandırmaların yanında Mehmet Gürbüz 

tarafından sadece şiir mecmualarını kapsayan bir tasnif de yapılmıştır. Sınıflandırmasını mürettibi 

yönlendiren temel etkenleri göz önünde bulundurarak yapan Gürbüz, şiir mecmualarını beş ana 

başlık altında toplar.10 

I.Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

Şiir mecmuaları, mürettiplerinin ilgi alanlarına ve estetik beğenelerine göre seçilmiş farklı 

şekil ve türdeki şiirlerde oluşur. Eldeki seçme şiir mecmuaları çoğunlukla gazel, kıt‟a, tercî-

bend, terkib-bend gibi değişik nazım şekillerinden şiirleri ihtiva etmekle birlikte bunlardan farklı 

olarak tamamıyla ya da çoğunlukla tek bir nazım şekline odaklanan mecmualar da 

bulunmaktadır. Mürettibin seçimini yönlendiren etkenin nazım şekli olduğu düşünülüyorsa 

mecmuayı içerdiği nazım  şekillerine göre şu alt başlıklarda değerlendirmek mümkündür: 

1. Gazel mecmûaları (Mecmûʿa-i gazeliyyât) 

2. Kaside mecmûaları (Mecmûʿa-i kasâid) 

3. Müstezad mecmûaları 

4. Matla mecmûaları (Mecmûʿa-i metâli‟) 

5. Beyit mecmûaları (Mecmûʿa-i ebyât) 

6. Mısra mecmuaları (Mecmûʿa-i mesari‟)  

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar  

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları 

Mecmûaların büyük çoğunluğu farklı konulardaki şiirleri bir araya getirirken belli 

konulara odaklanmış şiirleri toplayan mecmûalar da görülür. Tema esas alınarak hazırlanan 

mecmuaları şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

1. Tarih mecmûaları (Mecmûʿa-i tevârîh) 

2. Na‟t mecmûaları (Mecmûʿa-i nuʿût) 

3. Muʿammâ mecmûaları (Mecmûʿa-i muʿammeyât) 

                                                            
8  Kut, age., s.170-173. 

9 Konuyla ilgili olarak bkz. Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dâir”,  Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 1. Baskı içinde (77-96), Turkuaz Yayınları, İstanbul,  2012. 

10 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 1. Baskı içinde (107-112), Turkuaz Yayınları, İstanbul,  2012.  
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4. Lugaz mecmûaları (Mecmûʿa-i elgâz) 

5. Medhiye mecmûaları (Mecmûʿa-i medâyih,  

6. Şehrengiz mecmûaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmûalar 

III. Nazire mecmûaları 

Birbirlerine nazire olarak yazılan şiirleri toplayan mecmûalar bu kategoride 

değerlendirilmelidir. Söz konusu şiirlerin nazım şekilleri ve içerik özellikleri ne olursa 

olsun derleme sürecinde mürettibi yönlendiren asıl saika, bu şiirlerin birbirlerine nazire 

olarak yazılmaları olduğundan bu başlık altında değerlendirilmeleri daha doğru olacaktır. 

Benzer şekilde içerik ya da şekil bakımından ortak özellikler gösteren şiirlerin 

değerlendirilmesinde de asıl sorgulanması gereken husus, mürettibin hangi ölçüte göre 

derleme faaliyetini yaptığı olmalıdır. Bu sorgulama sonucunda ulaştığımız tespitlere göre 

de mecmuanın hangi başlık altında değerlendirilmesi gerektiğine karar vermek 

gerekecektir. 

Şairlerin kimliği etrafında oluşturulan mecmûalarsa içerdikleri şairlerin 

mensubiyetine göre iki başlık altında değerlendirilebilir: 

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmûalar  

    a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

    b. Hurufi Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar 

Yine mürettibin beğenisi çerçevesinde belirlediği belli başlı birkaç şairin dîvânlarını 

ya da şiirlerini bir araya getirmeyi hedefleyen mecmûalar bu başlık altınd 

değerlendirilmelidir. Burada diğer mecmua çeşitlerinden farklı olarak seçki faaliyeinin 

merkezine şiirden çok şairin alınması söz konusudur.  Bu tip mecmûalarda genellikle 

mürettipler kendi beğendiği şairlerin şiirlerini bir araya getirerek adeta yeni bir divan 

nüshası yeni bir dîvân nüshası oluştururlar. Kimi zaman da şairlerin şiirleri içerisinden bir 

seçkiye giderler. Her iki koşulda da mecmûayı oluşturan mürettip üzerinde etkili olan asıl  

belirleyici şiirler değil şairlerdir. Bu tür mecmûalarda şiirlerin diziminde de şairleri 

belirleyici konumdadır. 

 

Şiir Mecmualarının Klasik Türk Edebiyatına Katkıları ve MESTAP Projesi 

 

Klasik Türk edebiyatı şiir üzerine kurulu bir edebiyattır, dolayısıyla bu edebiyatın mecmua 

geleneğinde şiir mecmualarının önemi ve yeri büyüktür.  Osmanlı toplumunda şiir mecmuaları her 

zaman ilgi görmüş, hatta mecmua denilince kastedilen ya da anlaşılan şey çoğunlukla şiir 

mecmuaları olmuştur. Sayılarının fazlalığı ve içeriklerinin çeşitliliği ile şiir mecmuaları, klasik 
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Türk edebiyatı için önemli kaynaklardır. Bu eserlerin alana katkılarını şu şekilde sıralamak 

mümkündür:11  

1)  Tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda adı geçmeyen unutulmuş şairleri ortaya 

çıkarmak. Örneğin Mecmaʿu‟n-Nezâʾir‟de şiirleri olan fakat diğer kaynaklarda adı geçmeyen Azâd, 

Azlî, Cüllî, Cüllabî, Derdî, Ecrî, Ekmelî, Gaffârî, Harîfî, Heves, Kıyâmî, Namûsî, Pelâsî, Rahmânî, 

Sarrafî, Vesilî, Yâdî vd. mahlaslı 50 civarında yeni şaire rastlanmıştır. 

2) Bilinen şairlerin bilinmeyen ya da divanlarında bulunmayan şiirlerine ulaşmak 

a) Divanı bulunmayan şairlerin divanının oluşturulması.  

Bu tarz çalışmalar iki biçimde yapılmaktadır. İlki mecmualardan derlenen şiirlerin “Dîvân” 

adı altında hazırlanmasıdır. Mehmed Çavuşoğlu‟nun hazırladığı “Helâkî Divanı” bu tarz bir 

çalışmadır. İkincisi ise mecmualardan derlenen şiirlerin  “Dîvân” adı verilmeden kitap halinde 

yayımlanmasıdır. Ahmet Kartal‟ın  “Basîrî ve Şiirleri”  ile Ömer Zülfe‟nin “16. yy Şairi Selîkî ve 

Şiirleri” adlı kitapları bu türden çalışmalara örnek verilebilir. 

b) Divanı bulunan şairlerin mecmualarda bulunan şiirlerle divanlarının hacminin 

genişletilmesi.  

Hatice Aynur‟un “15. yy Şairi Çâkerî ve Divanı”, Mustafa Erdoğan‟ın “Bursalı Rahmi 

Divanı”, Yaşar Aydemir‟in “Behiştî Divanı” ve Mehmet Çavuşoğlu‟nun “Amrî Divanı” bu şekilde 

hazırlanmış divanlardandır. 

c) Divanı yayınlanmış şairlerin bu divanda yer almayan şiirlerinin makale olarak 

yayınlanması.  

Bu tarz çalışmalara M. F. Köksal‟ın “Seyyid Nesîmî‟nin Bilinmeyen Tuyuğları” ve “Bâkî‟nin 

Bilinmeyen Veda Gazeli ve Divanında Bulunmayan Bazı Şiirleri” , Özer Şenödeyici‟nin “Nâilî‟nin 

Bilinmeyen Şiirleri ve Onlar Hakkında Bazı Mülahazalar”, Irina Saraivonava‟nın “Barışın Güzel 

Yüzü Aşk: Bir 19. Yüzyıl Elyazma Mecmuasında Gevherî‟nin Bilinmeyen Şiirleri Üzerine 

Düşünceler” ve Savaşkan Cem Bahadır‟ın “Hayâlî Bey‟in Bilinmeyen Gazelleri” başlıklı 

makaleleri örnek verilebilir.  

3)  Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine rastlamak böylece mecmuayı divanın 

bir nüshası gibi kullanabilmek.  

4)  Varlığı bilinen fakat nüshası tespit edilemeyen eserlere rastlamak. 

Bu türden bir eseri M. F. Köksal “Eski Anadolu Döneminde Yazılan Meçhul Eserlerden: 

Name-i Mahşer” başlıklı makalesinde tanıtmıştır. 

5)  Bilinmeyen veya örneğine az rastlanan nazım şekilleri, kafiye biçimleri, vezin türlerine vb. 

rastlamak. Örneğin Edirneli Nazmi‟nin Mecmaʿu‟n-Nezâir‟inde 130 civarında yeni aruz kalıbına 

rastlanmıştır. 

6)  Şairlerin hayatları ve birbirleriyle etkileşimi hakkında bilgilere rastlanabilir. 

7) Dönemin genel beğenisi hakkında fikir verebilir. 

                                                            
11 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi Mestap”, Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 1. Baskı içinde (415-431),  Turkuaz 

Yayınları, İstanbul, 2012. 
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8)  Mecmuaların özellikle kenarlarında rastlanan ilaç tarifi, tılsım, fal vb. edebiyat dışı 

konulara ait veriler sosyoloji, tarih, folklor ve daha birçok alana kaynaklık edebilir. 

 

Görüldüğü üzere mecmualar klasik Türk edebiyatı için zengin ve değerli kaynaklardır. Fakat 

bu değer nispetinde üzerinde çalışılmış eserler değillerdir. Yapılan sınırlı sayıdaki çalışma ise 

birbirinden kopuk ve ortak bir hedefe yönelik değildir. Bu durum mecmualardan beklenen faydanın 

elde edilmesini azaltmakta ya da engellemektedir. İşte bu problemi ortadan kaldırmak ve mecmua 

neşirlerini bir merkezde toplayıp araştırmacıların hizmetine sunmak amacıyla M. Fatih Köksal 

önderliğinde MESTAP projesi başlatılmıştır. Projenin öncelikli hedef kitlesi üniversitede eski Türk 

edebiyatı alanında tez hazırlayan lisansüstü öğrencileridir. Bu öğrenciler MESTAP tablosuna 

uygun biçimde mecmuaları tez olarak hazırlayacak böylelikle mecmuaların ayrıntılı tasnif ve 

dökümleri yapılmış olacaktır. Amaç kütüphanelerde bulunan 4000 civarında mecmuanın en geç beş 

yıl içinde bu şekilde sahaya kazandırılmasıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. ZÜHDÜ BEY 00244 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ İNCELENMESİ 

 

1.1. Mecmuanın Fiziksel Tavsifi  

 

Mecmua kahverengi meşin ciltlidir. Metin kısmının başladığı 1b sayfasında basit bir serlevha 

vardır. Bunun dışında herhangi bir süsleme yoktur. Kapağın iç kısmında farklı şairlere ait şu iki 

mısra yazılıdır. 

Gün ola mı gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi12 

Çeşm-i inṣāf ḳadar „aḳıla mïzān [olmaz]13 

 

Mecmuanın 1a sayfasında bazı karalamalar ve bir mühürle beraber şu ibare yer almaktadır. 

Yetmiş beş kaġıtdır. Ḳaṭʿ yüz elli ġuruşa olur, dostum. Yetmiş beş kaġıtdır(?)  

 

Mecmuanın fiziksel tavsifine ait diğer bilgiler şunlardır: 

a. Eserin adı:  

Münacat, na‟atlar, gazeller, tahmis ve tasdisler vs. mecmuası 

b. Kütüphane demirbaş numarası: 

Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey 00244 

c. Nüshanın ilk ve son beyitleri:  

Dergeh-i luṭfuðda bir mücrim gedāyem yā Resūl 

Dïde-dūz-ı raḥm u iḥsān u ʿatāyem yā Resūl 

 

Yā Bāḳï vü daḫi Mucïb 

Yessir lenā ḫayre‟l-umūr 

d. Hattın türü:  

Talik; Türkçe 

e. Varak, satır ve sütun sayıları: 

Mecmuanın varak sayısı 73‟dür. Bu rakam katalog fişinde 74 olarak geçmektedir. Sayfalar 

kırmızı mürekkeple cetvellenmiştir. Her sayfa iki sütun olup satır sayıları değişkendir. Sayfalar

                                                            
12 Metinde “vuṣlāt” şeklinde yanlış yazılmıştır. Bu mısra Âşık Ömer‟e aittir. Mısranın orijinal hali şu şekildedir: Gün ola 

mı bu gözüm vuslat-ı yâri göre mi Bkz. Şükrü Elçin, Âşık Ömer, 1. Baskı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Nr. 826, 1987, 

Ankara, s. 93. 

13 Çeşm-i insâf gibi ârife mîzân olmaz 

    Kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz (Bursalı Tabip Muhammet Bey) 
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numaralandırılmış olup metin kısmı 1b‟den başlamaktadır. Mecmuanın 65a, 66a-b, 67a-b ve 70b, 

71a sayfaları boştur.  

f. Mürekkep: 

Mecmuada başlıklar, üzerine tazmin edilen mısra ve beyitler ile  “velehū”, “eyzan” vb. 

ifadeler birkaç yer hariç kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Aynı şekilde mahlas beyitlerinde geçen 

şair adları da yer yer kırmızı mürekkeple yazılıdır. Bunun dışında siyah mürekkep kullanılmıştır. 

g. Ebatları:  

213*138; 155*85 mm 

h. İstinsah tarihi ve müstensih: 

Eserin müstensihi ve istinsah tarihine ait bilgi yoktur. Mecmuada yer alan şairlerden (Râsih, 

Şâkir, Vâsıf gibi) yola çıkılarak mecmuanın en erken 19. yy‟ın ilk yarısında istinsah edildiği 

söylenebilir. 

 

1.2. Mecmuanın İçerik Tavsifi 

 

1.2.1 Mecmuada Yer Alan Şairler  

 

Mecmuada 91 şaire ait 90 farklı mahlas vardır. En fazla adı geçen şair 24 şiirle Râsih‟tir.  

Tezkirelerde Râsih mahlaslı pek çok şair bulunmaktadır. Bu şairlerden divanları çalışılmış olanların 

hiçbirinde bu şiirlere rastlanmamıştır. Araştırma sürecinde incelenen ve Enderunlu İbrahim 

Râsih‟in gayrı mürettep divan nüshalarından biri olan İBB Atatürk Kitaplığı 

Bel_Yz_K.000093/0114  numaralı yazmada söz konusu şiirlerin 14 tanesine tesadüf edilmiş, 

böylece mecmuada adı geçen şairin Enderunlu İbrahim Râsih (ö. 1837-8) olduğu anlaşılmıştır. 

Şairin divanı, içindeki birkaç şiir hariç neşredilmemiştir. Divanın bilinen dört nüshası vardır. 

Bunlardan üçü Türkiye‟de biri de İngiltere‟deki British Library‟de bulunmaktadır.15 Türkiye‟de yer 

alan Râsih divanı yazmalarının ikisine bu çalışma kapsamında ulaşılabilmiş, İngiltere‟de bulunan 

müellif nüshasına ise ulaşılamamıştır.  Bu sebepten Râsih mahlaslı diğer 10 şiirin kesin olarak 

Enderunlu İbrahim Râsih‟e ait olduğunu söylemek mümkün değildir. Fakat hem diğer Râsihlere ait 

çalışılmış divanlarda bu şiirlere rastlanmaması hem de incelenmemiş bir müellif nüshasının 

bulunması bu şiirlerin Enderunlu Râsih‟e ait olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

 

                                                            
14 Kütüphane kaydında divan, Balıkesirli Ahmet Râsih‟e ait olarak gösterilmektedir. Fakat hem Enderunlu İbrahim 

Râsih‟e ait olduğu bilinen iki şiirin bu divanda yer alması hem de Enderunlu İbrahim Râsih Divanının İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesindeki nüshasıyla yapılan karşılaştırma söz konusu yazmanın Enderunlu İbrahim 

Râsih‟e ait olduğunu göstermektedir. Konuyla ilgili olarak bkz. Abdullah Bulut, “Rasih‟in Okçulukla İlgili Bir 

Manzumesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 17, 2001, s. 95-104. Hakan Yekbaş, “ Fihrist-i Makâmât 

Ahmed Avni Konuk‟a mı Aittir”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 31, 2014, s. 205-238. Divan-ı Râsih, İstanbul 

Üniversitesi, NEKTY10527.  

15 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3111 (10.12.2017) 
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Mecmuadaki şiir sayısı açısından ikinci sırada 17 şiirle Şâkir (ö. 1836) bulunmaktadır. 

Babasının ismine nispetle Çukadâr Ahmed Ağazâde olarak tanınan Şâkir Mehmed Efendi tıpkı 

Râsih gibi enderunda yetişmiş bir şairdir. Şâkir‟i 9 şiirle Dâniş(î)16, 8 şiirle Vâsıf (ö.1824-25) ve 5 

şiirle Bağdatlı Rûhî (ö.1605-6) takip etmektedir. Dâniş(î)‟nin kim olduğu tespit edilememiştir, 

Vâsıf ise Mîr Vâsıf olarak da tanınan Enderunlu Vâsıf Osman Bey‟dir. 

 

Mecmuada yer alan şairlerin geneline bakıldığında aynı tarikata veya mesleğe mensup olmak, 

aynı şehirden veya milletten olmak gibi belirgin bir ortak özellik görülmemektedir. Dolayısıyla 

mürettibin mecmuayı tertip etmesindeki saik şairlere ait ortak bir mensubiyet değildir.14. yüzyıldan 

19. yüzyıla kadar pek çok şairin olduğu mecmuada, aşağıdaki tabloda görüleceği üzere en fazla 16 

ve 18. yüzyılda yaşamış şairler yer almaktadır. Fakat şiir sayısı açısından bakıldığında 19. yüzyılda 

yaşamış şairlerin şiirlerinin ağırlıkta olduğu görülür. 

 

Mecmuada mahlası geçen şairlerin yaşadıkları yüzyıllara göre dağılımı ve şiir sayıları şu 

şekildedir: 

 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıla Göre Dağılımı ve Şiir 

Sayıları 

Yaşadığı 

Yüzyıl 

Şair 

Adedi 

Şairler Şiir 

Adedi 

14. yy 1 Nesîmî 1 

15. yy 3 Çâkerî, Molla Câmî, Raʿdî 3 

16. yy 17 Âzerî, Cinânî, Fevrî, Fuzûlî, Gelibolulu Mustafa ʿÂlî, 

Hâletî, Hatâyî, Huzûrî, İbn Kemâl, Rûhî Bağdâdî, Sânî, 

Saydî, Seher Abdal, Seyfî, ʿUlvî, Usûlî, Vaslî 

29 

17. yy 13 ʿÂkılî, Beyânî, Hâkî, Kul Nesîmî, Kuloğlu, Meftûnî, Nâdirî, 

Niyâzi-i Mısrî, Âşık „Ömer, Sabûhî, Şehidî, Şinâsî, Veysî  

16 

18. yy 18 ʿÂrif, Esad Bağdâdî, Esrar Dede, Fâzıl, Fennî, Gurbî, 

Haşmet, Hoca Neşet, İlhâmî, İzzet, Nahîfî, Nazîm, Pertev, 

Râmiz, Râtıb, Refʿî, Şâhin Girây, Şeyh Gâlib 

33 

19. yy 5 Ferîd, Halîm Girây, Râsih, Şâkir, Vâsıf 52 

Bilinmeyen 34 ʿAbdî, ʿAdnî, ʿÂkif, ʿAzîz, ʿAzmî, Belîğî, Dâniş(î), Emnî, 

Esîrî, Halîlî, Hassân, Hasan, Hâşimî, Hızrî, Hüdâyî, Lütfî, 

Medhî, Meşâmî, Müfîd, Nazîfî, Nedîm, Nisârî, Remzî, 

Resmî, Sabrî, Sâdık, Sâkıb, Sıdkî, Su‟âlî, Süleymân, Şerîfî, 

Tâhir, Zekî, Zihnî 

53 

  

                                                            
16 Mecmuada yer alan şiir başlıklarında şairin mahlası Dâniş, mahlas beyitlerinde ise -137 ve 147 numaralı iki şiir hariç- 

Dânişî olarak geçmektedir. Dâniş ve Dânişî‟ye ait çalışılmış divanlarda da söz konusu şiirler bulunamadığından 

mecmuadaki şiirlerin iki farklı şaire mi yoksa tek bir şaire mi ait olduğu ve bu şairin mahlasının Dâniş mi Dânişî mi 

olduğu kesin olarak tespit edilememiştir.  
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Divan şairleri arasında ortak mahlas kullanımının yaygın olması divanlarda yer almayan bir 

şiirin kime ait olduğunu tespit etme konusunda araştırmacıların işini güçleştirmektedir. Özellikle 

mecmua incelemelerinde, müstensih kaynaklı hataların eklenmesiyle bu zorluk kendini daha da 

fazla belli etmektedir. Nitekim mecmuadaki 90 mahlastan 34‟ünün hangi şaire ait olduğu kesin 

olarak tespit edilememiştir. Tespit edilebilen şairlerin ise divanlarında yer almayan şiirlerinin kime 

ait olduğu tartışmaya açıktır. Mecmuada yer alan Nesîmî‟ye ait şiirlerde böyle bir problemle 

karşılaşılmıştır17. Fakat bu problem bizzat o şairler üzerinde çalışma yapacak olan araştırmacıların 

konusu olup bu çalışmanın sınırlarını aşmaktadır. 

 

1.2.2. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri  

 

Mecmuada toplam 196 şiir vardır. Bunlardan 40‟ı beyitlerle 156‟sı bendlerle oluşan nazım 

şekilleridir.  Mecmuada beyitlerle oluşturulan nazım şekillerinden en fazla kullanılanı sayısı 24 

olan gazeldir. Onu 8 ile kaside takip etmektedir. Bendlerle oluşturulan nazım şekillerinde ise 

birinci sırada 73 ile altı mısralı musammatlar olan müseddes ve tesdis, ikinci sırada 38 ile beş 

mısralı musammatlar olan muhammes ve tahmis vardır. Bunların dışında 17 terkib-bend; 11 

murabbaʿ; 4‟er müsemmen, muaşşer ve terciʿ-bend; 3 tane 12‟li; 1‟er tane de müsebba ve tetsi 

vardır. Mecmuada yer alan nazım şekilleri ve bunların şairlere göre dağılımı şu şekildedir: 

 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri ve Bunların Şairlere Göre Dağılımı 

 

Şairin 

Mahlası 

Ölüm 

Tarihi 

M
ü

fr
et

  

G
a
z
el

 

M
ü

st
ez

a
d

 

 

K
a
si

d
e
 

M
e
sn

ev
i 

D
ö
rt

lü
k

/ 
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m
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is
 

M
ü

se
b

b
a
’ 

M
ü

se
m

m
e
n

 

 T
et

si
 

M
u
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2
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i 
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 /
T
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’-
b

en
d

 

T
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p
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m

 
1 „Abdî          1       1 

2 „Adnî         1 1       2 

3 „Âkılî 17. yy         1       1 

4 „Ākif                1 1 

5 „Ârif 1769-70       1 1 1      1 4 

6 Âzerî          /2       2 

7 „Azîz                1 1 

 

                                                            
17 Mecmuada yer alan Nesîmî mahlaslı üç şiir Cahit Öztelli‟nin Kul Nesîmî kitabında yer almaktadır. Öztelli‟nin kitabı 

Nesîmî Divanı‟nı hazırlayan Hüseyin Ayan tarafından her iki Nesîmî‟nin şiirlerinin birbirine karıştırılması açısından 

eleştirilmiş ve sağlam bir kaynak olarak değerlendirilmemiştir. Bkz. Hüseyin Ayan, “Kul Nesîmî‟ye Ait Olduğu Sanılan 

Şiirler”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, 6, 1973, s. 21-33. Bu sebepten hangi Nesîmî‟ye 

ait olduğu tartışmalı olan bu şiirlerden 57a‟da yer alan 166 numaralı şiir için Fatih Köksal‟ın makalesi esas alınmış ve söz 

konusu şiir Kul Nesîmî‟ye değil Seyyid Nesîmî‟ye ait olarak gösterilmiştir. Bkz. Fatih Köksal, “Seyyid Nesîmi‟nin 

Yayımlanmamış Şiirleri”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 50, 2009, s. 133-134. Nesîmî‟ye ait 

diğer iki şiir için ise (167-168/57b) elde başka kaynak olmamasından dolayı Öztelli‟nin kitabı esas alınmış ve şiirler Kul 

Nesîmî‟ye ait olarak gösterilmiştir.  
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Tablo 2 (devamı) 
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8 „Azmî          /1       1 

9 Belîğî          /1        1 

10 Beyânî 17. yy        /3        3 

11 Cinânî 1595        1 /2       3 

12 Çâkerî 1495             1   1 

13 Dâniş(î)          8/1       9 

14 Emnî          /1 /1       2 

15 Es‟ad Bağdâdî 1781               1 1 

16 Esîrî            1     1 

17 Esrâr Dede 1796    1           1 2 

18 Fâzıl 1810   1      /2       3 

19 Fennî 1745  1              1 

20 Ferîd 19. yy         /1       1 

21 Fevrî 1571         1  1     2 

22 Fuzûlî 1556  1              1 

23 Gurbî 1769-70         /1       1 

24 Gelibolulu 

Mustafa„Âlî 

1600               /1 1 

25 Hâkî 1667-8               /1 1 

26 Hâletî 16. yy  1              1 

27 Halîlî         /1        1 

28 Halîm Girây 1823-24        /1   1     2 

29 Hassân         1        1 

30 Hasan      1            1 

31 Hâşimî          1       1 

32 Haşmet 1768  1      /1        2 

33 Hatâyi 1524       1         1 

34 Hızrî              1   1 

35 Huzûrî 16. yy         /1       1 

36 Hüdâyi                1 1 

37 İbn Kemâl 1534         1       1 

38 İlhâmî 1808  1             1 2 

39 ʿİzzet 1809        /1        1 

40 Kul Nesîmî 17. yy  2              2 
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Tablo 2 (devamı) 
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41 Kuloğlu 17. yy      1          1 

42 Lütfî         1        1 

43 Medhî          1       1 

44 Meftûnî 1703               /118 1 

45 Meşâmî         /1        1 

46 Molla Câmî 15. yy 1               1 

47 Müfîd   1              1 

48 Nâdirî 1626         1       1 

49 Nahîfî 1738  1      /1 1       3 

50 Nazîfî         1        1 

51 Nazîm 1727    1            1 

52 Nedîm           2      1 3 

53 Nesîmî 1404-05  1              1 

54 Neş‟et 1807  1     1 1     1   4 

55 Nisârî          1       1 

56 Niyâzi-i Mısrî 1694  2              2 

57 ʿÖmer 17. yy        1        1 

58 Pertev  18. yy  1    /1          2 

59 Ra‟dî 16. yy         1       1 

60 Râmiz Paşa 1811              1  1 

61 Râsih  1837-8  2  2    5/2 1/11      1 24 

62 Râtib 1762        1        1 

63 Refiʿ 1816               1 1 

64 Remzî          /1       1 

65 Resmî          1       1 

66 Rûhî 

(Bağdatlı) 

1605-6  1       /1  1   1 /1 5 

67 Sabrî     1    /2        3 

68 Sabûhî 1647  1              1 

69 Sâdık  1        1       2 

70 Sâkıb   1     1  1      1 4 

 

                                                            
18 Kafiyeleniş şekline göre söz konusu şiir; beyitlerle yazılırsa musammat kıta, bentlerle yazılırsa vasıtası tek mısra olan 

terciʿ-benddir. Mecmuada dörtlükler halinde yazıldığı için şiirin nazım şekli terciʿ-bend olarak adlandırılmıştır. Konuyla 

ilgili olarak bkz. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 1. Baskı, Kurgan Edebiyat Yayınları, Nr. 97, 

Ankara, 2013, s. 387-389. 
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Tablo 2 (devamı) 

 

Şairin 
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71 Sânî 1586-7         1       1 

72 Saydî 16. yy        /1        1 

73 Seher Abdal 16. yy         1       1 

74 Seyfî 1601  1       1       2 

75 Sıdkî          1       1 

76 Suʾâlî          1       1 

77 Süleymân              1   1 

78 Şâhîn Girây 1787  1              1 

79 Şâkir  1836    1 2  3 1/1 2/4   1   2 17 

80 Şehîdî 1671-2        1        1 

81 Şerîfî          1       1 

82 Şeyh Gâlib 1799        1       1 2 

83 Şinâsî 1702               1 1 

84 Tâhir          1 1      2 

85 ʿUlvî 1585  1       3       4 

86 Usûlî 1538        /1        1 

87 Vâsıf  1824-5       2 1/1 2/1      1 8 

88 Vaslî 16. yy         1       1 

89 Veysî  1628               1 1 

90 Zekî          1       1 

91 Zihnî     1            1 

92 -----  1 2     2 /1 1     1  8 

 Toplam  3 24 1 8 2 1/1 11 18/20 42/31 1 4 1 4 3 17/4 196 

 

1.2.3. Mecmuada Kullanılan Nazım Türleri 

 

Mecmua Râsih‟e ait bir na‟t ile başlamaktadır. Ardından iki beyitlik şairi belli olmayan bir 

münâcât gelmektedir. Mecmuanın genelini bu tür dinî içerikli şiirler oluşturmaktadır. Hz. 

Muhammed‟i öven şiirlerin yanında Hz. Ali ve on iki imamı öven şiirler de mecmuada oldukça 

fazladır. Mecmuada ayrıca Hz. Hüseyin‟in katledilmesini anlatan iki tane de mersiye (79/27b ve 

125/43b) vardır. Mecmuada toplam dört mersiye olup diğer ikisi Revanici Derviş Mustafa 

(138/47a) ve Sultan III. Selim (140/47b) için yazılmıştır. Mecmuanın son varakları mürettip 

tarafından ilahilere ayrılmıştır. Mürettip mecmua metnine 65a‟da ara verip birkaç sayfa boş 

bıraktıktan sonra 67b‟den itibaren sadece ilahileri kaydetmiştir.  
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1.2.4. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Mecmuadaki 196 şiirin biri hece vezniyle geri kalanı aruz vezniyle yazılmıştır. 20 farklı aruz 

kalıbının bulunduğu mecmuada en fazla “feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün” kalıbı kullanılmıştır. 

Mecmuada kullanılan aruz kalıplarını ve bunların sayısını gösteren tablo aşağıdadır. 

 

Tablo 3: Mecmuada Yer Alan Aruz Kalıpları ve Sayıları 

 Aruz Kalıbı 

 

Sayısı 

1)  Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

49 

2)  Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 

3)  Fāʿilātün/fāʿilün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 

4)  Fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 

5)  Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

66 

6)  Feʿilātün/mefāʿilün /feʿilün 

 

1 

7)  Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

2 

8)  Mefʿūlü/mefāʿïlü/mefāʿïlü/feʿūlün 

 

17 

9)  Mefʿūlü/mefāʿïlü/mefāʿïlü/feʿūlün 

                             mefʿūlü/feʿūlün 

1 

10)  Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿïlü/fāʿilün 

 

3 

11)  Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

2 

12)  Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 

13)  Mefāʿïlün/mefāʿïlün/mefāʿïlün/mefāʿïlün 

 

36 

14)  Mefāʿïlün/mefāʿïlün/feʿūlün 

 

3 

15)  Mefāʿïlün/mefāʿïlün/mefāʿïlün/feʿūlün 

 

1 

16)  Müfteʿilün /fāʿilün/müfteʿilün/fāʿilün 

 

1 

17)  müfteʿilün/ müfteʿilün/fāʿilün 

 

2 

18)  Müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün 

 

2 

19)  Müstefʿilün/fāʿilün/müstefʿilün/fāʿilün 

 

3 

20)  Müstefʿilün/müstefʿilün 

 

2 
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1.2.5. Mecmuadaki Tahmis, Tesdis ve Nazireler 

 

Mecmuada 21 tahmis tespit edilmiştir. Bunlardan birinde tahmis eden şairin, ikisinde de 

tahmis edilen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. Mecmuada yer alan tahmisleri gösteren tablo 

aşağıdadır: 

 

Tablo 4: Tahmisler Tablosu 

Şiir Numarası Tahmis Edilen Şair Tahmis Eden Şair 

3  Fâzıl Şâkir 

5 Şâkir Râsih 

32 Seyyid Nesîmî Usûlî 

33 Şemʿi Saydî 

40 Sâfî Beyânî 

41 Sâfî  Beyânî 

56 Nâbî  Nahîfî 

73  Yetîmî Beyânî  

77 Pertev ʿİzzet 

95 Hoca Neş‟et Şâkir 

104 Kâmî Sabrî 

105 Fezâyî Sabrî 

108 ? Emnî  

109 ? Vâsıf 

140 Fâzıl ? 

151 Hayâlî Meşâmî  

152 Halîlî  Belîğî  

153 Pertev  Râsih 

157 Nâbî Haşmet  

164 Fehîm Halîm  

165 Nakşî Halîlî  

 

Mecmuada 30 tesdis bulunmaktadır. Bunlardan bazılarının kimin şiirine ek yapılarak tesdis 

haline getirildiği tespit edilememiştir. Başlığında verilen bilgiye dayanarak tesdis kategorisinde 

değerlendirilen bu şiirlerin, mürettibin zaman zaman nazım şekilleri konusunda yaptığı yanlışlıklar 

dikkate alındığında müseddes olma ihtimali de vardır. Mecmuadaki tesdisleri gösteren tablo 

aşağıdadır. 
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Tablo 5: Tesdisler Tablosu 

Şiir Numarası Tesdis Edilen Şair Tesdis Eden Şair 

4 Râmî Şâkir 

10 ? Râsih 

14 Şeyh Gâlib Râsih 

16 Fehîm Râsih 

17 ? Râsih 

18 Mevlânâ Râsih 

19 Mevlânâ Vâsıf 

23 Bâki Râsih 

25 ? Huzûrî 

27 Hayâlî Cinânî 

31 ? ʿÂkılî 

37 Celâl Bey Âzerî 

38 Fuzûlî ʿAzmî 

50 ? Remzi 

61 Emrî Fâzıl 

64 Zâtî Âzerî 

66 Nedîm Fâzıl 

82 ? Râsih 

83 ? Râsih 

101 ? Şâkir 

102 Şeyh Gâlib Şâkir 

103 ? Rûhî 

107 ? Emnî  

116 ? Râsih  

124 Sırrî Cinânî  

127 ? Ferîd  

136 ? Râsih  

154 Şeyh Gâlib Râsih 

170 ? Şâkir  

171 ?  Dâniş(î) 

 

Mecmuada tespit edilebilen iki grup nazire şiir vardır. İlk grubu Remzî‟nin Tesdîs-i Remzî 

(50/17b) başlıklı şiirine Sıdkî ve Vaslî‟nin yaptığı nazireler oluşturur. Bu nazireler Nazîre-i Sıdkî 
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(51/18a), ve Nazîre-i Vaslî (52/18a) başlıklarıyla mürettip tarafından da belirtilmiştir. Mecmuadaki 

diğer nazire grubunu ise Niyâzi-i Mısrî‟nin (26/10b) şiirine Nahifî (60/20a) ve Fennî‟nin (28/11a) 

yaptığı nazireler oluşturmaktadır.  Aşağıdaki tabloda zemin şiirler ve bunlara yapılan nazireler 

gösterilmiştir.  

 

Tablo 6: Nazireler Tablosu 

Şair  Zemin Şiir  Nazire Nazire 

Remzî Ḳılam ben cān u dilden ṣad 

hezārān ol zemān feryād 

Ola ehl-i behişt tā aġlamamda 

şād iken nā-şād 

Şu deðlü āh idem kim ḫırmen-i 

ṣabrum ḳılam berbād 

Girïbānundan el çekmem irince 

Remzi‘ye imdād 

Yüzüm yırtup dökem yaşum 

ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā 

faṣl ide Rabbānï 

Alınca göðlümi ol merḥabā itdi 

diyem yā Rab 

Beni ʿaşḳa düşürdi mübtelā itdi 

diyem yā Rab 

Mekānın Ṣıdḳınuð künc-i belā itdi 

diyem yā Rab 

Baða ʿālemde çoḳ cevr ü cefā itdi 

diyem yā Rab 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol 

zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda 

ḥażret-i Bārï 

Ḳılam cān u göðülden ol zemān bïð 

nāle vü efġān 

Fiġānum maḥşer ehline ola bir āteş-

i sūzān 

Benüm sūz-ı derūnumdan 

cehennem tā ola lerzān 

Olalar ḥālüme ey Vaṣlï maḥşer 

ḫalḳı hep ḥayrān  

Açam başum dökem yaşum yüzüm 

yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl 

ide Bārï 

Niyâzî Geldim o dost ilinden ḳoḳa 

ḳoḳa gülinden 

Niyāzïnüð dilinden çaġıruram 

dost dost 

Cezbe-i şevḳ-i viṣāl buldı Naḥïfï 

kemāl 

Yūnusla Mıṣrï miŝāl çaġıruram 

dost dost 

Fennï iderken suʾāl Mıṣrïde bulup 

kemāl 

Şimdi Naḥifï miŝāl çaġıruram dost 

dost 

 

1.3. Mecmuanın İmla Özellikleri  

 

14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar her yüzyıldan şairin şiirinin bulunduğu mecmua, dudak 

eklerinin uyumu açısından karışık imlalı bir yapıya sahiptir. Bilindiği üzere Türkçe 18. yüzyılda 

dudak uyumunu büyük ölçüde tamamlamıştır. Fakat bu uyum kalıplaşan imla yüzünden 20. yüzyıla 

kadar daha ziyade halka hitap eden veya ağız özelliklerinin yansıdığı eski harfli metinlerde kendini 

gösterir.19 Bu çalışmanın konusu olan ve en erken 19. yüzyılın ilk yarısında yazıldığı anlaşılan 

mecmuada da bu durumu gözlemek mümkündür. Çoğunluğu kalıplaşmış imlaya uygun biçimde 

yazılmış olan mecmuada müstensihin zaman zaman 16. ya da 17. yüzyılda yaşamış şairlerin 

şiirlerini bile klasik imlayla değil yaşamış olduğu 19. yüzyılın konuşma diline uygun imlayla 

yazdığı görülür. Bu şiirlerin transkripsiyonunda şayet vokal ses metinde harfle gösterilmişse aynen 

alınmış; aksi söz konusu ise ek dudak uyumuna uygun olarak aktarılmıştır. Örnek olarak Şehidî‟nin 

(ö. 1671-2) aşağıdaki mısrası verilebilir. 

Bu pendimi     gūş eyle dilā bu durur evlā (6/1)20 

                                                            
19 Kartallıoğlu, Yavuz (2008), “Osmanlı Türkçesinde Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl Okunmalıdır?”, Turkish 

Studies, 3 (6), s. 478. 

20 Parantez içindeki ilk rakam şiirin ikinci rakam beyit/bendin numarasını göstermektedir. 
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Mecmuada bazı kelime ve eklerin yazılışında hatalar ve tutarsızlıklar görülmektedir. 

Müstensih kaynaklı bu hataların çoğu düzeltilmiş bir kısmı ise dil araştırmalarına kaynaklık 

edebileceği düşüncesiyle muhafaza edilmiştir. 

 

Mecmuada en sık rastlanan hata ػ , ع , ط , ص ,ح , ج     ,ر gibi harflerin noktalarında 

görülmektedir. Bu harflerin kimi zaman aşağıdaki örneklerde olduğu gibi noktası unutulmuş, kimi 

zaman da noktasız yazılması gerekirken üstüne nokta koyulmuştur. Bu hatalar transkripsiyon 

esnasında düzeltilmiştir. 

  Gele ey rūḥ-ı revān zaḫmıma  merhem gibisin (3/1) 

  Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler  ïmānımuza (59/1) 

  Seyrümde gezerken bir gice derd ile maḥzūn  (6/4) 

  Ceyb-i endïşeye çek   başuðı fikr it ḥālüð (8/2)  

  Tïġ-ı  bürrāne ṣalā itme efendim luṭf it (12/5) 

 Derdi mi bāri füzūn   eyle devādan geçdim (16/1)  

Ey şāh-ı enbiyā sen o ḥikmet-şiʿārsın  (104/1) 

 

Arapça ve Farsça kelimelerde zaman zaman harf yanlışlıkları yapıldığı görülmektedir. Gayın 

 yazılması gibi. Bu hatalar (ظ) yerine zı (ض) veya dat (ط) yerine tı (ت) te , ( ن) yerine kef (غ)

transkripsiyonlu metinde düzeltilmiştir. 

  İrdi cān ḳulaġına peyk-i ʿadem peyġāmı  (30/1) 

Ṣalāt   virmez isen evlāda fāsiddür ṣalātun hep (87/4) 

Gerek mıżrāb    ġamıðla naġme-i sïḫ-ıżṭırāb olsun (109/1) 

Ne ḳanlar dökdügüm her an göreler yādigārumdan  (117/4) 

 

Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde elif (ا), vav (ٚ) veya ya (ٜ) harfleri eksik ya da fazla 

yazılmıştır. Bu hatalar trankripsiyon esnasında düzeltilmiştir. 

  Ḥayf ki bïġāne vü bï-dāre-i ḫ˘āb oldı göðül (59/2) 

  Mürïd ol kendini ḳu[r]tar bugün ïmān zevālinden (87/3) 
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Med harflerinin bazen kelimedeki zihafı göstermek için müstensih tarafından bilinçli olarak 

yazılmadığı görülür. Örneğin kalıbı feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün olan aşağıdaki beyitte 

“perhîz” kelimesinin ٜ harfi yazılmayarak zihaf yazıda gösterilmiştir.  

  Ṭutalum perhiz-i   evḥaş ne alur var ne ṣatar (184/3) 

 

Bir diğer örnek ―İstïʿāb‖ kelimesindedir. 

  İstiʿāb    itdi muḥaṣṣal dilimi derd-i füzûn (177/3) 

 

Nice kelimesi bazen niçe, hïç kelimesi bazen hïc, ġonce kelimesi bazen ġonçe şeklinde 

yazılmıştır. Bu kelimeler yazım birliğini sağlamak için tek biçimde transkribe edilmiştir.  

  Şāh-bāz-ı naẓarum niceye    dek beste ḳala (8/5) 

  Nice  dem dergeh-i iḥsāna nigehbān oldum (16/3) 

  Bulamam bir diyecek hïç  daḫi bundan aʿlā (12/6) 

  Düşmüşem ʿummān-ı ʿaşḳa hïç   görünmez ḳaresi (135/1) 

Öldürürse beni ḥasretle o ġonce   dehenüm (33/1)  

Bāġ-ı ʿālemde daḫi ġonce   dehānum sensin (174/2) 

 

  “Elbette” kelimesi bazen “elbetde” şeklinde yazılmıştır. Yazım birliğini sağlamak açısından 

bu kelimeler de “elbette” şeklinde transkribe edilmiştir. 

  Elbette  netïce virir elṭāfına mātem (93/2) 

Virir elbette   mükāfātı cenāb-ı Ḳādir (4/5) 

Gelür elbette  ẓuhūra ne ise ḥükm-i ḳader (115/1) 

 

Yoḫsa kelimesi iki yerde klasik imlasının dışında ―yoḳsa‖ şeklinde yazılmıştır. Bu ikili imla 

dil araştırmaları için çeviriyazılı metinde muhafaza edilmiştir.  

  Yoḫsa  dïvān-ı ḳıyāmet güni bi‘llāh cānā (183/6) 

  Rehber emrið ider sevḳ u delālet yoḳsa  (85/4) 

  Yārda yoḳsa    maḥabbet eŝeri (132/5) 
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 ―Hizmet‖ kelimesi metinde 9 yerde geçmektedir. Bunların bir tanesi Arapça aslına uygun 

olarak ―ḫidmet‖ diğerleri ise ses değişimini gösterir şekilde ―ḫiẕmet‖ olarak yazılmıştır. 

Çeviriyazılı metinde bu farklılık muhafaza edilmiştir. 

Ḫidmeti    nezd-i Ḫudā mūcib-i ġufrān olsun (140/15) 

Saða ḫiẕmet   idenüð her biri ʿāşıḳ denile (37/3) 

 

Aslı b ile yazılan Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimelerde bu sesin p ile yazıldığı 

görülmektedir. Örneğin pazar kelimesi iki farklı imla ile yazılmıştır. Müstensih kelimeyi hem 

klasik imlasıyla hem de konuştuğu biçimde yazmıştır. Bu tutarsızlığa aynı sayfada bile 

rastlanmaktadır. Çeviriyazılı metinde kelime Farsça aslına uygun olarak ―bāzār‖ biçiminde 

transkribe edilmiştir. 

  Ṣatup bu bendeði gel başlama herkesle bāzāre   (9/2) 

  Ḳo gitsün var raḳïb ile yine bir maḫfi bāzāruð   (9/3) 

  İbtilā-yı   berzaḫ isem mübtelāyem ben saða (112/4) 

 

Farsça ―büt‖ kelimesi metinde iki yerde klasik imlasının dışında yazılmıştır.  

  Put-ḫāne-i  put-ḫāne   kilïsā be kilïsā (185/5) 

  Zāhidā maʿbūd idinme zühdi olma put-perest  (152/6) 

 

Türkçe bazı eklerin ve kelimelerin yazılışında tutarsızlıklar görülmektedir. Müstensihin bir 

kelimeyi bazen aynı şiir içinde bile farklı harflerle yazdığı görülmektedir. 

  Duyulmaz   nesne olmaz her ne deðlü olsa pinhānï (9/1) 

  Ṭuyulmaz  ṣanma meylüð ġayra yaðlışdur ḫaṭā itme (9/5) 

 

Eski harfli metinlerde –Up eki Türkçe kelimelerin sonunda b sesi olmamasına rağmen her 

zaman ب harfi ile yazılmıştır. Mecmuada bu ekin bazen konuşma dilini yansıtacak şekilde پ ile 

yazıldığı görülmektedir. 

  Çün ezel kātibi bu resme çalupdur   ḳalemi (29/2) 

  Bir olupdur    naẓar-ı himmetüme kūh ile kāh (63/1) 
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Mecmua metninde nazal n‟nin yazımında da hatalar yapılmıştır. Bu hatalar çeviriyazılı 

metinde muhafaza edilmiştir. 

   Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem [u] luṭfundan  (8/4) 

  İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi (48/1) 

Öksüzündür  ġarïbündür  ḳuluðdur  derdmendündür (71/5) 

 

El kelimesi bazen ٜ ile bazen ٜ‟siz yazılmıştır. Bu sebeple çeviriyazılı metinde kelime hem 

“il” hem de “el” olarak transkribe edilmiştir.  

Fuḳarānuð ele   al göðlüni iḥsān eyle (169/4) 

İl  terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam (34/1) 

 

1.4. Mecmuadaki Şiirlerin Şairlerin Divanlarındaki Şiirleriyle Karşılaştırılması 

 

1.4.1. Şiirlerin Şairlerin Divanlarında Olup Mecmuada Olmayan Kısımları 

 

Şiirlerin, şairlerin divanlarıyla karşılaştırılması yapılırken mecmuadaki 15 şiirde mısra, beyit 

veya bend eksikliği olduğu görülmüştür. En fazla eksiklik Niyâzî‟nin “çağıruram dost dost” redifli 

şiiri ve Nahîfî‟nin ona nazire olarak yazdığı şiirdedir. Şairlerin divanlarında olup mecmuada 

olmayan kısımlar sayısal olarak aşağıdaki tabloda verilmiştir. Divanı olmadığı için aşağıdaki 

tabloda yer almayan Sânî‟ye ait 35 numaralı şiirde de 1 bend eksiktir. 

 

Tablo 7: Şairlerin Divanlarında Olup Mecmuada Olmayan Kısımlar Tablosu 

Şairin Mahlası Şiir Numarası/ Eksik Mısra 

Sayısı 

Şiir Numarası/Eksik 

Beyit veya Bend Sayısı 

Şâkir 22/1  

Niyâzî  26/8 beyit 

Cinânî  27/1bend 

Râtib  57/1 bend 

Neş‟et  58/7 beyit 

Nahîfî   60/12 beyit 

Rûhî 63/1  

Refi 74/2   

İzzet  77/1 bend 

Şâkir 99/1  
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Tablo7 (devamı) 

Şairin Mahlası Şiir Numarası/ Eksik Mısra 

Sayısı 

Şiir Numarası/Eksik 

Beyit veya Bend Sayısı 

Nâdirî  123/1 bend 

Haşmet  157/2 bend 

Fuzûlî  161/2 beyit 

Esad Bağdâdî  183/2 bend 

Nazîm  194/2 beyit 

 

1.4.2. Şiirlerin Şairlerin Divanlarında Olmayıp Mecmuada Olan Kısımları 

 

Şiirlerin, şairlerin divanlarıyla karşılaştırılması neticesinde mecmuadaki 5 şiirde mısra, beyit 

veya bend fazlalığı olduğu görülmüştür. Bu şiirleri ve divanda olmayıp mecmuada olan kısımları 

sayısal olarak gösteren tablo aşağıdadır: 

 

Tablo 8: Şairlerin Divanlarında Olmayıp Mecmuada Olan Kısımlar Tablosu 

Şairin Mahlası Şiir Numarası/ Fazla Mısra 

Sayısı 

Şiir Numarası/Fazla Beyit 

veya Bend Sayısı 

Refi 74/1  

Vâsıf  115/1 bend 

Şinâsi  146/1 bend 

Hâletî  155/1 beyit 

Esad Bağdâdî 183/2   

 

1.4.3. Mecmuada Olup Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirler
21

 

 

Mecmuada bulunan şiirlerin, şairlerin kitap olarak basılmış ya da tez olarak çalışılmış 

divanları ile karşılaştırılması neticesinde bazılarının bu eserlerde bulunmadığı görülmüştür. Bu 

şiirler, şairlerin divanlarında yer almayan şiirleri olabileceği gibi karşılaştırma yapılan eserler 

dışında aynı mahlası kullanan pek çok şairden birine de ait olabilir. Söz konusu şiirler ve şairlerini 

gösteren tablo aşağıdadır. Şiirlerin hangi divanlarda tarandığı metin kısmında ve MESTAP 

tablosunda gösterilmiştir.  

 

                                                            
21 Mecmua metni oluşturulurken yayımlanmış divan ya da yayımlanmamış tezlerin yanı sıra yayımlanmamış divanların 

ulaşabilen yazma nüshalarından da faydalanılmıştır. Enderunlu İbrahim Râsih ve Enderunlu Fâzıl‟ın divanları bu şekilde 

faydalanılan kaynaklardandır. Bu divanlar şiirlerin mukayesesinde kullanılmakla birlikte bütün nüshaları görülemediği 

için bu bölümde değerlendirmeye alınmamıştır. 
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Tablo 9: Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirler Tablosu 

Şairin 

Mahlası 

Şiirin Sayfa/Sıra Numarası Şairin 

Mahlası 

Şiirin Sayfa/Sıra 

Numarası 

Abdî 58a/169 Nedîm 52b/148, 59b/174, 60a/175 

Adnî 15a/43, 22a/73 Nesîmî 57a/166 

Âkif 51a/145 Nisârî  42b/121 

Ârif 27a/78, 34a/97, 58b/172 Niyâzî 69a/191 

Azîz 25a/76 Remzî 17b/50 

Azmî 13b/38 Sabrî 36b/104, 37a/105, 37b/106 

Dâniş(î) 45a/130, 45b/131-132, 46a/133-

134, 46b/135, 47a/137, 52a/147, 

58b/171 

Sâdık 24b/75, 55b/160 

Gurbî 49a/141 Sâkıb 38b/110, 39a/111-112,  

44a/126 

Hâşimî 4b/9 Sıdkî 18a/51 

Hüdâyi 47b/139 Şâkir 43b/125, 69a/192-193 

İbn Kemâl 42a/120 Şerîfî 16b/47 

İlhâmî 29a/86 Tâhir 60b/177, 61a/178 

Lütfî 53a/150 Zihnî 70a/195 

Nahîfî 63b/184   

 

1.5. Mecmuadaki Şiir Başlıklarıyla İlgili Eksiklik veya Yanlışlıklar 

 

Mecmuada yer alan bütün şiirlerin başlığı vardır. Bu başlıkların bazılarında mürettip 

tarafından şiirin sadece nazım türü veya şekli belirtilmiş bazılarında ise bunların yanı sıra şairin 

adı, kimin kime nazire veya tazmin yaptığı gibi ayrıntılara da değinilmiştir. Mecmuanın 

incelenmesi esnasında mürettibin bu işlemi yaparken dikkatsizlik ya da bilgi eksikliğinden dolayı 

bazı şiir başlıklarında hatalar yaptığı görülür. Mürettibin nazım şekilleriyle ilgili yaptığı başlık 

hataları şunlardır: 

 

Şehîdî‟nin 2b‟deki muhammesi gazel, Veysi Efendi‟nin 3b‟deki terkib-bendi terciʿ-bend, 

Râsih‟in 5a‟daki bir tesdisi ve muhammesi gazel, Vâsıf‟ın 8b‟deki iki murabbası gazel, Raʿdi‟nin 

12b‟deki müseddesi gazel, Azmi‟nin 13b‟deki tesdisi müseddes, Rûhî‟nin 15b‟deki terciʿ-bendi, 

16a‟daki müsemmeni ve 21a‟daki 12‟lisi terkib-bend, Çâkerî‟nin 17a‟daki muaşşeri terciʿ-bend, 

Ömer‟in 17b‟deki muhammesi gazel, Râtib‟in 19b‟deki muhammesi gazel, Azerî‟nin 21b‟deki 

tesdisi müseddes, Neş‟et‟in 22b‟deki muaşşeri terkib-bend, Azîz‟in 25a‟daki terkib-bendi terciʿ-

bend, Ârif‟in 27a‟daki müseddesi gazel, İlhâmî‟nin 29a‟daki terkib-bendi gazel, Hatâyî‟nin 

29b‟deki murabbası gazel, Seherî‟nin 30a‟daki müseddesi gazel, Âlî‟nin 33b‟deki terciʿ-bendi 
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terkib-bend, Emnî‟nin 37b‟deki tesdisi tahmis, Vâsıf‟ın 40a ve 40b‟deki iki müseddesi tesdis, 

Râmiz Paşa‟nın 44b‟deki 12‟lisi terkib-bend, Dâniş‟in 45a-47a arasındaki yedi müseddesi gazel, 

Hüdâyî‟nin 47b‟deki terkib-bendi gazel, Âkif‟in 51a‟daki terkib-bendi müseddes, Şinâsî‟nin 

51b‟deki terkib-bendi terciʿ-bend, Lütfî‟nin 53a‟daki muhammesi gazel, Halîm‟in 56a‟daki 

müsemmeni ve 56b‟deki tahmisi gazel, 62a‟daki şairi tespit edilemeyen 12‟li terkib-bend, 

Nahîfî‟nin 63b‟deki müseddesi muhammes, 64a‟daki şairi tespit edilemeyen murabba gazel 

başlığıyla yanlış adlandırılmıştır.  

 

Burada bir hususa dikkat çekmek gerekir, mürettip şiirlerin nazım şekilleri konusunda bazı 

yanlışlıklar yapmış olsa da gazelle müseddesi ya da muhammesi karıştırması mümkün değildir. O 

halde mürettibin farklı nazım şeklindeki şiirlere gazel başlığını koyması bilinçli bir tercihtir. Bunun 

nedeni bu şiirlerin musiki eşliğinde icra edilen şiirler olduklarını belli etmek olabilir. Zira 19. 

yüzyılda şarkı türü son derece revaçtadır ve klasik şarkı biçimi dışında muhammes ve müseddesler 

de bestelenmektedir.22  Nitekim Râsih‟in 28a‟da yer alan muhammesinin “Gazel-i Muhammes-i 

Râsih” şeklinde hem muhammes olduğunun belli edilmesi hem de gazel olarak nitelendirilmesi, 

Âşık Ömer‟in 17b‟de yer alan ve divan nüshasında “Âşık Ömer der makam-ı Hüseynî” şeklinde 

geçen muhammesinin Gazel-i Ömer başlığıyla verilmesi bu ihtimali kuvvetlendirmektedir.  

 

Mürettibin şairlerle ilgili yaptığı başlık hataları ise şunlardır: 

20a‟daki Nahifi‟ye ait şiir Yunus Dede başlığıyla kaydedilmiştir. 14b‟de Beyânî‟nin tahmis 

ettiği gazel Sâfî‟nin olmasına rağmen „Âlî‟ye ait olarak gösterilmiştir. Aynı şekilde 24a‟da 

Beyânî‟nin Yetîmî‟nin gazeline yaptığı tahmis Fuzûlî‟nin gazeline yapılmış gibi gösterilmiştir. 

55a‟daki Nâbi‟nin gazeline Haşmet‟in yaptığı tahmis tam tersi şekilde Haşmet Nâbi‟ye tahmis 

yapmış gibi “Gazel-i Haşmet Tahmis-i Nâbi” , 57a‟daki Nakşî‟nin gazeline Halîlî‟nin yaptığı 

tahmis de ters biçimde Nakşî Halîlî‟ye tahmis yapmış gibi “Gazel-i Halîlî Tahmis-i Nakşî” 

başlığıyla yanlış kaydedilmiştir. 

 

1.6. MESTAP’a Göre Mecmuanın Tasnifi 

 

 Mecmuanın MESTAP‟a göre hazırlanmış tasnif tablosu şu şekildedir: 

 

 

                                                            
22 İsmail Ünver, “XIX. Yüzyıl Divan Şiiri”, Ankara Üniversitesi DTCF Dergisi, 32 (1-2), 1988, s. 137. 
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Tablo 10: MESTAP’a Göre Hazırlanmış Tasnif Tablosu 

 Yer Numarası: Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey 00244 numaralı şiir mecmuası 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

1b Râsih  

Dergeh-i luṭfuðda bir mücrim gedāyım yā Resūl 

Dïde-dūz-ı raḥm u iḥsān u ʿatāyım yā Resūl 

Nūş-dārū-yı şefāʿatle devā ḳıl Rāsiḫā 

Derd-i ʿiṣyān u ḫaṭāya mübtelāyım yā Resūl 

Kaside/9 Na‘t -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Râsih Divanı‘nda  

bulunamamıştır. 

Bkz. 25 numaralı 

dipnot. 

1b -------- 

Ey şifāsāz-ı dil-i mecrūḥ-ı zaḫm-ı maʿṣiyet 

Ḫaste-i künc-i nedāmetdür ḳuluð vir ʿāḳıbet 

Şerbet-i luṭfuð dil-i bïmārdan itme dirïġ 

Muʿterif geldüm der-i iḥsānına ḳıl merḥamet 

 

Gazel /2  Münâcât -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

2a Şâkir  

Bilürem ey müje sen nïze-i Rüstem gibisin 

Sen de ey ṭaliʿ-i bed ġam ile hem-dem gibisin 

Gele ey rūḥ-ı revān zaḫmıma merhem gibisin 

Bezm-i fikrimde döner bir ḳadeḥ-i Cem gibisin 

Tār-ı çeşmimde benim bir meh-i ʿālem gibisin 

ʿAḳl u hūşı giderir fikr-i ruḫı ey ʿāḳil 

Ġam-ı gerdūndan olur ʿālim [ü] dānā cāhil 

Olur endïşe-i ruḫsār ile Şākir kāmil 

Geh ḫayāl-i ḫaṭ u geh fikr-i ruḫundan Fāżıl 

Dil-i sevdāzede-i sïne-i pür-ġam gibisin 

Tahmis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

2a Şâkir  

Kesr iden ḳalbimi saʿyinde ḳo meşkūr olsun 

Çeşm-i bed-bïn-i ʿadūdan daḫi mestūr olsun  

Kim ki ḥaḳḳımda benim dirse ki mehcūr olsun 

Āfet alsın ẓālimden o da dūr olsun 

Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

Rūḥ-ı Rāmï bana bu maṭlaʿı virdi Şākir 

Didi rencïde iden olsa daḫi bir kāfir  

Virir elbette mükāfātı cenāb-ı Ḳādir  

Vird idüp maṭlaʿ-ı ġarrāmı hemān ol ṣābir 

Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

2b Râsih  

Cān u dil çeşm-i füsûn-sāzınla teshïr oldı āh 

Sāf iken mir‘āt-i dil cevriðle tekdïr oldı āh 

Āh-ı ḥasret dem-be-dem hicriðle tekŝïr oldı āh 

Sûziş-i nālemden ‗ālem cümle dil-gïr oldı āh 

Ġamzenið her pāresi sïnemde bir tïr oldı āh 

Cünbiş-i vaṣlıð ümïd eyler iken dil ey melek 

Ẓulmet-i hicrāna düş itdi beni āḫir felek 

Dir iken Rāsiḫ fiġānum ṭuymasun aġyār tek 

Ṣıyt-ı ʿaşḳı Şākirið gitdü verā-yı Ḳāfa dek 

Nāle vü fiġān ile ʿālemde teşhïr oldı āh 

Tahmis/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

2b 
Şehîdî 

Mirʾāt-i muṣaffā mı degül rūy-ı dil-ārā 

Kim görmeyesin anda bugün Ḥaḳḳı hüveydā 

Bu pendimi gūş eyle dilā bu durur evlā  

Dil virdigüðe cānuðı vir ṣıdḳ-ıla zïrā 

Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

Her kim ki dilerse ide her derdine dermān 

Ḫāk-ı reh-i cānāne ide cānını ḳurbān 

Bunı dir iken gūşuma irişdi ḫoş elḥān 

Bu mıṣraʿı yād eyle Şehïdï daḫi vir cān 

Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

Muhammes 

/5 

 --. 

/.--. 

/.--

./.-- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 

3a Esrâr Dede 

Yā Rab bu benim baḫt-ı siyāhım ne belādır 

Ḫurşïd-i cihāne naẓar itsem de ḳaradır 

Ammā ki ne çāre dimez imiş o cefākār 

Esrār benim ʿāşıḳım olmaġa sezādır 

Kaside/20  --. 

/.--. 

/.--. 

/.-- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

3b Veysî  

Yeter ey dil heves-i zülf-i siyehkār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dïde bu efkār yeter  

 --------------- 

 --------------- 

Yeter oldı bu hevāyı hevesi terk idelüm 

Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ [u] sedāde gidelüm 

Yā ilāhï şeref-i ḥażret-i Peyġamber içün 

Sipihr-i māhı iki pāre iden server içün 

---------------- 

---------------- 

Luṭf idüp eyledigüm cürm ü fesāda baḳma 

Veysi-i rū-siyehi nār-ı cahïme yaḳma 

Terkib-

bend /9 

Münâcât  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

4b Hâşimî 

Bilünmez ṣanup itme ġayrılarla ʿahd ü peymānı 

Duyulmaz nesne olmaz her ne deðlü olsa pinhānï 

Meŝeldür gözlüye yoḳ gizlü dirler cānımuð cānı  

Kerem ḳıl göz göre göre itme raḳïbe luṭf u iḥsānı 

Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

Elüð yüze ṭutup aġyāre sen vefā itme 

El altından ile luṭfu bize cevr ü cefā itme 

Bu yüzden Ḥāşimï miskïne her bār [sen] eẕā itme 

Tuyulmaz ṣanma meylüð ġayra yaðlışdur ḫaṭā itme 

Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

Müseddes/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 39 numaralı 

dipnot. 

5a 
Râsih  

 

Var mıdır ʿālemde bilmem ben gibi baḫt-ı siyāh 

Dem-be-dem ḥasretle kārım girye vü feryād u āh 

Kāfir olsa şefḳat eyler ḥālime bï-iştibāh 

Ṭaş mıdur baġrıð senið itmezsin ey ẓālim nigāh 

Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

Rāsiḫið raḥm it efendim dïde-i giryānına  

Bir günehkār ʿabd-i kemter muʿterif ʿiṣyānına 

Bendeni redd eyleme geldi der-i iḥsānına 

Ey kerem-kārım senið düşmez bu işler şānına 

Zübtidā-yı ʿahd-i ādem tā-be-devr-i pādşāh 

Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

Tesdis/6  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 

5a Râsih  

Gördük de ḫadeng-i nigehið gitdi arada 

Ḳoydum ḳoşuya cānımı meydān-ı rıżāda 

Yoḳdur bedel ey yoṣma saða ṣahn-ı cefāda 

Āh itse n‘ola zūr-ı firāḳıðla fütāda 

Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşada 

Şāyeste havādārıð olursa senið āfāḳ 

Rāsiḫ daḫi ey şūḫ-ı kemānkeş saða müştāḳ 

Bend ile idüp ḳavs-ı dilið tāḳatını tāḳ 

Yā Ḥaḳ çaġırır çille-i cevrið çeken ʿuşşāḳ 

Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda   

Muhammes 

/6 

 --. 

/.--. 

/.--. 

/.-- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 

5b Râsih  

Ey lebi ġonçe-i şevḳ-āver-i cām-ı bade 

Nigehi ḫūn-ı ciger-ḫūrdelige āmāde 

---------------- 

---------------- 

Merḥamet senden efendim yine şefḳat senden 

Kerem ü ʿafvıða şāyestedir ey meh benden 

Niye küsdüð niye ey şūḫ-ı leṭāfet-i ter 

Nedir āyā bizi gördükçe şitā bile güẕer 

----------------- 

----------------- 

Öyle feryād ideyim ʿāleme sūzān olsun 

Saða Rāsiḫ degil ʿālem daḫi ḳurbān olsun 

Terkib-

bend /7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

6a Molla Câmî 

Her güyā hey ki ez-zemïn rūyed 

Vaḥdehū lā şerïke leh gūyed 

 Müfret  ..--

/.-.-

/..- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

6a Râsih  

Gāh ceyş-i heves-i nefsim olur rāhzenim 

Gāh ṣad-pāre ider tïġ-ı nedāmet bedenim 

Ḫūn-ı eşkimle boyansa n‘ola beytü‘l-ḥazenim  

Lerzenāk olmada farṭ-ı taḥayyürle tenim 

Niye müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

Ne ḳadar olsa da ʿiṣyānına Rāsiḫ nāʾib 

Nefsið iġvāsı ile gāh olur dil ṭālib 

Gāh iʿrāz ider ʿālemden olur geh rāġıb 

Ḥasbiḥāl oldı baða işte bu beyt-i Ġālib 

Niye müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

6b Râsih 

Bir zemān bizken nigāhı iltifātıð ḥürremi 

Bezm-i ḫās-ı luṭfunuð şimdi ʿadūdur maḥremi 

Yaḳdı yandırdı vücūdum āteş-i hicr ü ġamı 

Öyle sūz itmege didim görmez oldı ‗ālemi 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

Eski ülfetler bu ġam-ḫ˘āre ḫayāl oldı ḫayāl 

Aġlamaḳdan baḳmaġa ruḫsārına yoḳdur mecāl 

Terki müşkil ṣabrı güç ṣoḥbet daḫi emr-i muḥāl 

Rāsiḫ-i zāre bu mıṣraʿoldı āḫir ḥasbiḥāl 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

Muhammes 

/4 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

6b Râsih  

Heves-i zülfüð ile zïb ü riyādan geçdim 

Ḫayli sevdāya düşüp ʿayş u ṣafādan geçdim 

Ġayrı ey māhveşim edeble hevādan geçdim 

Fikr-i vaṣlıð bıraġup luṭf u ʿaṭādan geçdim 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

Maṭlaʿ-ı naẓm-ı Fehïm nüsḫa-i cānımdır bu 

Yaʿni esrār-ı dile şerh ü beyānımdır bu 

Edhem-i kelmiðe fikrimde ʿinānımdır bu 

Rāsiḫ endïşe-i dil derd-i zebānımdır bu 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

7a Râsih  

İtdi hicrān-ı ruḫuð eşk-i dü-çeşmim ḫūn-āb 

Merdüm-i dïde sirişk-i ġam ile ʿayn-ı sehāb 

Seyl-i bārān-ı hümūm itmede her demde şitāb 

Müjeler dïde-i aḥzānıma güyā mïzāb 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

Rāsiḫ engïn-i cefāda nice demler yanaraḳ  

Düşmenān gülle-i sengïn-i taʿarruz ataraḳ 

ʿAḳle yelken iderek baḫr-i belāya bataraḳ 

Gāḫ orsa poça geh seng-i ḳażāya çataraḳ   

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

Tesdis/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

7a  Râsih  

Olmadı ġamdan göðül aṣlā tehi 

Ḳaldı faḳaṭ cām-ı ferāḫ-zā tehï  

Bezm tehï sāġar-ı ṣaḥbā tehï 

Çeşmime ʿālem daḫi ḥālā tehï 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

Ṣanma ʿabeŝ Rāsiḫ idersem fiġān 

Sūz-ı maḥabbetle yanup cism ü cān 

Olmada seyl-āb-ı dü-çeşmüm revān  

Oldı bu maṭlaʿ baða vird-i zebān 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

Tesdis/7  -..-/-

..-/-

.-  

 

7b Vâsıf  

N‘eyledi gör baða o māh u mehi 

Dāġa düşürdi bu dil-i vālihi 

Geşt iderim ʿaşḳ-ıla deşt ü tehï 

Nāle vü efgānımı ṣanma tehï 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

Düşdi göðül Vāṣıf o meh-ṭalʿate 

N‘eyleyim irmezse elim vuṣlate 

Ṣabr olunur mı bu ḳadar firḳate 

Fülk-i dili ṣaldı yemm-i firḳate 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

Mā naẓara’l-ʿaynü ilā ġayrikum 

Uḳsumu bi’llāhi ve āyātihi 

Tesdis/16  -..-/-

..-/-

.-  
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

8b Vâsıf  

ʿAfv eyle ṣuçum ey gül-i ter başıma ḳaḳma 

Bir baġrı yanıḳ ʿāşıḳam itdigime baḳma 

Göðlüm yeðiden āteş-i hicrāna bıraḳma 

Yaḳduð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

Bið yıl o mehið ʿaşḳına yansam yine ḳanmam 

Vāṣıf bu ne esrār ki yanmaḳdan uṣanmam  

Ben nār-ı maḥabbet ile yandıġıma yanmam 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

Murabba/5 

 

 --. 

/.--. 

/.--. 

/.-- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 

8b Vâsıf  

Dil virilden yāre oldı ʿālem aġyārım benim 

N‘işleyim raḥm eylemez şūḫ-ı sitemkārım benim 

Bilse de bilmezlenür ḥāl-i dil-zārım benim 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

Terk-i cevr itdürmenið Vāṣıf olaydı ḳābili 

Saða göðlüm gibi ol virdim o şūḫuð māʾili 

Ṭarz-ı ṭavrı benzemez ḫūbān-ı ġayra ḥāṣılı 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

Murabba/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 

9a  Şâkir  

Bir şehið şimdi göðül bende-i efgendesidir  

Māʾil-i luṭf-ı dil-āviz-i şeker-ḫandesidir 

---------------- 

---------------- 

Şūḫdur gerçi dili bilmiyor āyïn-i vefā 

Çün ʿāşıḳla ider bezm-i ṣabūḫï iḥyā 

Ben gibi şāʿir-i mümtāze ne küsdüð küsme 

ʿĀşıḳ-ı zār [u] ser-efrāzına ne küsdüð küsme 

----------------- 

----------------- 

Şākirið olsa n‘olur luṭf ile mümtāz-ı cihān 

Ḥüsnüð evṣāfını āfāḳa ider neşr ü beyān 

Terkib-

bend /7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

9b Râsih  

Ne füsūn eyledi bilmem nigeh-i işvegerið  

Öldüm ey māh ġamıðıla daḫi yoḳ mu ḫaberið 

Göster āyine gibi ʿāşıḳa sïmïn-berið 

Ṣöyle ey şūḫ-ı sefā-pïşe nedendir ḥaẕerið 

Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

Meclis-i ġamda kerem it bıraḳma ʿuşşāḳı  

Bāde-i luṭf-ile mest eyle dil-i ʿuşşāḳı 

Cān baġışla dil-i bïmāre amān ey sāḳï 

Rāsiḫa vird-i zebān oldı bu beyt-i Bāḳï 

Ġonçeler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

10a ‗Ulvî 

Ḳıl naẓar ḥālime ey kişver-i ḥüsnüð şāhı 

Gāh cevr eyleriseð bāri esirge gāhi 

Ḳoma tenhāda [vü] firḳatle bu dil-i gümrāhı 

İrmesün çarḫa dilerseð bu ġarïbuð āhı 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesin 

Cürʿaveş ḫāke ṣalup ʿUlvi[yi] bï-hoş idesin 

Nice bir ḳavm-i ḫasūduð sözini gūş idesin 

Nice bir eyledigüð ʿahdi ferāmūş idesin 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

Müseddes/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

10a  Huzûrî  

Baða hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bï-vefānuðdur 

Şefāʿat merḥamet şefḳat rasūl-i kibriyānuðdur 

ʿAṭā vü renciş ancaḳ Ḫāliḳ-i kevn ü mekānuðdur 

Dilā bï-hūdedür ṣanma bu söz bir nüktedānuðdur 

Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün  Ḫudānuðdur 

Yüri ālūde dāmān ol maḥabbet nüktegāhında 

Beḳā yoḳdur bilürsin ʿāḳıbet devlet kelāmında 

Ḥużūrï aldanup ḳalma cihānuð ʿizz u cāhında 

Murāda irmek isterseð bu ʿālem bezmgāhında  

Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün Ḫudānuðdur 

Tesdis/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

10b 
Niyâzi-i 

Mısrî 

Baḳup cemāl-i yāre çaġıruram dost dost  

Dil oldı pāre pāre çaġıruram dost dost  

Geldim o dost ilinden ḳoḳa ḳoḳa gülinden 

Niyāzïnüð dilinden çaġıruram dost dost 

Gazel/6 İlahi --.-/-

.-/--

.-/-.-  
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

10b Cinânî 

Nigārā ʿaşḳ-ı pāküð nice bir dilde nihān olsun 

Demidür ʿāleme ṣıdḳ-ı derūnum dāstān olsun 

Bilünsün müddeʿïnüð cümle aḥvāli ʿayān olsun 

Ḳapuðda imtiyāzum ḫalḳ içinde bï-gümān olsun 

Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

Ḳapuðda pādişāhum ḳullaruð çoḳ gerçi kim ṣādıḳ  

Cinānï bir baða benzer ola mı  ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

Bi-ḥamdi‘llāh ki aḳrān arasında olmuşam fāyıḳ 

Maḥabbet tekyesinde pïr-i ʿaşḳ oldum disem lāyıḳ 

Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

Tesdis/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

11a Fennî  

ʿĀşıḳ oldum bir güle çaġıruram dost dost 

Hem-dem olup bülbüle çaġıruram dost dost 

Fennï iderken suʾāl Mıṣrïde bulup kemāl 

Şimdi Naḥifï miŝāl çaġıruram dost dost 

Gazel/10 İlahi  --.-/-

.-/--

.-/-.-  

 

11a Suʾâlî  

Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫuð sāde ḳodı 

Yüzüne ḳarşu göðül murġını feryāda ḳodı 

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı 

Seni cān gülşenine servveş-i āzāde ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 

Göreli sen güli dïdem gibi ḳan oldı yürek 

Göge yer yer dikilüp āh-ı duḫānumla direk 

Beni aġlatma didim didi dilber gülerek 

Naẓar it ḥāl-i Suʾālïye gel ey ḳatı yürek 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 

Müseddes/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

11b ‗Ulvî 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Ṣundı ammā n‘idelüm zehr ile ṭolu cāmı 

İrdi cān ḳulaġına peyk-i ʿadem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı  

İrmeden  nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 

Cān virüp hicr ile ʿUlvï  olıcaḳ mürde tenüm 

Ṭolıcaḳ şïven-i aḥbāb ile beytüʾl-ḥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātum benüm 

Baða telkïn idicek oḳuyalar bu süḫanum 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı 

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 

Müseddes/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

11b ‗Ākılî 

Gelmez oldı āh kim ol pādişāhum yanuma 

Ḥālümi ʿarż idemem ḥayfā ben ol sulṭānuma 

Ḳaṣd ider girmege her dem tïġ-ı ḥasret ḳanuma 

Söyle ey bād-ı ṣabā luṭf eyle ol cānānuma 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir ilāhï bu dil-i vezānuma 

Her kim āmïn dirise iş bu duʿāya yā Muʿïn  

Sen anuð eyle maḳāmın ravża-i ḫuld-ı berïn 

ʿĀḳılïnüð bu durur senden temennāsı hemïn 

Cevr-i dilberden ḫalāṣ it yā İlāhü‘l-ʿālemïn 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir ilāhï bu dil-i vezānuma 

Tesdis/5 Münâcât  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

12a Usûlî 

Yā ilāhï vādi-i ʿiṣyānda ḳaldum bï-meded 

ʿAbd-i ʿāṣïyem ṣuçum bï-ḥadd cürmüm bï-ʿaded 

Şimdi şeydu‘llāha (?) geldüm ḳılma ben dervïşi red 

Fażluða bel baġladum yā Vāḥid u Ferd u Aḥad 

Cümlenüð maʿbūdı sensin dāʾimā ḥayyü‘l-ebed 

Ey Uṣūlï ẕāt-ı dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere ẕikr-i mülāyim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ẓāhir u bāṭında ḳāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidüð göðlünde dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ol faḳïruð hem dilinde her dem eydür yā aḥad 

Tahmis/7 Tevhid  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta 

muhammes olarak 

geçmektedir. 

12b Saydî  

Öldürürse beni ḥasretle o ġonce dehenüm 

Derdümi söyleye ḳabrümde biten her çemenüm 

Ḳana ġarḳ olsa n‘ola gözyaş-ıla pïrehenüm 

ʿĀr idemiş beni öldürmeġe ol sïm-tenüm 

Varayum yalvarayum boynuma ṭaḳup kefenüm 

Geldi düşdi yine şevḳ ile göðül bir meleğe 

ʿİlm-i ʿaşḳında anuð geldi baða çoḳ meleke 

Geldi bið derd ile Ṣaydï saða ḥālin dimege 

Şemʿiyem kūşe-i mey-ḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i baġ-ı İremden baða yegdür vaṭanum 

Tahmis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 



 

 

 

3
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

12b Raʿdî 

Şevḳ-ı ḥüsnüðle umarım gül gibi ḫandān olam 

Seyr idüp şol serv-ḳaddüð dem-be-dem ḥayrān olam 

İrmişem ʿıyd-i viṣāle cān ile ḳurbān olam  

Kim der idi bülbül-i şūrïdeveş nālān olam 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

ʿIyd olsa Raʿdiyā ben ṣalunup ol yār ile  

Seyr iderdüm gülşeni serv-ḳad-i dildār ile  

Leb-be-leb iken çemende ol şeker güftār ile 

Şimdi uzaḳdan baḳar dil aġlayup bið zār ile 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

Müseddes/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

13a Sânî 

Ölürsem zaḫm-ı tïġ-ı ḫūn-feşān-ı şeh-süvārumla 

Ten-i mecrūḥumı yuð āb-ı çeşm-i cūybārumla 

Ser-i kūyında defn eyleð ki derd-i ʿaşḳ-ı yārumla 

Dem-i iḥyā-yı emvāt olıcaḳ feryād u zārumla 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

Der-i dār-ı şifā-yı yārda yatup bu dil-i ḫaste 

Vaṣıyet itmege yoḳ iḳtidārı ḳaldı dem-beste 

Devāt u kāġıd iḥżār eyleðüz  ʿuşşāḳ-ı ser-meste 

Diyem derd-i dil-i taḳrïr idüp  āheste āheste 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

Müseddes/4  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

13a Nazîfî  

Gerçi kim ol şāh ben bir ʿāşıḳ-ı lāʾubāliyem 

Bendesiyem ṣıdḳ-ıla anuð muḥibb-i āliyem 

Ḳalb-i ṣāfï ṣūfiyem ġıll u ġışdan ḫāliyem 

Ṣanma ben sencileyin tāc u ḳabā ḥammāliyem 

Pā bürehne (…) ben baş açıḳ ʿabdāliyem 

Tïġ-ı firḳatden Naẓïfï şerḥa şerḥa olsa ten 

Lāleveş ḳanlara ġarḳ olup boyansa bu beden 

Ben şehïd-i ʿaşḳ içün ḥācet degül hergiz kefen 

Çün ẕikr idüp diye ḳabrümde biten her çemen 

Pā bürehne (…) ben baş açıḳ ʿabdāliyem 

Muhammes 

/5 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

13b Āzerî 

Dimişidüð ki belākeşleri mi yād ideyüm 

Dil-i vïrānelerin luṭf-ıla ābād ideyüm 

Hicrime ṣabr ideni vaṣluma muʿtād ideyüm 

Der iken ʿaşḳum-ıla zār olanı şād ideyüm 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

Āzerïveş reh-i ʿaşḳunda olup efkende 

Seni terk eylemezem nitekim cānum tende 

ʿArż-ı ḥāl itmege yoḳ ġayrıya ḳudret bende 

Senüð iḥsānuða ḳalmışdı ümïdüm sende 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

Tesdis/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

13b  ‗Azmî 

Resm olaldan üstüme bu kārgāh-ı bï-sütūn  

Olmadım ālām-ı derd ü miḥnet-i ġamdan maṣūn 

Menzil-i maḳṣūdıma yoḳ n‘eyleyim bir reh-nümūn 

Yıldızum düşkün sitārem naḥs baḫtum bed-gūn 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

Firḳat-i yār ile geçdi ʿAzmï eyyāmum benüm 

Ẓulmet-i ġamdan bir oldı ṣubḥıla şāmum benüm 

Kimse yād itmez ölürsem derd ile nāmum benüm 

Bilmezem yā Rab n‘ola āḫir ser-encāmum benüm 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

Tesdis/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 98 numaralı 

dipnot. 

14a Fevrî 

Baða yā Rab cihānda dimezem tāc-ı ḫilāfet vir 

Ne sulṭān-ı cihān ʿālem-gïr idüp külli riyāset vir 

Ne bir şāh-ı Süleymān-şāna destūr it vezāret vir 

Ne erbāb-ı menāṣıb gibi ʿizzet vir siyāset vir 

Cihānı ehline sevḳ eyle baða şevḳ u ḥālet vir 

Keŝāfet ḳalbe zeng itdikçe ṣayḳal  ḳıl leṭāfet vir 

Kemāl u fażl u kūt-ı lā-yemūt ile saʿādet vir 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

İlāhï Fevrinüð itdigi ẕikr u āh  ḥaḳḳı‘çün 

Yoluðda baş u cān viren gedā vü şāh ḥaḳḳı‘çün 

Müsemmā-yı maḳām-ı ḳurb olan dergāh ḥaḳḳı‘çün 

O dergāh içre olan sūz-ıla eyvāh  ḥaḳḳı‘çün 

Ḫavāṣı ṭapuða irişdiren hem-rāh  ḥaḳḳı‘çün 

O rāh içre bulunan fażl u ʿizz u cāh ḥaḳḳı‘çün  

Cemiʿ-i enbiyā-y-ile Resūlu‘llāh ḥaḳḳı‘çün 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

Müsemmen 

/5 

Münâcât  .---

/.---

/.---

/.--- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

14b Beyânî 

Ṭob idüp atdı felek ʿarṣa-i devrāna beni 

Dest-i çevgān-ı ḳażā ṣaldı bu meydāna beni 

Kimse yoḳdur ki varup aðlada yā[rā]na beni 

Kim bilür atmayalardı ḳatı yābāna beni 

Ṭaş ṭoġursaydı ṭoġurmaḳdan ise ana beni 

Künc-i miḥnetde Beyānï günüm oldı şeb-i tār 

Rūzigārumsa gelüp geçmededür leyl ü nehār 

Gün gibi rifʿate irdürse sipihr-i ġaddār 

Ḳomasa maḫlaṣ-ı Ṣāfï gibi ayaḳda ne var 

Bāri fi‘l-cümle ḳarïn eylese aḳrāna beni 

Tahmïs/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

14b Beyânî 

Eyledi tā kim ezel gevher-i yek-dāne seni 

Virdi ḥıfẓ itmek içün ḫāzin-i devrāna seni 

Getürünce ne belā çekdi bu meydāna seni 

Bildi bir dürr idügin atmadı devrāna seni 

Ṭoġduġın gibi ṣarup ṣarmaladı ana seni 

Diðle pendini Beyānïnüð ilet başa işi 

İtmese kendüye himmet ḳalur ayaḳda kişi 

Gitse jeng āyïneden rūşen olur gösterişi 

Maḫlaṣuð Ṣāfï ise terk idegör ġıll u ġışi 

İrgüre göre himmet-i ʿālï daḫi aḳrāna seni 

Tahmis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Üzerine tahmis 

yapılan gazelin 

şairi başlıkta Âlî 

olarak geçmektedir 

15a  Fevrî 

Dil-i vïrāneveş bir tekye-i ābādımuz yoḳdur 

Yoluðda pïr-i ʿaşḳın kimseden irşādımuz yoḳdur 

Şu sūde ṣādıḳuz ẕikr eylerüz ïcādımuz yoḳdur 

Cefa vü cevri yād eyler diyu üstādımuz yoḳdur 

Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendir şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

Sever her gördügi ḫūbı dil ü cāndan ḥaẕer itmez 

Ḳabūl itmez aða sözim aṣlā benden eŝer itmez 

Cihānı ġarḳa virdi eşk-i çeşmüm bir naẓar itmez 

Göðül itdigüni_ey Fevrï baða hïç kimseler itmez  

Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendir şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

Müseddes/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

15a ‗Adnî 

Āh kim āb gibi āşıḳ-ı dïdār oldum  

Bir boyı serv-i hevā-baḫşe hevādār oldum 

Ḳara ṭopraḳ başuma derd ile nā-çār oldum 

ʿAşḳla bu ḫaste-i nār-ı ġama yār oldum  

Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum 

Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

ʿĀdnïnüð ḳadrini bilmez n‘ideyim ol ḫūnï 

Kendüye dost ṣanur yüze gülen melʿūnı 

Ṣırçadan farḳ idemez ki dür-i meknūnı 

Düşmene uydı ḥarïḳ itdi dil-i maḥzūnı 

Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum 

Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

Müseddes/4  ..--

/..--

/..--

/..- 

Bilal Yüce‘nin 

hazırladığı Adnî 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

15b Rûhî 

Āh kim ḫāke bıraḳdı beni bir tāze nihāl 

Sāyeveş olmadayım rāh-ı fenāda pā-māl 

---------------- 

---------------- 

Ben sitem dïde vü dildār-ı  ḳalïlü‘l-inṣāf  

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

Āh idersem n‘ola müştāḳ-ı viṣāl-i yaram 

Bende-i ʿaşḳam u sevdā-zede-i dïdāram 

-------------- 

Düşeli firḳate Rūḥï gibi bï-miḳdāram 

-------------- 

Ben sitem dïde vü dildār-ı  ḳalïlü‘l-inṣāf 

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

Terciʿ-bend 

/5 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 

16a Rûhî 

Ġamuðla aġlamaḳdan görmez oldı çeşm-i giryānum 

Ṭutuldı iðlemekden ḥasretüðle  ḳalb-i nālānum 

Yedi ḳat yire indi [cūy]-ı çeşmümden aḳan ḳanum  

Derūn-ı çarḫdan geçdi ḫadeng-i āh u efgānum 

Perïşān itdi ḫalḳ-ı ʿālemi ḥāl-i perïşānum 

Esïr-i derd-i ʿaşḳ  oldum bulınmaz oldı dermānum 

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum  

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

Yeter Rūḥï gibi ben ḫaste-i hicrüðle zār itdüð 

Dil-i bï-ṭāḳatümden ṣabrum alduð bï-ḳarār itdüð 

Enïsim oldun evvel ṣoḥbetümden ṣoðra ʿār itdüð 

Ten-i mecrūḥumı rāh-ı maḥabbetden ġubār itdüð 

Dil-i maḥzūnumı şemşïr-i miḥnetle figār itdüð 

Raḳïbe merḥametler baða ẓulm-ı bï-şümār itdüð 

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum  

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

Müsemmen 

/5 

 .---

/.---

/.---

/.--- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 



 

 

 

3
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

16b ‗Ulvî 

Bið suʾāl itsem birine gelmez o mehden cevāb 

Ṭālib olduḳça aða ol benden eyler ictināb 

Hïçbir vech ile olmaz işigüðde fetḥ-i bāb 

Derd ü miḥnet bï-ḳıyās u dāġ-ı ḥasret bï-ḥisāb 

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

Gördigüm dem düşdi göðlüm ʿaşḳına bið cān-ile  

Olmadı vuṣlat müyesser ol şeh-i ḫūbān-ile 

ʿUlviyā çün  geçdi ʿömrüm miḥnet ü  hicrān-ile 

Āh kim ḳaldum hemān ben derd-i bï-pāyān-ile 

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

Müseddes/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

16b  Şerîfî 

Düşüp hengāme-i ʿaşḳa yine ṣāḥib-serïr oldum 

Maḥabbet n‘idügin bildüm dil ü serden ḫabïr oldum  

Maʿārif  āsitānında ne bir māh-ı münïr oldum 

Bu dil uṣlanmadı gitdi ġanï oldum faḳïr oldum 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr 

oldum 

Ḫayāl-i ḫāl [u] ḫaṭṭ-ile işim zār u fiġān oldı 

Ḳaşı ṭurrāsı fikri-y-le elif ḳadem kemān oldı 

Firāḳ-ı āteşe sïnem yanup dilden nihān oldı 

Şerïfï ʿaşḳ-ı sevdāya düşüp ḫaylï zemān oldı 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr oldum 

Müseddes/4  .--- 

/.---

/.---

/.--- 

Sadık Yazar‘ın 

hazırladığı Seyyid 

Şerîfî Mehmed 

Efendi Hayatı, 

Divanı ve 

Hilyesi‘nde bu şiir 

bulunamamıştır.  

17a Çâkerî 

Sensin ey şūḫ bu çarḫ-ı felegüð ʿişvegeri  

Daġıdur nïm-nigehüð dildeki hüzn ü kederi 

Dökicek ʿārıżuða zülfüði mānend-i perï 

Ḳayd-ı zencïre düşürdüð dil-i divāneleri 

Külli dāġuðla bulur gülşen-i dil zïb ü feri 

Tïr-i müjġānunuð ey meh dil ü cāndur siperi 

Gide tā maḥşere dek nāvek-i ġamzeð eseri 

Dil-i miḥnet-zedenüð āteş-i ʿaşḳ oldı yeri 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

İtme aġyār ile ṣoḥbet ṣaḳın ey meh tenha 

Ḳılma cevr ü siteme bende-i nā-çārı sezā 

Beni öldür eger eyler isem ey māh ḫaṭā 

Saða varmada fedā cān da fedā ben de fedā 

Cā-be-cā Çāker-i bï-çāreye ḳıl luṭf u ʿaṭā 

Görmedüm sen gibi bir şūḫ-ı şeker-leb aṣlā 

Şerbet-i laʿlüð ile eyle bu bïmāra devā 

Oldı dil ʿaşḳ ile gencïne-i ḥüzn ü sevdā 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

Muaşşer/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terci‘-bend 

olarak 

geçmektedir. 

17b ‗Ömer 

ʿAcebā şāh-ı maḳṣūde gözümüz yüz süre mi  

Yā baða bir daḫi [bu] baḫt-ı siyāh el vire mi  

Yoḫsa engüşt-i ḳażā defter-i ʿömrüm düre mi 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi  

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

Ey ʿÖmer ṭāʾir-i cān terk-i diyār eylemeden 

Şeb-i ġam ʿālem-i iḳbālümi tār eylemeden  

Dïdemüz bād-ı ecel zeng-i ġubār eylemeden 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi 

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

Muhammes 

/5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir  

17b Remzî 

Sevelden cān ile bir āhū gözlü şāh-ı ḫūbānı 

Gözümden nehr-i dehr āsā aḳıtdı yaş ile ḳanı 

Baða nisbet idüp dünyāda yār aġyār-ı nā-dānı 

Eger destüme maḥşerde girer ise girïbānı 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

Ḳılam ben cān u dilden ṣad hezārān ol zemān feryād 

Ola ehl-i behişt tā aġlamamda şād iken nā-şād 

Şu deðlü āh idem kim ḫırmen-i ṣabrum ḳılam berbād 

Girïbānundan el çekmem irince Remziye imdād 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

Tesdis/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

Ahmet Güven‘in 

Remzî Divançesi 

ve Yaşar 

Aydemir‘in Remzî 

Divanı‘nda bu şiir 

bulunamamıştır. 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

18a Sıdkî 

Meded bir yavrı şāhïn gözlünüð oldum giriftārı 

Şikār itdi göðül murġın işitmez eylesem zārı 

Vefāsı yoḳ cihānda ʿāşıḳa cevr ü cefā kārı 

Meġer rūz-ı cezāda bulmayam ben ol sitemkārı 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 

Alınca göðlümi ol merḥabā itdi diyem yā Rab 

Beni ʿaşḳa düşürdi mübtelā itdi diyem yā Rab 

Mekānın Ṣıdḳınuð künc-i belā itdi diyem yā Rab 

Baða ʿālemde çoḳ cevr ü cefā itdi diyem yā Rab 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 

Müseddes/4  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

18a Vaslî 

Bir āfet gözlü dil ṣayyādınuð oldum giriftārı 

Cihānda görmedüm hïç öyle bir yār-ı cefakārı 

Beni aġlatdı dünyāda varup güldürdi aġyārı 

Bulursam arṣa-i maḥşerde ben ol bï-vefā yārı 

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

Ḳılam cān u göðülden ol zemān bïð nāle vü efġān 

Fiġānum maḥşer ehline ola bir āteş-i sūzān 

Benüm sūz-ı derūnumdan cehennem tā ola lerzān 

Olalar ḥālüme ey Vaṣlï maḥşer ḫalḳı hep ḥayrān  

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

Müseddes/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

18b Sabûhî 

Anup zülf ü  ḳadüð her dem dil iðler dïde ḳan aġlar 

Ḫadeng-i ġamzeð içün tende zaḫm-ı ḫūn-feşān ağlar 

Ṣabūḥï ḳāmet-i dil-cūyın aðdıḳça leb-i cūda 

Dolab iðler döküp gözyaşını āb-ı revān aġlar 

Gazel/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

18b Neş‘et 

Göðül pür-dāġ-ı ḥasret sïne pür-ḫūn 

Gözüm yaşı Ḳızılırmaġ [u] Ceyḥūn 

Perïşān ḥāṭırım ḥālüm diger-gūn 

Ḫarāb-ı derd ü ġam vïrān-ı ʿaşḳam 

Sirişküm dāne dāne lüʾlüʾ-i ter 

Gözümden ḫūn u dil yāḳūt-ı aḥmer 

N‘ola Neşʾet niŝārum olsa gevher 

Maḥabbet kānıyam ʿummān-ı ʿaşḳam 

Murabba/4  .---

/.---

/.-- 

 

19a Haşmet 

Hem-nişïnüm derd-i firḳat hem-zebānum āhdur 

Hem-dem-i ḥāṭır-nüvāzum nāle-i cāngāhdur 

Kimseden ümmïdvār-ı maḳṣad olmam Ḥaşmetā 

İlticāgāhum melāzum ḥażret-i Allāhdur 

Gazel/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

19a Nahîfî 

Çoḳ niyāz eyledüm ol şūḫa civānum diyerek 

Nuṭḳa gel ey ṣanem-i nādire-dānum diyerek 

Hele gūş eyle biraz āh u fiġānum diyerek  

Yār[ı] açdum açıl ey gonce dehānum diyerek  

Bezme geldi gele ey rūḥ-ı revānum diyerek 

Oldı āmāde yine ʿayş u ṭarāb esbābı 

Destüme ṣundı o gül çehre şarāb-ı nābı 

Getürüp şevḳe Naḥïfï bu dil-i pür-tābı 

Yār söyletdi baða bu ġazeli ey Nābï 

Söyle söyle ey tāze zebānum diyerek 

Tahmis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

19b Râtib 

Rāh-ı firḳatde göðül vālih u ḥayrān olsun 

ʿĀşıḳuð hicr[üð] ile yoluða ḳurbān olsun  

Ġam degül cūy-ı sirişküm yine cūyān olsun 

Dïdeler ḫūn ile reşk-āver-i mercān olsun 

Tek hemān gonce femüm gül gibi ḫandān olsun 

Ḳanı ey şūḫ-ı cefā-pïşe ʿuh[ū]d u mïŝāḳ  

Oldı yād ilde benüm ḥālüme nālān āfāḳ 

Zaḥm-ı efʿï-i firāḳa nice mümkin tiryāḳ 

Ḥāṣılı geçdi meded cānuma bu derd ü firāḳ 

Nice bir Rātib-i şeydā yine nālān olsun 

Muhammes 

/4 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak geçmektedir 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

19b Neş‘et 

Perïşānum hevāsında perïşān oldıġum ḳaldı 

Maḥabbetden hemān Mecnūn-ı pāyān oldıġum ḳaldı 

Neden ḳaçdumsa düşdüm ḥāṣılı Neşʾet ben ol dāma 

Telāş-ı ıżṭırāb ile girïzān oldıġum ḳaldı 

Gazel/6  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

20a Esîrî 

Āh kim ḳıydı yine cevr ü sitem cānımuza 

Ḳandı ġam leşkeri şehr-i dil-i vïrānımuza 

Baḳmaduð luṭf ile bu dïde-i giryānımuza 

Dūd-ı efġān yaḳıldı ser ü sāmānımuza 

Āteş-i derd urup ḫırmen-i derbānımuza 

Ḳara gün ṭoġdı yine külbe-i aḥzānımuza 

Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler ïmānumıza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānumıza 

Cāndan eyledi bïzār beni hicr ü elemi 

Cān atardum bulabilsem idi rāh-ı ʿademi 

Ṣanma şekvā iderem çekmege bu derd ü ġamı 

Kim çeker lïk bu rütbe elemi dem-be-demi 

Felegüð şimdi bize ḳıldıġı cevr ü sitemi 

Gör Esïrï n‘iledi kāfir-i bï-dïn u denï 

Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler ïmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānımuza 

Müsemmen

/4 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

20a Nahîfî 

Bülbül-i nālān olup çaġıruram dost dost 

Ol güle ḥayrān olup çaġıruram dost dost 

Cezbe-i şevḳ-i viṣāl buldı Naḥïfï kemāl 

Yūnusla Mıṣrï miŝāl çaġıruram dost dost 

Gazel/5  --.-/-

.-/ 

--.-/-

.- 

Başlıkta ―Yūnus 

Dede‖ 

yazmaktadır. 

20b Fāzıl 

Raḥm ider yoḳ baða hïç nālelerimden ġayrı 

Hïç bir aġlar bulamam çeşm-i terimden ġayrı 

Hem-demüm yoḳ daḫi āh-ı şererimden ġayrı 

Beni yoḳlar bulunur mı kederimden ġayrı 

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

Ne arar var ne ṣorar var ḥāl-i dil-i nā-şādı 

Herkesið şimdi vefāsızlıḳ olup muʿtādı 

Kimseye Fāżıl işitdiremedim feryādı 

Ḳaldı dünyāda hemān merḥametið bir adı 

Bir yanar yoḳ benüm içün cigerümden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerümden ġayrı 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

20b Neş‘et 

Bezm-i vuṣlatde ʿaceb hicr-keş-i yār oldum  

Nūş-dārū-yı şifā-baḫş ile bimār oldum 

Düşdüm o şāh-ı gülüð dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi n‘eyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

Ġālibā māʾil o şeh nāle vü efġānımıza 

Yoḫsa bilmem ʿacebā ḳaṣdımı var cānımıza 

Teşnedir ġamze-i ḫunḫ˘ār[ı] hemān ḳanımıza 

Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımıza 

Neşʿetā cān u cihāndan hele bïzār oldum 

Muhammes 

/5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

21a Rûhî 

Dil-i sevdā-zedemi cezb ideli ḥubb-ı İlāh 

Bir olupdur naẓar-ı himmetüme kūh ile kāh 

---------------- 

---------------- 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 

Eyledüð çün beni Rūḥï gibi müştāḳ-ı cemāl 

Lāyıḳ oldur daḫi göstermeyesin rūy-ı celāl 

----------------- 

----------------- 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 

12‘li/5 Münâcât  ..--

/..-- 

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

21b Āzerî 

İtme vïrāne meded ẓulm ile beytüʾl-ḥazenüm 

Ḫāṭırım yıḳma ḫarāb eyleme iḳlïm-i tenüm 

Baða cevr itmege kāfidür o gül pïrehenüm 

Beni öldürmege yetmez mi o nāzük-figenüm 

Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

Cān u dilden o şehe Āzeriyā bende iken 

Gice gündüz ġam-ı zülf ile ser-efgende iken 

Sïne nār-ı elem-i ʿaşḳ ile ṭābende iken 

Bu cihānuð götüri guṣṣaları bende iken 

Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

Tesdis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta müseddes 

olarak 

geçmektedir. 

21b Şeyh Gâlib 

Tā-be-key ʿarşa çıḳa āh-ı dil-i nā-şādım 

Gökleri aġlada ḥasretle giden feryādım 

Nice bir cānı yaḳa nāle-i āteş-zādım 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

ʿAfv ḳıl Ġālib-i nā-pāk [u] sefāhatkārı 

O da olsun kerem ü cūdına lāyıḳ bārï 

Bï-nevādur diyu redd eyleme bu nā-çārı 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

Muhammes 

/6 

Münâcât ..--

/..-- 

/..--

/..- 

 

22a Fâzıl 

Ya bir kendið gibi şuḫ- ı sitemkāra hevādār ol 

Ya ḥāl-i ṣıḥḥatiðde mübtelā-[yı] çeşm-i bïmār ol 

Muḥaṣṣal vāḳıf-ı ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳ-ı nā-çār ol 

Yeter ey mest-i naḫvet ḫ˘ābdan bir kere bïdār ol 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 

Maḳālimden bülendï behre-yāb-ı feyz-i esḥāruz  

Ki biz rūşen-żamïrānız seḥer vaḳtinde bïdārız 

Nedïm āsā anuðçün Fāżılā pākïze-güftārız 

Gehï dil-şād olursaḳ gāhice dil-ḫaste bïmārız  

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 

Tesdis/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

22a ‗Adnî 

Ṣalınup nāz ile seyr itmege serv-i semeni 

Ḳademüð ḳılsa müşerref n‘ola ṣaḥn-ı çemeni 

Cilve eyyāmıdur amma ki bu ġam aldı beni 

Nice ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni  

Kendi kirpigüm olupdur baða gözüm dikeni 

Gerçi ʿAdn itdi behiştiye cihān baġını gel 

Ravżada kevŝere raġbet ḳomadı Kaʿbe-i mül 

Derd ü ġam āblar ile defʿ olunursa degül 

Şerbet-i vaṣluð irişmezse olur ḫaste göðül 

Doyamaz cevrüðe cānum seven ölsün mi seni 

Muhammes 

/5 

 ..--

/..-- 

/..--

/..- 

Bilal Yüce‘nin 

hazırladığı Adnî 

Divanı‘nda bu şiir 

bulunamamıştır. 

22b 
Neş‘et  

 

Firḳatiðle ey perï ḥālim perïşān oldı gel 

Başuma teng oldı ʿālem çāh-ı zindān oldı gel  

---------------- 

---------------- 

Bu esïr-i derd ü miḥnet raḥme şāyān oldı gel 

Merḥametkārım efendim vaḳt-i iḥsān oldı gel 

Ey sitemkār u cefa-cū merḥametsüz dil-rubā  

Ḫāk-i pāyıð dïde-i ġām dïdemizde tūtiyā 

---------------- 

Neşʾetið bu rütbe bï-kes oldıġın görme revā 

---------------- 

Nev-civānsın ḳıl enïnimden ḥaẕer ey pür-cefā 

Āh u zār u nālemüzden ʿarş lerzān oldı gel 

Muaşşer/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 

23a Cinânî 

Gördügümce sen gül-i nevreste-i nāzük-teni 

ʿAşḳum artar vālih-i dïvāne eylersin beni 

Açmayup mihr u ruḫ-ı zïbāða çeşm-i rūşeni 

Kūşe-i firḳatde eylersem ʿaceb mi meskeni 

Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

Her ḳaçan görsem seni hem-dem yürür aʿdā ile 

Ṭaġılur ʿaḳlum Cinānïveş gider sevdā ile 

Eyleyüp terk-i vaṭan fikrin dil-i ḫo[d]rā ile  

Geçmeyüp kūyuð yolından heftelerce ay ile 

Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

Muhammes 

/5 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

23a Medhî 

Çü gördüm dil-rubālardan dilā hergiz vefā gelmez 

Anuðçün ḳalb-i maḥzūna nice demdür ṣafā gelmez 

Bu pendi gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 

Ki yaʿni yaḫşı ādemden yed-ile kim ḫaṭā gelmez 

Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

Gerek bir ḳāmet-i ṭubā gerekse bir semen-būdur 

Yāḫud bāġ-ı melāhātde gerekse serv-i dil-cūdur 

Gerek aʿlā gerek ednā gerekse bir melek-ḫūdur 

Hele ey Medḥï-i şeydā benüm de bildigüm budur 

Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

Müseddes/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

23b ʿUlvî 

Şehā kūyında göðül bir gedā-yı müstemendündür 

İrenler ḥaḳḳa cāna başa baḳmaz bir levend[ün]dür 

 

Naẓar ḳıl faḳïre şāhum ḳapunda bunca yıllardur 

Öksüzündür ġarïbündür  ḳuluðdur derdmendündür 

Gazel/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

23b ‗Ārif 

Ey gül-i tāze-bahār çemen-i baġ-ı vefā 

Cāne kār itdi yeter nïşter-i ḫār-ı cefa 

---------------- 

---------------- 

Neden ʿuşşāḳına tā böyle cefākār olmaḳ 

Mübtelāya bu ḳadar ẓālim u ġaddār olmaḳ 

Derd-i hicrüðle ölürsem daḫi āh itmeyeyim 

Rāh-ı ʿaşḳuðda senüð ḥāli tebāh itmeyeyim 

---------------- 

---------------- 

ʿĀrif āsā yaðılup böyle günāh itmeyeyim 

Yaḳduð āteşlere b‘illāh beni inṣāf it  

Nice ṭutmaz hele bu āh seni inṣāf it  

Terkib-

bend /6 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

24a Beyânî 

Sürinür yerde yüzüm ḳahr-ıla çārūb miyem 

ʿArṣa-i dehrde ġalṭān olurum ben ṭob miyem  

Hele idrāk idemem ben beni meczūb miyem 

Aġlarum tā ṣubḥ olunca derd-ile Eyyūb miyem 

Dökerem gözyaşını hem hüzn ile Yaʿḳūb miyem 

Kimseler saða Beyānï gibi bel baġlamasun  

Āteş-i ġuṣṣa ile cān u dilin daġlamasun 

Cūyveş eşk-i revānum güzelüm caġlamasun 

Ey lebi ġonca Fużūlï nice ḳan aġlamasun 

Dest-i cevrüðle bükersin belümi mektūb miyem 

Tahmis/5  ..--

/..-- 

/..--

/..- 

Üzerine tahmis 

yapılan gazel 

Fuzûlî‘ye değil 

Yetîmî‘ye aittir. 

24b Refiʿ 

Ey benim bāʿiŝ-i teskïn-i dil-i sūzānım 

Dil-pesendim güzelim pādişeh-i ḥūbānım 

---------------- 

---------------- 

Ben senüð çün hedef-i nāvek-i bï-dād olayım 

Bu revā mı ki yine derd-ile nā-şād olayım 

Beni cevr ile ider terk-i maḥabbet ṣanma 

Lïk var bende daḫi cevrine ṭāḳat ṣanma 

---------------- 

Diðle aḥvāl-i Refïʿāyı ḥikāyet ṣanma 

---------------- 

Gün ola bir mehe sen ʿāşıḳ-ı ḥayrān olasıð 

Baða itdüklerine ṣoðra peşïmān olasın 

Terkib-

bend 

/5 

 ..--

/..-- 

/..--

/..- 

 

24b Sâdık  

Hep daġdaġa u maġlaṭadur bāṭın u ẓāhir 

Bir noḳta imiş aṣl-ı süḫan evvel ü āḫir 

 Müfret  --. 

/.--. 

/.--. 

/.-- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 156 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

25a ‗Azîz 

Ḥasbiyaʿllāh zehï maġfiret-i Rabbi Raḥïm  

Niʿme Mevlā-yı ʿaṭā-baḫş-ı Ḫudāvend Kerïm 

---------------- 

---------------- 

Ey kerem ıssı Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

Saðadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

Çeşm-i ʿāşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

Dil-i ṣādıḳda olan sūz-ı nihān ḥürmetine 

----------------- 

----------------- 

Ecel alur yolumı baġlıcaḳ rāh-ı kerïz 

Ola tevhïd-i Ḫudā ḫātime-i ʿömr-i ʿAzïz 

Terkib-

bend 

/10 

Münâcât  ..--

/..-- 

/..--

/..- 

Ömür Zehra 

Yılmaz‘ın 

hazırladığı Moralı 

Aziz Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

Ayrıca şiirin nazım 

şekli başlıkta 

terci‘-bend olarak 

geçmektedir. 

26b ‗İzzet 

Gül gibi cūyā-yı destār olmadım olmam yine 

Ḫ˘ārḫārım var ise ḫār olmadım olmam yine 

Ben bu meslekden ki bïzār olmadım olmam yine 

Jāle-i gül-berg-i gülzār olmadım olmam yine 

Gül-nihāl-i bülbüle ḫār olmadım olmam yine 

Çeşm-i ḥaḳ-bïnimde yeksān oldı sulṭān u gedā 

Eyledim faḳr-ı ḥaḳïḳi ile taḥsïl-i ġınā 

Kām-cū-yı dehr olan ʿİzzet gibi uysun baða 

Birdir ‗indimde benim Pertev ʿabā ile ḳaba 

Maʾil-i eŝvāb-ı zer-tāb olmadım olmam yine 

Tahmis/6  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

27a ‗Ārif 

Ben elestde ḫandāne ḳul olup didim belï 

Gelüben bu ʿāleme virdim yedu‘llāha eli 

ʿĀşıḳ-ı şūrïdeyem dāʾim aḳar çeşmüm seli 

Bu kelāmı rūz [u] şeb evrād ider cümle velï 

Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

İbn-i(?) evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

Vuṣlatüðle ʿĀrifüð kalbini itdüð şādmān 

Nūr-ı vechüðden senüð buldı żiyā kevn [ü] mekān 

Sen velāyet şāhısuð ḥükmine rāmdur dū-cihān 

Bābısuð şehr-i ʿulūmuð sendedür dārü‘l-emān 

Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

İbn-i(?) evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

Müseddes 

/10 

Medhi-

ye 

-.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 171 numaralı 

dipnot. 

27b Râsih  

İtdi bu ʿaşr-ı Muḥarremde ʿadūlar sūr u ʿıyd 

Ḳıydı evlād-ı Resūl-ı Ḥaḳḳa ol ḳavm-i ʿanïd 

İtmesið ceddi Muḥammedið şefāʿat hïç ümïd 

Defter-i raḥmetden itsün nāmını Mevlā resïd 

Bende-i Şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

Ṣu diyu ol ġāziyān-ı Kerbelā itdikçe zār 

Virmedi ruḫṣat idüp düşmenligini āşikār 

Ḫūn-ı eşkimle olursa n‘ola çeşmim cūy-bār 

Ümmet-i Aḥmed olan olmaz mı Rāsiḫ bï-ḳarār 

Bende-i şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

Muhammes 

/5 

Mersiye  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) 

bulunamamıştır. 

27b Râsih  

Dergeh-i dār-ı rıżāða her kim itmezse duḫūl 

Melce-i ʿafv-ı cenāb (…) bulmazsa vuṣūl 

Redd idersen sen eger Mevlā daḫi itmez ḳabūl 

Sen şehe ḳul omadıkça hïçbir iş bulmaz ḥuṣūl 

Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

Nūş idenler şerbet-i luṭfuð bulurlar ʿāfiyet 

ʿİllet-i ʿiṣyān ile bïmārım eyle merḥamet 

Nūş-dārū-yı şefāʿatle beni ḳıl mültefit 

Rāsiḫ-i bï-çāreye eyle recā-yı maġfiret 

Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

Muhammes 

/5 

Na‘t -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatrük 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

28a Râsih  

Şehinşāh-ı dü-gitï ḥākim-i iḳlïm-i ḥikmetsin 

Enïs-i bezm-i ḫāṣ-ı lā-mekān ḳurb-ı ʿizzetsin 

Vücūduð bādï-i ḫalḳ-ı cihāndır maḥż-ı raḥmetsin 

Cebïnið ṣubḥ-ı devlet maṭlaʿ-ı mihr-i hidāyetsin 

Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 

Hevā-yı ārzū-yı nefs-i emmāre olup serde 

Dil-i bï-çāreyi uġratdı her sāʿatde derde 

Rezïl itme kerem ḳıl Rāsiḫ-i ġam-ḫ˘ārı maḥşerde 

Faḳïr-i ḫāme-i ʿafvıðla mestūr eyle defterde 

Sen ol kān-ı ‗ināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefā‘atsin 

Muhammes 

/5 

Na‘t  .---

/.---

/.---

/.--- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

28a Râsih  

Ey ḫaṭā-pūş u kerïm u ḫāliḳ-i kevn [ü] mekān 

Hep saða maʿlūmdur rāz-ı derūn-ı ins ü cān 

ʿİlm-i zātında senüð her zerrenüð ḥāli ʿayān 

İtmege ḥācetimi varur dil-i zārı beyān 

Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

Eyleme yevm-i ḥaşrde derd-i ḫüsrāna dūçār 

Rişte-i reddið ile itme derūnum şerḥa-dār 

Zaḫm-ı tïġ-ı maʿṣıyetle oldı Rāsiḫ bï-ḳarār 

Dergeh-i iḥsāna geldi merhem-i şefḳat arar 

Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

Tesdis/5 Münâcât  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

28b Râsih  

Ey meh-i burç-ı şeref maṭlaʿ-ı feyz-i ebedï 

ʿĀrıż-ı enverið āyine-i nūr-ı Ṣamedi 

Yoḳdur iḥsānınıð ey kān-ı mürüvvet ʿadedi 

Sensin ʿāṣï vü zelïlið sened ü muʿtemedi 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳafile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï  

Ārzū-yı heves nefse olup vābeste 

Derd-i ʿisyān ile oldı dil-i zārım ḫaste 

Luṭf idüp Rāsiḫ ḳıl bïm-i ḫaṭardan reste 

Ne ḳadar ʿafve degilsem de eger şāyeste 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳafile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï 

Tesdis/5 Na‘t ..--

/..--

/..--

/..- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

28b -------- 

Var mı ḫaberüð bād-ı ṣābā tāze gülümden  

Bir nesne getürdüð mi baða cān u dilümden  

 Müfret  --. 

/.--. 

/.--. 

/.-- 

 

28b Râsih  

Ey şeh-i maḥrem-i ḫalvetgede-i ḳurb-ı İlāh 

Lā-mekān itdi mi senüð mesned-çāhıð Allāh 

Āb-ı iḥsānıð ile naḳş-ı günehden pāk it 

Görmeyim defter-i aʿmālimi cürmümle siyāh 

Kaside/10 Na‘t ..--

/..--

/..--

/..- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

29a İlhâmî  

Zühdle zāhid bulunmaz çünki cennātü‘n-naʿïm 

Ṭut yolun sübḥānenið haẕā ṣırāṭ-ı müstaḳïm 

Naẓm-ı eşʿār-ı ḥazenden oldı ʿaynï cāriye 

Feyż-i ḥaḳdur sözleri ḳad cāe min ḳalbi Selïm 

Gazel/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Kaşif Yılmaz‘ın 

hazırladığı İlhâmî 

Divanı‘nda bu şiir 

bulunamamıştır. 

29a Seyfî 

Cihānï raḥmet-i Raḥmān şefāʿat ıssı Aḥmeddür 

Maḥabbet ḳıl anuð evlādına aynı saʿādetdür 

Muḥibb-i āl-i beyt olmaḳ iki ʿālemde ʿizzetdür 

Maḥabbet itmeyen ʿālï Resūle ṣanma ümmetdür 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ʿālï Muḥammeddür 

Ayaġnı basdıġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

Ḥüseyni ḳoyup eyler mi Yezïde iḳtidā müʾmin 

Olur mı ehl-i beytüðden Resūle cüdā müʾmin 

Seversen Muṣṭafā neslüð olursun bï-riyā mü‘min 

Ümïdüm var ki Seyfu‘llāh[ı] itmişdür Ḫudā mü‘min 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ‗ālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başıma tāc u devletdür 

Müseddes/5 Nefes .---

/.---

/.---

/.---  

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

29a İlhâmî 

İlāhï ey kerem kānı baða mülki vir[en] sensin 

Vücūdum eyleyüp iḥyā bu vaḳte irdüren sensin 

Gehï bu ḳulların giryān idüp hem güldüren sensin 

Benim bu firḳat-i hicr ile boynum egdiren sensin 

Senið sāyeðde lāyıḳ mı ki maʿyūb olam yā Rab 

Zebūn-ı pençe-i aʿdā-yı dïn u dūn olam yā Rab 

Ḫudāyā dār-ı dünyāya gelelden gülmedim ḥālā 

Ne ise cürmimi ʿafv it ger ḳïl bilmedim ḥālā 

Aḳan bu çeşmimið yaşın daḫi ben silmedim ḥālā 

ʿAdūya ġālib olup bir murāda irmedim ḥālā 

Dir İlhāmï baða olan daḫi olmaya bir dosta 

Rezïl itme beni yā Rab ki ḥürmet eyle bu posta 

Terkib-

bend/4 

Münâcât  .---  

/.---

/.---

/.--- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

29b Hatâyi 

Bendeyem ben cān u dilden pādişāhumdur ʿAlï 

Gözlerüm [nūru] żiyāsı bedr-i māhumdur ʿAlï 

Yoluna ḫāk olduġum çeşm-i siyāhumdur ʿAlï 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

Ey Ḥaṭāyï ġāfil olma işbu dünyā fānïdür 

Her ne kim geldi vücūda ʿālemüð mihmānıdur 

Bu kelāmı vird idinmek ʿārifüð erkānıdur 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ‗Alï 

Murabbaʿ/7 Düvaz-

nâme  

-.--/ 

-.--/ 

-.--/ 

-.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

30a Seyfî  

Bi-ḥamdi‘llāh ki İslāma delïlüm Muṣṭafā geldi 

Emïrüm rehberüm şāhum ‗Aliyyu‘l-Murteżā geldi 

Sözüð Seyfï ilāhïdür cevāb[uð] nutḳı şāhïdür 

Ḥaḳïḳat burc-ı māhïdür bu yola bï-riyā geldi 

Gazel/11 Düvaz-

nâme  

.---

/.---

/.---

/.--- 

 

30a 
Seher 

Abdal 

Yine seyyāh oluben destüme aldum teberi 

Yine ben ʿazm-i diyār itmege ḳıldum seferi 

Dün ü gün āh iderek yārime buldum seḥeri 

Münkerüð ṭaşına ben gerçi ki virdüm siperi 

Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yüri ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

Her ne bulduḳ_ise göðül cümlesi ādemde imiş 

Şeş cihet anlamayın yeʾs ile mātemde imiş 

Seher Abdālı olup hem-dem olup demde imiş 

Derd ü miḥnetde olup yār ile bāzārde imiş 

Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yürü ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum  ḫaberi 

Müseddes/5 Nefes  ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

30b Şâkir 

Seyl-i ṣaḥrā-yı maḥabbet eyledi cānım ḫarāb 

Bir dil-i āvāre ḳaldı ol daḫi pür-ıżṭırāb 

Gāh ġarḳ-āb-ı taḥassür gāh tār-ı inḳılāb 

Gāh ṣayyād-ı hevā vü gāh naḥcïr-i kebāb 

Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

Ben helāk-ı ġamze-i ḫūn-ḫ˘ārı oldum ḫayli dem 

Dem-be-dem dökmekdeyim çeşm-i terimden ḫūn-ı 

ġam 

Hïçbirinden gelmedi Şākir dile rūy-ı elem 

Ben niyāzı eyledikçe āh-ı āteş-bāra żamm 

Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

Muhammes 

/5 

 -.--/ 

-.--/ 

-.--/ 

-.- 

 

30b Şâkir 

Peyġūle-i hicrān bizim meskenimizdir 

Ṣaḥrā-yı şebistān elem meʾmenimüzdir 

---------------- 

---------------- 

Ẓāhirde ne daʾvā idelüm bï-hude cānā 

Maṭlūb degil kimseden imdād u müdāvā  

Ḫāmūş ḫāmūş ey kilk-i beyānım 

Ġayrı yetişür ḳalmadı hïç tāb u tüvānım 

----------------- 

----------------- 

Şimdi yoḳdur ḥāme-i nuṭḳum dile geldi 

Şākir yetişür nāme-i luṭfum dile geldi 

Terkib-

bend /28 

Münâcât  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

 

32b  Şâkir 

Deşt-i temennāda nedir o pïç u tāb  

Çekmem o vādïde yekim ıżṭırāb 

Gāh ġazāb gāh nigāh-ı ʿitāb  

Hep senið olsun saða benden cevāb 

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

Vaḳt ola kim biline ādemligið 

Şākirine eyledigið kemligið 

Gördigið aḥbāb ile maḥremligið 

Āḫiri ḥasret ola hem-demligið  

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb  

Müseddes/6  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

33a Şâkir 

Ḫāk-i pāy olmuşdı göðlüm şevk-i aşḳa bir zemān 

Tïr-i cevre sïne-i pür-sūz idi her-dem nişān 

--------------- 

--------------- 

Gördigin her yār ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen 

Ehl-i dil ḳadrini bilmez bï-vefā küsdüm saða 

ʿAhd u peymānıð nic‘oldı yoḳ mıdur dïvān-ı Ḥaḳ 

Kimden aldıð bï-vefālıḳ ṭavrına bilmem sebaḳ 

---------------- 

Sen gibi hercāyiye Şākir ne olsun mübtelā 

---------------- 

Dimedið mi geçmezem bi‘llāh senden Neşʾetā 

Ḥāṭır[ıð] ḫoş ṭut ki virmişdik ḳażāya bir rıżā 

Mā-ḥaṣal cümle kelāmım ben saða küsdüm saða  

Tetsi/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Şiirin nazım şekli 

ile ilgili bkz. 206 

numaralı dipnot 

33b 
Gelibolulu 

Mustafa‗Ālî 

Bir seḥer cān gözini açmış idüm uyḫudan  

Dāmenüm çekmiş idüm ḫ˘āb-geh-i ḳayġudan 

--------------- 

--------------- 

Ḫor baḳma dil-i virānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

Sergüzeştüm ḫaberin anlayacaḳ ādem yoḳ 

Himmetüm bezmgehinden öte bir ʿālem yoḳ 

----------------- 

ʿĀliyā dār-ı cihānda ḳademüðde nem yoḳ 

----------------- 

Ḫor baḳma dil-i virānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

Terciʿ-bend 

/5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 

34a ‗Ārif 

Nār-ı derd ü firḳatüðle her dil-efġāruð senüð  

Oldı sūzān u kebāb ʿuşşāḳ-ı pür- zāruð senüð 

Görmek olmaz bir daḫi ʿalemde ruḫsāruð senüð 

Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 

Ḫavfum oldur ki bu ʿaşḳ saḫt cāngāh derūn 

ʿĀrifā eyler seni bir gün helāk u ser-nigūn 

Yoḳ teselli gül cemāl görmege ey çarḫ-ı dūn 

Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 

Murabba/4  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 212 numaralı 

dipnot 

34b Şâkir 

Seḥeri eyler idim fikr-i viṣāl 

Yaʿni ol beyt-i şerïfe ïsāl 

Gerçi Şākir didiler ismimize 

Bir ʿaẓïm iftirādır üstümize 

 

Lïk var bunda luṭf-ı Yezdānï 

Ki ene ʿinde ẓanni ʿabdï 

Mesnevi/47  ..--

/..--

/..- 

 

35a Şâkir  

Ey meh-i burc-ı risālet vey şehinşāh-ı kerïm 

Ḥāk-i pāyið tūtiyā-yı dïdedir Allāh ‗alïm 

Ey şefïʿu‘l-müẕnibā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

Maẕhar-ı luṭf olmaḳ ister Şākir-i zār u gedā 

 

ʿArż-ı ḥāl itdim ḳuluð dergāh-ı vālā-şānına 

Cennet-i aʿlāda yüz sürmek diler dāmānına 

Mesnevi/13 Naʾt -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

35b Şâkir 

Ey şehinşāh-ı serïr-i ıṣṭıfā  

Vey sipeh-sālār-ı cünd-i enbiyā 

 

Ey Nebï şıḥne-i çārüm-kitāb 

Bir ḳuluðdur Şākir-i zār u gedā 

  

Lïk ümmïdim budur senden benim 

Olmazam meʾyūs ben rūz-ı cezā 

Kaside/27 Naʿt -.--/-

.--/-

.- 

 

 



 

 

 

4
1
 

Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

36a Şâkir  

Feżā-yı bezm-i ṭarābda Cemið nesin gördük 

[Hezār] neşʾe vü ẕevḳ ü demið nesin gördük 

Ṣafā-yı zülf-i ḫam-ender-ḫamıð nesin gördük 

Velï ne yüzle diriz mātemið nesin gördük 

Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

Fehïm-i pür-dile ḳıldım bu ḥāli ben işrāb 

Fiġānımı işidüp eyledi hezār ʿitāb 

Didi şikāyeti terk eyle Şākir-i bï-tāb 

Bu beyt-i pür-ḥikem işte saða cevāb-ı ṣavāb 

Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

Tesdis/5  .-.-

/..--

/.-.-

/..- 

 

36a Şâkir 

Dili gehvāre-i nefret uyutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Ḳabā-yı cāna nev-kālā ṭoḳutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Aḳan seyl-āb-ı ġayrı el ḳurutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Mütūn-ı derde şerḥ-i terk oḳutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḫāṭıruð ḫoş ṭut 

Olur pey-rev reg-i ṭanbūra tār-ı rişte-i nalem 

Nice āheng olur her bï-nevāya naġme-i sïnem 

Virirken gūş-māl[i] tel ḳırar Şākir-i dil-i pür-ġam 

Hemen āġāze ḳıl bu maṭla‘-ı Ġālib ile her-dem 

Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Tesdis/6  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

36b Rûhî 

Āh kim ol gün ki baṣdum ʿālem-i ʿaşḳa ḳadem 

Geldi istiḳbālüme derd ü belā vü renc ü ġam 

İrdi bir ḥālet baða kim kendimi bildüm ʿadem 

Āh u zāra başladum cān u göðülden dem-be-dem 

Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

Şöyle olmuşdur mükedder ṭabʿ-ı pür-ṣāfum eger 

Ṣāfï mey içsem virir elbette ṣafāya bir keder 

Ḳalmamışdur ḥāṣılı bende ṣafādan bir eŝer 

Muttaṣıl Rūḥï gibi ġuṣṣayla evḳātum geçer 

Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

Tesdis/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

36b Sabrî 

Bir mihr-i pür-żiyā vü meh-i tāb-dārsın 

Şāhenşeh-i rusül gül-i raʿnā ʿiẕārsın 

Bï-şek ḥabïb-i ḥażret-i perverdigārsın 

Ey şāh-ı enbiyā sen o ḥikmet-şiʿārsın 

Āḫir zamāne bir gül-i evvel-bahārsın 

Rūz-ı cezāda Ṣabrï ḳuluð itme red yetiş 

Cürm ü günāhı oldı anuð bï-ʿaded yetiş 

Öldüm ki zïr-i ḫāk ola cāy-ı cesed yetiş 

Kāmï-i dil-figāra amān el-meded yetiş 

Ol günde müẕnibïne şefāʿat-medārsın 

Tahmis/7 Na‘t --./-

.-./ .-

-./ -

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 226 numaralı 

dipnot 

37a Sabrî 

Kelāmuð dil-fezā-yı pür-ḥikemdür yā Resūla‘llāh 

Ḫayālüð şevḳ-baḫşā-yı ümemdür yā Resūla‘llāh 

Dil-i mecrūḥa nuṭḳuð emdür yā Resūla‘llāh  

Vücūduð ʿāleme maḥż-ı keremdür yā Resūla‘llāh 

Cemālüð pertev-i nūr-ı ḳademdür yā Resūla‘llāh 

Şefïʿ-i rūz-ı maḥşer olduġun vārid ḫaberlerde 

Yazılmış muʿcizātuð ṣafḥa-i dïvān u defterde 

İder ümmïd-i şefḳat ḥażretüðden Ṣabrï kemter de 

Fezāyï derdmende ḳıl şefāʿat rūz-ı maḥşerde 

Senüð maḥcūbuð olmuş pür-elemdür yā Resūla‘llāh 

Tahmis/7 Na‘t .---

/.---

/.---

/.--- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 226 numaralı 

dipnot 

37b Sabrî 

Ey cemālüð ḳıble-i erbāb-ı hācāt u recā 

Vey niḥāl-i ḳāmetüð ārāyiş-i arż u semā 

 

Derdmendüð Ṣabrï ʿāciz [u] günehkār ümmetüð 

Eyler ümmïd-i şefāʿat ḥażretüðden bï-nevā 

Kaside/10 Na‘t -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 226 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

37b Emnî 

Aldı_ʿaḳlıma yine beri evlād-ı betūlüð 

Kim ḥüsn-i pesendïdesi aṣḥāb-ı ḳabūlüð 

Derki idemez nāzı ḫayāline uḳūluð  

Artırdı fiġānuð dil-i ālām-ı ḫumūluð  

Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlün 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

Mihri daḫi meh-pāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

Her bir gören āvāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

Āşüfte vü bï-çāre[si] ol ẕāt-ı şerïfüð 

Emnï gibi pür-yāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

Tesdis/5 Na‘t --. / 

.--./ 

.--./ 

.-- 

Şiirn nazım şekli 

başlıkta tahmis 

olarak geçmektedir 

38a Emnî 

Efendüm pādişāhum devletüm şefḳatli sulṭānum 

Ḥabïbüm nāzenïnüm sevdigüm pür-ʿişve cānānum 

Ẓarïfüm ehl-i tabʿum nükte-pervāzum süḫandānum 

Ḥasïbüm hem nesïbüm ḳurretü‘l-ʿaynum benüm 

cānum 

Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

Hezārān var cemālüð ḥüsnüne ʿālemde dildāde 

Reh-i ʿaşḳuðda bï-ḥadde ḫāk ile yeksān üftāde 

Egerçi ẕātu[nu]ð meddāḥı çoḳ aʿlāda ednāda 

Bulunmaz bir daḫi vaṣṣāfuð Emnï gibi dünyāda 

Şerïfim seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

Tahmis/5 Na‘t? .---

/.---

/.---

/.--- 

 

38a  Vâsıf 

Derūnum iðlesün hicrimde dem-sāz-ı rebāb olsun 

Bu ḳānūn-ı maḥabbetdir dem-ā-dem pïç ü tāb olsun 

Gerek mıẓrāb ġamıðla naġme-i sïḫ-ıżṭırāb olsun 

Dimem dil-i vaṣl-ı yār ile cihānda kām-yāb olsun 

Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

Diler bu Vāṣıf-ı bï-çāre yā Rab senden istimdād 

Kerem ḳıl luṭf-ı iḥsānıðla ġamdan eyle sen āzād 

Şeb-i ḥasretde bï-kes bï-nevā kalsun mı [dil] nā-şād 

İder bu mıṣraʿ-ı dil-sūz ile tā-be-seḥer feryād 

Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

Tahmis/7 

 

 .---

/.---

/.---

/.--- 

 

38b Sâkıb  

Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet bülbül-i nālānuðam 

Āteş-i ʿaşḳuðda pervāne-ṣıfat sūzānuðam  

Eyleyüp düşmenle ülfet Ŝāḳıba cevr eyledüð 

İðlerem derd u elemle ḫaste-i hicrānunam 

Gazel/14 

 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 237 numaralı 

dipnot 

39a Sâkıb  

Ey şeh-i vālā-neseb 

ʿĀleme sensin sebeb 

Eyler ïmā bunı hep 

Şāh-ı maḥmūdu‘l-ḫıṣāl 

ʿĀlem-i imkān senüð 

Emriðe fermān yerüð 

Ŝāḳıbuðdur kemterüð 

Şāhid Ḥaḳḳ-ı Ẕü‘l-celāl 

Murabbaʿ 

/5 

 

Na‘t -.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 238 numaralı 

dipnot 

39a Sâkıb  

Āteş-i firḳatle cānā pek yanar oldı göðül 

Cüst ü cūy-ı vuṣlatüðle bï-ḳarār oldı göðül 

---------------- 

---------------- 

Bir ʿaceb divānedir göðlüm ki bilmem nidügin 

İtdigi āh u enïn ẕevḳi mi bilmem nidügin 

Olmasun aṣlā göðül derd ü ġamuðdan āzād 

Nār-ı ʿaşḳuðla yanup ehl-i ḫarābāt ber-bād 

----------------- 

----------------- 

Öldürürsen bāz-ı ġamla düşmen olsun vaṣl-ı yār 

Ṣubḥa dek cevr u miḥenle Ŝāḳıbuð encüm-şümār 

Terkib-

bend /5 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 240 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

39b  Vâsıf 

Yaradup Ḥaḳ baða bir rāhber-i āgāhı 

Bende-i ḫalḳa-be-gūş itdi dil-i güm-rāhı 

Cān u dilden bu yola oldum anıðla rāhï 

ʿĀbid u fāsıḳa Mevlānıð açıḳ dergāhı 

Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

Eyleyüp maḥż-ı kerem bende-i bï-çāresine 

Merhem ü şefḳat u luṭf urdı dilið yāresine 

Feyż-i himmet ile ḳıydı meded āvāresine 

Baḳmayup ḥāṣıl[ı] Vāṣıf yüzimið ḳaresine 

Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

Muhammes

/7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

40a Vâsıf 

Yāra mecbūr olan ʿāşıḳ olamaz bï-aġyār 

Bāġ-ı ʿālemde olur gül diken āzūrde-i ḫār 

Hïç mümkin mi ḫazān görmeye berg-i eşcār 

Geh baḥār-ı feraḥ u gāḥ ḫazān-ı efkār 

Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne de elemden bïzār  

Vāṣıf ʿālem didigin dāʾire-i miḥnetdir 

Ḫalḳıð ülfet diyu itdigi ʿabeŝ külfetdir 

Meşreb-i ehl-i mürüvvetde vefā ẕimmetdir 

Ẕevḳ-i erbāb-ı maḥabbetde elem ʿādetdir 

Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne de elemden bïzār 

Müseddes/7 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta tesdis 

olarak geçmektedir 

40b Vâsıf 

Kim olur zūr ile makṣūdına reh-yāb-ı ẓafer 

Gelür elbette ẓuhūra ne ise ḥükm-i ḳader 

Ḥaḳḳa tefvïż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Ḳıl sözüm ʿārif iseð gūş-ı ḳabūle gevher 

Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider  

Diðleme her birini nāsıð ʿabeŝdir faṣlı 

Ḳalmasun zeng-i meẕemmetle derūnıð paṣlı 

Elemið ʿan-aṣıl ʿālemde emeldir aṣlı 

Vāṣıfā ẕevḳine baḳ yoḳ ġamıð aṣlı faṣlı 

Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider    

Müseddes/8 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta tesdis 

olarak geçmektedir 

41a 
Râsih 

 

Şāh-ı ʿaşḳ itmege iḳlïm-i derūna seferi 

Şerḥa-i sïne imiş şāh-reh-i muʿteberi 

Dāġ imiş ṣaḥn-ı dile sūz-ı maḥabbet eŝeri 

Şerḥalar dāġlar açdım ki ola reh-güzeri 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

İdemez kimse muʿammā-yı kem u keyfini ḥall 

Mā ʿarafnāke degil mi aða mā-ḳall u dil 

Çekeli semt-i dile şemʿ-i maḥabbet meşʿal 

Güft ü gūyabulamaz Rāsiḫ-i kem-māye maḥal   

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi  

Tesdis/5 Tevhid  

 

..--/  

..--/  

..--/  

..- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

41a Süleymân 

Size şerḥ [u] beyān idem neler itdi baða cānān  

Cihān baġında ey müʾmin ki bir kez olmadum 

ḫandān 

---------------- 

---------------- 

Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

ʿAraṣātda uram naʿre duram anuðla ḫasmāne 

Yitirdüm ṣubḥ ile şāmı gezem ʿaşḳ-ıla mestāne 

----------------- 

Diyeler ḳatı ẓulm itmiş yazıḳ ḥayfā Süleymāne 

----------------- 

Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

Muʿaşşer/5  .---/ 

.---/ 

.---/ 

.--- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

41b Hızrî  

Ḫudāyā ʿizzetin ḥaḳḳı emïn eyle celālüðden  

Senüðdür ḳuvvet [u] ḳudret bilürsen ʿabd  ḥālüðden  

---------------- 

---------------- 

Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden 

Hidāyet ṣāḥibi luṭf-ı ḳādïmümsin meded senden 

Baða ism-i şerïfüðle nedïmümsin meded senden  

----------------- 

----------------- 

Ġulāmuð Ḫıżriyem yā Rab ʿalïmümsin meded 

senden 

Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden 

Muʿaşşer/4 Münâcât  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

42a Hâkî 

Şāh-ı iḳlïm-i risāletdür muʿaẓẓam pādişāh 

Nāzenïn-i Rabb-i ʿizzet bende ḫālis-i ilāh 

---------------- 

---------------- 

Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

Yād iden ism-i şerïfüð şevḳ ile pür-nūr olur 

Muʿcizātuð gūş iden maḥzūn göðül mesrūr olur 

----------------- 

----------------- 

Ey Yehūdā ʿāşıḳ-ı maḥbūb-ı Ḥaḳ maġrūr olur 

Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

Terciʿ-bend 

/5 

Na‘t -.--/ 

-.--/ 

-.--/ 

-.- 

 

42a İbn Kemâl 

Ḳande gitseð dehrde ʿavn-i İlāh eksük degül 

Ḫāke yeksānem velï üstümde māh eksük degül 

Ḥükm ider dil mülkine bir pādişāh eksük degül 

Sāye-i luṭfuðda şāhuð ʿizz u cāh eksük degül 

Başum üstünde döner dūd-ı siyāh eksük degül 

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

Ṭutalum şāh-ı cihān olduḳ ser-ā-ser ʿāleme 

Ḥükm idüp dünyāya ḳabż itdük berāber ḥākime  

Gel tefekkür eyle bu dünyā kime ḳaldı kime 

Gey ḳabā-yı köhneyi zerrïn libāsum yoḳ dime 

Her ṭarafdan bu ṣadā ider müdāmï semʿime 

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksik degül 

Müseddes/5  -.--/ 

-.--/ 

-.--/ 

-.- 

Bu şiir Mustafa 

Demirel‘in 

hazırladığı İbn-i 

Kemal Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

42b Nisârî  

Vücūduð āṣafā gülşenüðe ʾālemde bir güldür 

Duʿā-gūy u ŝenākāruð olanlar aða bülbüldür  

Elem çekme ṣaḳın Bārï Teʿālā ḥāfıẓ-ı güldür 

Bu fikr-i dil-pesendüm zāde-i fikr-i teʾemmüldür 

Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür  

Niŝārï dergeh-i cūdunda ʿabd-i bï-liyāḳatdür 

Duʿā-yı ḫayrıð itmek rūz [u] şeb aða ʿibādetdür 

Ki zïrā bāʿiŝ-i emn ü emān-ı dïn u devletdür 

Vücūd-ı (…) āṣaf-ı ṣāḥib-i mürüvvetdür 

Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

Müseddes/9  .---

/.---

/.---

/.--- 

Bu şiir Nagihan 

Çağlayan‘ın 

hazırladığı Nisârî 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

 

43a 
Rûhî 

 

Cān dirïġ itmedügüm yolına ol māh bilür 

Ḳavline ṣādıḳ olan bendesini şāh bilür 

Götürülmez dime aġyārı aradan Rūḥï 

Sen ḳayırma orayı āh-ı seḥergāh bilür 

Gazel/5  ..--/ 

..--

/..--

/..- 

 

43a Nâdirî 

Yā İlāhï baða şādï vü melālet senden 

Dile zaḥm-ı elem [ü] merhem-i rāḥat senden  

Cānā düşdi yine bir nār-ı melāmet senden 

Dāġ-ı firḳatle irişdi dile āfet senden  

Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden  

Nādirï ḥaste[yi] öldürdi meded renc-i firāḳ 

Oldı her lahẓa belā çekmek ile ṭāḳat[ı] ṭāḳ 

Dūd-ı āhı olup āteş-fiken-i sebʿ ṭabaḳ  

Görineð ṣanma şafaḳ yandı ser-ā-ser āfāḳ 

Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden 

Müseddes/5 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 



 

 

 

4
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

43b 
Cinânî  

 

Ber-ḳarār olmaz dil[a] aḥvāl-i dehr-i pür-sitem 

Menzilüð eyler kişinüð gāh zïr ü gāh yem 

Rūzgāruð şiddetüð ḥaṣm eyleyüp mānend-i yem 

Ḳısmet ü taḳdïre ol rāżı ne gelse bïş ü kem 

Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem  

ʿĀlemüð ḥāli budur itme şikāyet ol ḫamūş 

Ki naṣïbi nïş olur ḫalḳ-ı cihānuð gāh nūş 

Geçme teslïm-i rıżādan var ise başuðda hūş 

Ḥāline şükr it Cinānïden eyle bu pendi gūş 

Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem  

Tesdis /5  -.--/ 

-.--/ 

-.--/ 

-.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta müseddes 

olarak geçmektedir 

43b Şâkir 

Aġla ey ʿāşıḳ ki mātemdir bugün 

Her aḳan gözyaşı bir demdir bugün 

Lānet olsun kim ki ḥürremdir bugün 

Ḥüzn ile āh it Muḥarremdir bugün 

Eyle Şākir ceddinið ḳanıð ṭaleb 

Dimesün zāhid ki buġżun bï-sebeb 

Yaḳ derūnuð āteş-i ḥasretle hep 

Ḥüzn ile āh it Muḥarremdir bugün 

Murabba/4 Mersiye -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Semra Yanbal‘ın 

hazırladığı Şâkir 

Mehmed Efendi 

Divanı‘nda bu şiir 

bulunamamıştır. 

44a 
Sâkıb  

 

Yā Rab ne esïr u ne men-i tāc olayım 

Manṣūbe-i devletde ne (...lāc) olayım 

Vaḥdetde hemān sırr ile intāc olayım 

Dārū-yı şifādan daḫi iḫrāc olayım 

Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım  

Elden ne gelür Ŝāḳıb-ı bï-çāre ḳuluðdan 

Geldim el açup dergehe red itme ḳapuðdan 

Şems ile ḳamer talʾat olur nūr-ı ruḫuðdan 

Ayrılmaya bir dem senüð özge ṭapuðdan 

Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

Müseddes 

/5 

Münâcât  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 267, numaralı 

dipnot 

44a Ferîd  

Bir ḳula ḥażret-i Ḥaḳḳıð ola feyż-i naẓarı 

Kişver-i ʿaşḳa ider cān u göðülden seferi 

Āhdan ġayrı n‘olur zād-ı reh-i mā-ḥażarı 

Ben bu yolda hele terk eylemişem cān u seri 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi  

Cāy-ı bï-minnet imiş kūşe-i ʿuzlet bildim 

Bādï-i vuṣlat imiş ḥāṣıl-ı firḳat bildim 

Künc-i vaḥdetse Ferïd cānına minnet bildim 

Ne imiş deşt-i temennādaki ẕillet bildim 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

Tesdis/8 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

44b Râmiz Paşa 

Nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān u āhdan ġayrı 

Kim[e] dem-sāz olur dil nāle-i cāngāhdan ġayrı 

---------------- 

---------------- 

Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

Göðül oldısa da mıṣdāḳ-ı naṣṣ-ı ―esrefū” yā Rab 

Teraḥḥum ḳıl bi-ḥaḳḳ-ı āyet-i ―lā-taḳneṭū‖ yā Rab 

----------------- 

Bu Rāmiz bendeni itdirme ġayra ser-fürū yā Rab 

----------------- 

Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġayrı 

Penāhım destgïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

 12‘li Münâcât .---

/.---

/.---

/.--- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 

45a 
Pertev  

 

Yā Rab dil-i ġam-dïdemi luṭfuð ile şād it 

Bir demde beni vāṣıl-ı ser-ḥadd-i murād it 

 

Pertev ṣalayum ʿāleme ḥurşïd-i cihānveş 

İḳbālümi günden güne çün māh ziyād it 

Gazel/5 Münâcât  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

45a 

 

Dâniş(î) 

 

Yoldan çıḳarur ādemi bu nefs-i bed-gümrāhdur 

Bïdār ider cān dïdesin Ḥaḳdan ol kim āgāhdur 

Zār u devārum rūz [u] şeb gözüm yaşıyla āhdur 

Bï-çāre dil vaṣf-ı Ḥabïbu‘llāh ile hem-rāhdur 

Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

Ey Dānişï gel ṣıdḳ-ıla sen ʿālem-i vaḥdetde ol 

Ẕilletde ḳıl kesb-i ṣafā bu ẕevḳ ile ʿizzetde ol 

Ur kendiði yerden yere eflāke çıḳ rifʿatde ol 

Ben Ḥaḳḳı buldum zāhidā sen yüri var ġafletde ol  

Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

Müseddes/5 

 

 --.-/-

-.-/--

.-/--

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

 

45b 
Dâniş(î) 

 

Ḥaẓret-i Mevlā ḫulūṣ-ı ḳalbden āgāhdur 

Bu ṭarïḳ-ı ʿaşḳ rāh-ı Ḥaḳḳa ṭoġrı rāhdur 

Cānumı bï-hūş iden bir āfet-i dil-ḫ˘āhdur 

Kār-ı bïşüm ʿaşḳdur Ḥaḳdan naṣïbüm āhdur 

Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 

Göðlüm alçaḳdur egerçi ʿālem-i velā benüm 

Şemʿ-i vaḥdet ṭūr-ı Sïnā muʿciz-i Mūsā benüm 

Dānişï bezm-i beḳāya sāġar-ı ṣahbā benüm 

Bendedür ʿanḳa-yı ʿirfān Ḳāf-ı istiġnā benüm 

Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur   

Müseddes/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnotlar 

45b Dâniş(î) 

Derd-i ʿaşḳa nice olsun dermān 

Çāre bulmadı bu derde Loḳmān  

ʿAşḳdur mürde dile rāḥat-ı cān 

Ehl-i dilden soruð ol ẕevḳi hemān 

ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān   

Yārda yoḳsa maḥabbet eseri 

Yā niçün şïve ider ġamzeleri 

Dānişï bendesine var naẓarı 

Herkesüð ʿaşḳdan olamaz ḫaberi 

ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān   

Müseddes/5 

 

 ..--

/..--

/..- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

46a Dâniş(î) 

Ḳan yuṭarsam ġam yemem hicr-i leb-i dildārdan 

Sāġar-ı ṣahbā ṣunarsa istemem aġyārdan 

Dāʾimā rencïde-dil olsam raḳïb-i ḫārdan 

Vāzgelmem bāġ-ı ʿālemde o gül-ruḫsārdan 

Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū bela”da itdigüm iḳrārdan 

Tek viṣālüð vaʿde ḳalsun bir kez ol ʿÏsā dehen 

Kāfir olsun cān [u] baş yolunabeẕl itmeyen 

İtmeyüp cevre taḥammül ʿaşḳdan geçsün geçen 

Baş u cāndan eger ey Dānişï geçsem de ben 

Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū bela”da itdigüm iḳrārdan 

Müseddes/5 

 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

46a Dâniş(î) 

Ey şehinşāh-ı ḥaḳïḳat raḥmeten li‘l-ʿālemïn 

Rehber-i rāh-ı ṭarïḳat ṣādıḳu‘l-vaʿdu‘l-emïn  

Saða virildi şefāʿat ṣad hezārān āferïn 

Ehl-i ʿiṣyān olmasun mı ḳayd-ı dūzaḫdan emïn 

Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn 

Dānişi-i zāre dïvār-ı günāh çekdi sedd 

Ḥaḳḳa lāyıḳ kārı yoḳ ammā ki cürmi bï-ʿaded 

Bende-i fermān-berüð luṭf it ḳapuðdan itme red 

Rū siyāhem mücrimem senden meded senden meded 

Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn 

Müseddes/5 

 

Na‘t -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

46b 
Dâniş(î) 

 

Ḫāl-i rūy-ı dilberānuð olmuşam āvāresi 

Düşmüşem ʿummān-ı ʿaşḳa hïç görünmez ḳaresi 

Ġamzesinüð ʿāşıḳa eksik degüldür yāresi 

Tïġ-ı hicrüð dem-be-dem sïnemde işler pāresi 

Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

Ol perï cānum gibi dïdemden olmuşdur nihān 

Nice olmasun gözüm yaşı-y-la esrārum ʿayān 

İrmesün mi her gice eflāke feryād u fiġān 

 Dānişï bï-çāreyem ḳaldum ġarïb-i nā-tüvān 

Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

Müseddes/5 Münâcât -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

46b 
Râsih 

 

Ebr ṣanmað anı kim derd-i dil-i pür-āhdır 

Sūz-ı sïnem şereri ṣāʿiḳaya eşbāhdır 

Raʿd degil velvele-i naʿre-i cāngāhdır 

Yoḳdur nāle-i feryād sebeb ol māhdır 

Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır    

Vaṣl-ı yār Rāsiḫ-i āvāreye olsaydı naṣïb 

Ḳayd degil naḳd-i ḥayāt olsa da itlāfa ḳarïb   

Dïde pür-ḫūn u derūn ʿaşḳ ile pür-sūz-ı lehïb 

Çāre yoḳ çāre devā itmez ise derde ṭabïb 

Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır    

Tesdis/7  ..--

/..--

/..--

/..- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

47a 
Dâniş(î) 

 

Arturan derd-i dilüm çarḫ-ı sitemkār degül 

Cānıma āteş uran āh-ı dil-zār degül 

Cevr iden baða hemān yalðuz aġyār degül 

Beni rencïde ḳılan taliʿ-i bed-kār degül 

Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül  

Kār idindi baða cevr itmegi şimdi yārum 

Dāniş-i ḫaste ṣaf-ı göklere çıḳdı zārum 

Baḳmadı ḥālüme hergiz o gözi bïmārum 

Ḥayrete düşdüm İlāhï saða ḳaldı kārum 

Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 

Müseddes/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

47a Pertev 

Dervïş Muṣṭafā-[yı] revānï-fürūş kim 

Rūḥ-ı revānı şād ola ehl-i vefā imiş 

 

Ben Pertev öyle bir ḳurı daʿvāyı dinlemem 

ʿĀşıḳ dimek de işte bu ẕāta sezā imiş  

Kıta-i 

Kebire/6 

Mersiye

/Tarih 

--./ 

-.-./ 

.--./ 

-.- 

 

47b Hüdâyi  

Nice bir derdiðe bu dïde-i terler nice bir 

Nice bir yaḳa beni āteş-i hicrān nice bir 

Nice bir żāyiʿ ola bunca güherler nice bir 

Āh idem ḥasret ile şām u seḥerler nice bir 

Ṭutdı āfāḳı meded dūd-ı dil-i sūzānum 

Ġaraẓuð cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

Varaben derdüð ile ʿāleme dāstān olayın 

Düşeyek ṭaġlara Mecnūn gibi ʿüryān olayın 

Künc-i ʿaşḳuðla Ḫudāyï gibi vïrān olayın 

Sāyeveş mihrüð ile ḥāk ile yeksān olayın 

Şehr-i ḥüsn içre ṣalın serv gibi ey cānum 

Ṣulasun yollarını dïde-i ḫ˘ūn efşānum   

Terkib-

bend /4 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Mehmet 

Demiralay‘ın 

Hüdâyi-i Kadîm ve 

H. Kamil 

Yılmaz‘ın Aziz 

Mahmud Hüdâyi 

divanlarında 

bulunamamıştır. 

47b ___ 

Rūz [u] şeb ḳaṣr-ı felek kulbe-i aḥzān olsun 

Sāz-ı nāhïd ṭarab-naġme-i efġān olsun 

Kār-ı ikbāli anıð müntic-i ḫüsrān olsun 

Felegüð ḳubbe-i firūzesi vïrān olsun 

ʿĀlemüð enfes-i āfāḳı perïşān olsun 

Ḥāṣıl-ı tuḫme-i ʿifrït-i nihād-ı sifle 

Kār-ı ḳubḥiyyetini cümle çıḳardı fiʿle 

Ẕikr-i tevhïd-i ilāhïde iken bi‘l-fiʿle 

Bir süri kelb-i ʿaḳūr itdi o şïre ḥamle 

Her biri nār-ı cehennem ile büryān olsun  

Tahmis/25 Mersiye  ..--

/..--

/..--

/..- 

Tahmis yapılan şiir 

Enderunlu Fazıl‘a 

aittir. 

49a Gurbî 

Ne ṣafādan kederüm var ne cefādan ḥazerüm 

Düşmeni dost bilürem ikisini bir sezerüm 

Kimsenüð ḫayrına vü şerrine yoḳdur naẓarum 

Hep ḳuru laḳlaḳadur elde olan hünerüm 

Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm 

Gāh olur Ġurbï gibi derd-i derūnum diyemem 

Kimseye ḥāl-i dil-i zārımı hïç söyleyemem 

Yāri idrak idemem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 

Vāʿiẓuð pendini zāhid yorımaz dinleyemem 

Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm 

Müseddes/5 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Sibel Akbulut 

Selçuk‘un XVIII. 

Yüzyıl Şairi 

Gurbî‘nin Divanı 

çalışmasında 

bulunamamıştır. 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

49a Şâhîn Girây 

Yāver olursa eger luṭf-ı Ḫudā bir ḳula 

Bir pula muḥtāc iken dehre olur pādişāy 

 

Yāre ider ehl-i aşḳ ṭurmayup ʿarż-ı hüner 

Nevbet-i ʿarż-ı hüner sende mi Şāhïn Girāy 

----------------- 

Yan virüp ol meh-liḳā ḳaçma bu ġam-ḫāneden 

Āteş-i hicrānına yanmaġa görme revāy 

Gazel/13 

 

 -..-/-

.-/-

..-/-

.- 

 

49b Şeyh Gâlib 

Āh kim düşdi göðül bir şeh-i ʿālï cāha 

Kim ḫayāli-y-le gelür lerze-i dehşet māha 

---------------- 

---------------- 

Derd-i ḥasretle neler çekdigimi ben bilürem 

Yāreme şimdi ne zehr ekdigimi ben bilürem 

Leb-i laʿliðde bulur Ḫıżr-ı süḫan āb-ı ḥayāt 

ʿĀşıḳ-ı dil-şüde ḥasretle ölür mi heyhāt 

----------------- 

----------------- 

Ġālib ölmekle senið çeşmiðe ṣıḥḥat gelmez 

Baða bu dertden ölsem de ferāġat gelmez 

Terkib-

bend /6 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

50a Vâsıf  

Ey nihāl-i semen-i zïb-i ḫırāmende-i nāz 

Vey ʿiẕār-ı gül-i nesrïn [ü] hezār ehl-i niyāz 

---------------- 

---------------- 

Naẓar it ḥal-i perïşānıma bir kere benim 

Yanayor nār-ı firāḳıðla ser-ā-pā bedenim 

Ṭāliʿimde baða bildim kiʿadūdur elʾān 

Hele baḫtımdan ümïd eylemezem ben dermān 

----------------- 

----------------- 

Dimezem Vāṣıf-ı nālende gibi zār olasın  

Bedduʿā eylemezem ṣaġ olasın var olasın 

Terkib-

bend /7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

51a ‗Ākif 

Ey nihāl-i semen-i gülbün-i zïbende ḫırām 

Yeter olduḳ yeter aġyār-ı firïbendeye rām 

---------------- 

---------------- 

Beni ferdāya ṣalup ġayrıya ʿizāz itmeð 

Böyle bï-hūde yere ʿāşıḳına nāz itmen 

Cevr ü āzār-ı sitemle beni giryān itme 

Varup aġyār-ı cefākārımı ḫandān itme 

----------------- 

Yetişür ʿĀkifi bülbül gibi nālān itme  

Beyt-i aḥzānuma gel Yūsuf-ı gül-pïrehenim 

Tā-be-key āteş-i hicrānumı yansun bu tenim 

Terkib-

bend /5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şirin Aydoğan‘ın 

Selanikli Âkif 

Divanı ve Aysel 

Admış‘ın Akif 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır.  

51b Şinâsi  

Ey ḫırām-ı revişi cilve-i ṭāvus-ı cinān 

Vey meyān [u] keremi menbaʿ-ı āb-ı ḥayevān 

---------------- 

---------------- 

Gelmesün ḫāṭıra bir vech ile ey şūh gümān 

Ben de cānum da göðül de saða olsun ḳurbān 

Çünki mümkin degül evvel gibi dildār olasın 

Yaʿni aġyār-ı ḳoyup bendene de yār olasın 

----------------- 

----------------- 

Bilesin sen de Şināsï‘ye cefā eyledigüð 

Baða raġm eyleyüp aġyāre vefā eyledigüð 

Terkib-

bend /7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terci‘-bend 

olarak 

geçmektedir. 

52a Dâniş(î) 

Mā-beynimüze ol gül bizle ne girersin 

Ey nāle baða derd-i derūnum dir yirersin 

Ṣandum seni ey āh-ı seḥer iş bitirirsin 

Gül-ḫande-i iḳbāl ile kendüð yitirirsin 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

Şeh beyt-i meʾānï şeh-i iḳlïm-iʿaṭānuð 

Mażmūn-ı ṣafā-perveridür rāḥat-ı cānuð  

Bu nükte-i ġıdā ile Dāniş fuṣaḥānuð 

Kesr eyle dimiş şānını cümle büleġānuð 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

Müseddes/8  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

 



 

 

 

4
9
 

Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

52b 
Nedîm  

 

Kime taḳrïr ideyim ḥāl-i dil-i ġam-ḫ˘ārı 

Kime fāş eyleyeyim çekdicegüm efḳārı 

Kime taʿrïf ideyim derd [ü] ġam-ı eşrārı 

Kimedür vaʿde-i vaṣluð ʿacebā eşʿārı 

Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

Ḳomadın dilde hele ʿuḳde-i sāmān amān 

Buna ṭāḳat mı gelür ey şeh-i ḫūbān amān 

Baða çekdürme cefādan ġam [u] efġān amān 

Eyle bezmünde Nedïm ʿāşıḳ[a] her an amān  

Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

Müseddes/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 326 numaralı 

dipnot 

53a 
Resmî 

 

Gün bugün ẕikr ile fikrim ola ism-i Aḥadı 

Cān u dil ʿārif idüp çekmege vird-i ṣamedi 

Ḳıl müyesser baða yārumla bulam ittiḥadı 

Buluna bu yolda ide bir kişi hem mededi 

Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

Mürşide varmayacaḳ bir kişi irşād olamaz 

Nefs leẕẕetini terk itmese āzād olamaz 

Ḥüsn-i ẓan eylemese herkese dil-şād olamaz 

Nefsini bilmede Resmï gibi üstād olamaz 

Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

Müseddes/7  ..--

/..--

/..--

/..- 

 

53a Lütfî  

Burc-ı eşref tāliʿimden ṭoġdı çün nūr-ı şafaḳ 

Anuð içün gitdi serden devletüm zeyn oldı ḥaḳ 

Ḳāʾilem cism-i firāḳ-ı āteş-i sūzāna yaḳ 

Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ 

Almış eṭrāfımı ġamlar bende bilmem n‘ideyim 

Bulmadum defʿïne çāre ʿāciz u şermendeyim 

Luṭfiyem dehr içre gerçi bir günehkār bendeyim 

Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ 

Muhammes

/4 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Günay Karaağaç‘ın 

Lutfi Divanı ve 

Bilal Kemikli‘nin 

Alvarlı 

Muhammed Lutfi: 

Divan-ı İlahiyat 

çalışmalarında 

bulunamamıştır 

53b Meşâmî 

Yolumda ṭoġruyum cānā Resūl-ı Kibriyā ḥaḳḳı 

Yüzüm döndürmezem senden ʿAliyyuʾl-Murteżā 

ḥaḳḳı 

Gözün luṭf deġerek ḳahr it dānişüm yoḳ Ḫudā ḥaḳḳı 

Rıżānı gözlerem senden gelen derd ü belā ḥaḳḳı 

Sözümden dönmezem olsam şehïd-i Kerbelā ḥaḳḳı 

Şehïd-i ʿaşkïdür dil ḫançer-i şāh-ı şehïdānuð 

Yürek dil teşnesidür Kerbelā-yı kūy-ı cānānuð 

Meşāmï ḳanberidür ḫāndān-ı şāh-ı merdānuð 

Ḫayālï Ḥaydārïdür ṭavḳ-ı zülfüð ḥaḳḳıdur anuð  

Begüm teslïm ḳıl boynuðda n‘eyler bir gedā ḥaḳḳı 

Tahmis/5  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

53b 
Belîğî  

 

Tā görelden vech-i pāküð ġayrıdan ḳıldum ʿubūr 

Ḳılmazın ġayra naẓar ḥüsnüð yeter cennāt-ı ḫūr 

Sensin ol maḥbūb-ı Ḥaḳ şāhiddür İncïl u Zebūr 

Ey ruḫuð şānında münzel āyetu‘llāh-ı nūr 

Leblerüð ḥaḳḳında vardur nükte-i mā-i ṭahūr 

Sensin ol ʿÏsï nefes vaṣf-ı ḥabïb oldı sözün 

Cān baġışlar mürdeye siḥr-i ʿacïb oldı sözüð 

Ḫaste cānına Belïġï‘nüð ṭabïb oldı sözüð 

Ey Ḫalïlï ḥadd-i ʿicāza ḳarïb oldı sözüð 

İstimāʿından n‘ola ḥay olsa ―men fi’l-ḳubūr” 

Tahmis/9 Na‘t -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

54a Râsih  

Göðül bezm-i rıżādan dūr olup hicr āşinā ḳaldı 

Nice demdir zebūn-ı pençe-i nefs u hevā ḳaldı 

Dil-i bïmār-ı iṣyāna ne dārū-yı şifā ḳaldı 

Ne zaḫm-ı ḳalb-i mecrūḥumda ümïd-i devā ḳaldı 

Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

Şifā-sāz ol bu bïmār-ı firāş-ı cürme iḥsān it 

Yüzüm ḳarasına baḳma beni memnūn-ı dermān it 

Bıraḳma künc-i ġamda Rāsiḫ-i nālān-ı ḫandān it 

Eger lāyıḳ degilsem luṭfıða luṭf eyle şāyān it 

Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

Tahmis/5 Münâcât  .---

/.---

/.---

/.--- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

54a Rāsih  

İrişürse n‘ola ṭāḳ-ı felege feryādım 

Tïşe-i cevr [u] ġumūm ile ḫarāb-ābādım 

Heves-i nefs u hevā ile amān ber-bādım 

Eyle luṭfuðla feraḥnāk dil-i nā-şādım 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

Nice mestūr ideyim hep saða ḥālim maʿlūm 

Eyledi ceyş-i nedāmet dil-i ġam-ḫ˘āra hücūm 

Rāsiḫi ḳılma amān rūz-ı cezāda maġmūm 

Eyleme ẕevḳ-i visāl-i keremiðden maḥrūm 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

Tesdis/7 Münâcât  

 

..--

/..--

/..--

/..- 

 

54b Hâletî 

 يا عيْٚ اسحَْٚ سٗح اّا فذامٚ

 اىعثذ اىحشيق تاىْاسعشق ݘاقٚ 

يا  ٚحاىتاىحثية اّت ٍجُْ٘    قاه 

  سدّيت اىيج٘اب  يا ىييٚ قذ اّامٚ

 

Gazel/5 

 

 --./-

.--/ -

-./ -

.-- 

 

54b Müfîd 

Ey ḳaşuð ʿunvānı bismi‘l-lāhi‘r-raḥmāni‘r-raḥïm 

Gözlerin bādām-ı ʿayn-ı ḥūr-ı cennātu‘n-naʿïm 

Ey Müfïdï terk-i sevdā-yı zül(ü)f-i dilberi 

Ḥaḳ rıżāsı yaḫşı gözle ―ʿindehū ecrun ʿaẓïm” 

Gazel/5 

 

 -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

55a Ḫaşmet 

Meşʿal-i āhum olur şuʿle-ver in-şāa‘llāh 

Rāh-ı maḳsūda delālet ider in-şāa‘llāh 

Oluruz ḳāf ile-bend-i ẓafer in-şāa‘llāh  

Ḳalmadı rāh-ı ṭalebde ḫaṭır in-şāa‘llāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer in-şāa‘llāh 

Zïb-i āġūş-ı nigeh ile ruḫ-ı pür-tābı 

Zïver-i şïşe-i şevḳ eyleye gül-i şād-ābı 

Ḫaşmetüm dilde görür ṣūret-i āb u tābı 

Olsa bir kere vezān bād-ı kerem ey Nābï 

Ḳomaz āyine-i dilde keder-i in-şāa‘llāh 

Tahmis/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Başlıkta yanlış 

bilgi verilerek 

gazel Haşmet‘e 

tahmis Nâbi‘ye ait 

gösterilmiştir. 

55a Râsih 

Göricek şuʾle-i envār ile ol gül bedeni 

Yapuşup şerm ile çāk eyledi gül pïreheni 

Çāk çāk itse sezādır yaḳasın Rāsiḫ-i zār 

Alsa āġūşına bir kerecik ol sïm teni  

Gazel/5 

 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

55a Râsih 

Mehtāba mı çıḳmışʿaceb ol āfet-i devrān 

Cān atdı ṣabāḥa şaşırup māh-ı dırāḫşān 

Ġam çekmez idi öldügine Rāsiḫ-i ġamkeş 

Ölseydi eger bir gice āġūşına mihman 

Gazel/5  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

 

55b Sâdık 

Ḫudāyā itme ḫālï dāʾimā dilden Şekūr ismüð 

Baða ʿafv it müyesser ḳıl daḫi virdim Ġayūr ismüð 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār Nūr ismüð 

Enïs it dem-be-dem bu ḳalbe bï-ṣabre Ṣabūr ismüð 

Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr 

ismüð 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

Duʿāsın müstecāb it Ṣādıḳuð ṣubḥ u mesā ḥaḳḳı 

Resūlüð Muṣṭafā ile cemïʿan evliyā ḥaḳḳı 

Ḳarïn-i dergehuð olan bütün ehl-i ṣafā ḥaḳḳı 

Tevaḳkufsuz ḳabūl it dergehüð olan duʿā ḥaḳḳı 

Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

Müseddes/5 

 

Münâcât  .---

/.---

/.---

/.--- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 351 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

55b Fuzûlî 

Ey kemān-ebrū helāk-ı ḫançer-i müjġānuðam 

Bulmuşum feyz-i naẓar senden senüð ḳurbānuðam   

Ey Fużūlï āteş-i ʿaşḳuðla yaðdurduð beni 

Ġalibā ṣaðdun ki şemʿ-i kulbe-i aḥzānunam 
Gazel/8  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

56a Râsih 

Ferāġat eyleyüp her nesneden ḥāl-i tebāhım var 

Ŝevāba yoḳdurur meylim ne bir fikr-i günāhım var 

Olup nefs ile şeyṭāna ne ḫod zühd-i penāhım var 

Ne raḫ-ı müstaḳïmdeyim ne bir terk-i menāhım var 

Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım 

var  

Nice bir geşt idem Mecnūn ṣıfat dāmān-ı ṣaḥrāda 

Hevā-yı leyl-i zülf-i yār ile ser ise sevdāda 

Günāhım fikr idüp Rāsiḫ didim bu ḳalb-i nā-şāda 

Baða ḳısmet bu imiş n‘eyleyem ―naḥnu ḳasemnā‖da 

Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım 

var 

Müseddes/6  .---

/.---

/.---

/.--- 

Râsih Divanı‘nda 

(İBB Atatürk 

Kitaplığı, 

Bel_Yz_K.000093/

01) bulunamamıştır 

56a 
Halîm 

 

Esrār-ı ʿaşḳa cān u dili maḥrem eyledim 

Yārið ḫayāl-i ġamzesini hem-dem eyledim 

---------------- 

---------------- 

Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

Yazdım Ḥalïm ḥāl-i dil-i [pür] melālimi 

Serd eyledim sipihre olan infiʿālimi 

---------------- 

---------------- 

Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

Müsemmen 

/5 

 --./ -

.-./ .-

-./ -

.- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

56b Halîm 

Olsað daḫi yıllarca işiginde mülazım 

Derd-i diliði söylemek ol şūḫa ne lāzım 

Raḥm itmiyor ʿuşşāḳına ol şuʿbede bāzım 

Baḳmaz n‘ideyim ʿāşıḳına ol şeh-i nāzım 

Günden güne artırmadadır sūz u güdāzım 

Ġam-ḫāneme gelseydi ʿıyādet içün amma 

Dil-ḫastesine bir kerecik eylese ïmā 

Cān virmek anuð yoluna bir şey mi Ḥalïmā 

Ölmek ne idi derd-i maḥabbetle Fehïmā 

Gelseydi eger ḳılmaġa ol şūḫ namazım 

Tahmis/5  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta gazel 

olarak 

geçmektedir. 

57a Ḫalîlî 

Cemālüð vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebüð esrārını anda velïkin rāyegān söyler 

Ki nuṭḳuð emr-i Ḥaḳdur men ʿaref sırrın ʿayān 

söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler  

Veyā terkïb olan ʿunṣur yaḫud laḥm-ı zebān söyler 

Göðül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

Olardur ḥaḳḳı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

Seḳāhum Rabbuhum ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

Ḫalïlï gibi varından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

İrer maʿşūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler 

Tahmis/7  .---

/.---

/.---

/.--- 

Başlıkta 

belirtilenin aksine 

Nakşî‘nin gazeline 

Halîlî tahmis 

yapmıştır. 

57a Nesîmî 

Müʾminüð ḳalbinde rūḥ u cism ile cāndur ʿAlï 

Kaʿbe-i Ḥaḳdur cemāli vech-i sübḥāndur ʿAlï 

Ey Nesïmï medḥini yād eylegil her ṣubḥ u şām 

Kāşif-i sırr-ı velāyet şïr-i Yezdāndur ʿAlï 

Gazel/7 Medhi-

ye  

-.--/-

.-/-.-

-/-.- 

Bkz. 363 numaralı 

dipnot 

57b 
Kul Nesîmî  

 

İbn-i ʿamm-ı Muṣṭafā maḥbūb-ı Raḥmāndur ʿAlï 

Evliyānuð serveri hem şāh-ı merdāndur ʿAlï   

Ey Nesïmï men ʿaref sırrın bilendir Ādemï 

Ādemïlik ṣūretinde harf-ı Ḳur‘āndur ʿAlï  

Gazel/5 Medhi-

ye  

-.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Bkz. 17 numaralı 

dipnot 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

57b 
Kul Nesîmî  

 

Āsumān ṭonandı aṭlas giydi dïbālar gibi 

Yir yüzi şāh ʿaşḳına giyindi kemḫālar gibi 

Ey Nesïmï bir göðülde ḥubb-ı Ḥaydār olmasa 

Anda çanlar çalınur güya kilïsālar gibi 

Gazel/5   -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Bkz. 17 numaralı 

dipnot 

58a 
‗Abdî 

 

Ḫırka-i faḳr ile faḫr itse n‘ola ehl-i hüner 

Zer-i ḫāliṣ döşeðe ḫāk-i siyāh naẓar 

Nāẓırï sïret olup olduð ehl-i baṣar 

Fevt-i nefs virme ṣaḳın āyïne-i ḳalbe keder 

İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer   

ʿİzzet it ehl-i dile eyleme ʿunf ile ġurūr 

Ḳalb-i ʿārifden ider sırr-ı velāyet çü ẓuhūr 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳdur fuḳarādan ki ne eylerse ẓuhūr 

ʿAbdiyā ḳalbine olsun der iseð ẕevḳ u sürūr 

İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer   

Müseddes/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

Hacer Sağlam‘ın 

Abdi-i Karahisârî 

ve Hakan Yalap‘ın 

Subhizâde Abdî 

divanlarında 

bulunamamıştır. 

58a Şâkir  

Terk idince ākl u fikrim ṣabr u sāmānım gibi  

Hep ḫarāb olsa vücūdum ḳalb-i vïrānım gibi 

Olsa da bï-hūde saʿyim eşk-i cūyānım gibi 

Ḥāṣılı olsam perïşān zülf-i cānānım gibi 

Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi  

Serv ü nāzım bāġ-ı istiġnāda itdikçe ḫırām 

ʿĀşıḳ-ı bï-çāre gördükçe olur dünyā ḥarām 

Şākirā dürlü ḥaḳaret eylese yārim müdām 

Eyledi baða naṣïḥat pïr-i ʿaşḳ ḫoş kelām 

Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi 

Tesdis/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

58b Dâniş(î) 

Pertev-i ḥüsni o māhuð çeşm-i giryānumdadur 

Gül gibi şevḳ-ı cemāli cism-i sūzānumdadur 

Bende-i şāh-ı ġamem faḳr-ı fenā şānumdadur 

Genc-i esrār-ı maḥabbet ḳalb-i vïrānumdadur 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

Bilmegi bilmezligi her kim iderse ber-ṭaraf 

İtmez ol ʿirfān yolunda gevher-i cān-ı telef 

Ẓāhir olur neşve-i rūyında sırr-ı men ʿaref 

Dir bu remzi Dānişï feryād degül nāy u def 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

Tesdis/5  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 281 numaralı 

dipnot 

58b ‗Ārif 

Fedā olsun rehinde baş u cānum 

Ḳuluð olmaḳ saʿādetdür ïmānum 

Olur maʾmūr ḳapuðda bu cānum 

Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem 

Şaḳïsin (?)ʿĀrif‘e yoḳdur gümānı 

Muḥammed dergehi dāru‘l-emānı 

İmām-ı iŝnā_ʿaşerdür ḫānümānı  

Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem 

Muhammes 

/6 

 .---

/.---

/.-- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 373 numaralı 

dipnot 

59a Şâkir  

Sen bir şeh-i ʿālï vü ser-āmedsin efendim 

Her vech ile müstaḥsen u esʿadsın efendim 

Maḥbūb-ı Ḫudā hem daḫi Aḥmedsin efendim 

Sen maḥrem-i ḥalvetgeh-i emcedsin efendim 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

Şākir ideyor ṣaḥn-ı fenāda yine cevlān 

İster ki beḳāda bula ol kendine meydān 

Sensin sebeb ol mertebede itmege seyrān 

Ser-geştelerið derdine sensin yine dermān  

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

Müseddes 

/11 

Na‘t --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

59b Nedîm 

Ey lebi ġıbṭakeş-i cām-ı Cem-i bezm-i cihān 

Daḫi reng-āver-i mïnā-yı mey-i meclis-i cān 

---------------- 

---------------- 

Yoḫsa lāyıḳ mı felekler işide efgānum 

Bu ḳadar cevre taḥammül mi olur sulṭānum 

Eyleme derd [u] ġamuðla dil-i zārum ġam-ḫ˘ār 

Bedel-i merḥametüð olmasun ey şeh-āzār 

----------------- 

----------------- 

Merḥamet eyle Nedïm ʿāşıḳa ey ġonçe-i ter 

Ṣarıla hāle gibi sen mehe şeb-tābe-seḥer 

Terkib-

bend 

/5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 377 numaralı 

dipnot 

60a 
Nedîm 

 

Ey cefā-pïşe baða yār olalı baḫt-ı siyāh 

Gelmedin kevkeb-i āġūşuma ey pertev-i māh 

Olmadun hïç şeb-i ẓulmetde baða sen hem-rāh 

Ḥālime eylemedüð bir gicecik luṭf-ı nigāh 

Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

Bezm-i ʿuşşāḳa Nedïm eylemedüð dūr itdüð 

Şeb-i firḳatde ḳoyup ṣubḥı da mestūr itdüð 

Tāb-ı ruḫsār ile meclisleri pür-nūr itdüð 

Virdüð aġyāra icāzet anı mesrūr itdüð   

Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

Müseddes/5  ..--

/..--

/..--

/..- 

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 378 numaralı 

dipnot 

60b ___ 

ʿAşḳ āteşi eṭrāfum alup yanmadayum ben  

Āh u dilüm olduḳça derūna şerer-i sūz-efgen 

Germiyyet-iʿaşḳ ile idüp sïne mi külḫan 

Çün ṭabʿ-ı semender idüp āteşleri mesken  

Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden  

Ben cāndan ʿāşıḳ geçinürken saða cānā 

Yaʿni ki olup bende-i fermān-ı müdāmā 

Her emrine ser-dāde iken bende ki ḥayfā 

Dār-ı_işkene-i aşḳa düşürdin beni rüsvā 

Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden 

Müseddes/5 Kalende

rî 

--./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

 

60a Tâhir 

Ey ruḫı gül lebi mül dişleri dürr-i ʿadenüm 

Beðlerin fülfül-i hindū gibi ġonce dehenüm 

Perçemün ṭurreleri ʿanber [ü] müşk-i ḫotenüm 

Deşt-i ġam şimdi teferrüç gehï bāġ-ı çemenüm 

Ḳalmadı hicrüð ile dilde meger şevḳ [u] şenüm 

Gel ʿazïzüm başuðçün ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

12h19 (?) her ʿabeŝ efkāre özün düş itme 

Baʿde-zïn dïdelerin eşkini pür-cūş itme 

Mey-i ḥasretle müdām kendini bï-hūş itme 

Beni giryān raḳïbuð ḫāṭırını ḫūş itme 

Raḥm idüp eyledigüð ʿahdi ferāmūş itme 

Gel ʿazïzüm başuðçün ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

Müsebba‘/4  ..--

/..--

/..--

/..- 

Dedebey Kılıç‘ın 

hazırladığı 

Mehmed Tahir 

Selam Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

61a Tâhir  

Çāre vir yā Rab belā-yı derdime Eyyūb isem  

Hürrem it beytü‘l-ḥazende ḥüzn ile Yaʿḳūb isem 

Ḫāk-ı zilletden meded ḳurtar beni çārūb isem 

Şevḳ-ı zencïruðla merbūd olmuşam meczūb isem  

ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger magżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem  

12h19 (?) luṭf eyle olmuş ʿömrüm ifnā-yı hebā 

Raḥm idenler baða itsün disünler ḫāʾifā 

ʿAbd-i pür-takŝïr [u] mücrim bendenem yā Rabbenā 

Sen ʿināyet ṣāḥibisin ẕü‘l-keremsin ẕü‘l-ʿaṭā 

ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger maġżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem 

Müseddes/4 Münâcât  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

Dedebey Kılıç‘ın 

hazırladığı 

Mehmed Tahir 

Selam Divanı‘nda 

bulunamamıştır 

61a Esrâr Dede 

Beni hicrān ile dil-ḫaste-i zār u giryān 

Bıraġup gitdi o bï-raḥm [u] mürüvvet elʾān 

---------------- 

---------------- 

Bāri yā Rab ten-i efsūrdemi bï-cān eyle 

Beni ḫāk eyle raḳïbānumı ḫandān eyle 

ʿAcebā sende biraz luṭf u mürüvvet yoḳ mı 

Saða ʿāşıḳ olana ḳaṭre-i raḥmet yoḳ mı 

----------------- 

----------------- 

Bir ramaḳ ḳaldı ki Esrār-ı perïşān gidecek 

Bir nefes ḳaldı hemān cānını teslim idecek 

Terkib-

bend/5 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 



 

 

 

5
4
 

Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

61b Zekî 

Faḳïrem ḫāk-i dergāhuð yerümdür leyl ü nehārum 

Senüð nūruðla rūşen-gïr olupdur çün şeb-i tārum 

Giceler ṣubḥa dek ʿaşḳuðla encüm gibi bïdārum 

Senüð ismüðden özge yoḳ yine evrād u eẕkārum 

Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

Bilürsin ey Zekï remzüm saða ifşā-yı rāz itdüm 

ʿAcāyib perdelerde ben daḫi çoḳ söz ü sāz itdüm 

Bi-ḥamdi‘llāh hele ben kendimi ehl-i niyāz itdüm 

Geçer pïrimde cürmümden ki zïrā çoḳ niyāz itdüm 

Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

Müseddes/7  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

62a ___ 

Beni üftāde ḳılup kendine ey ʿālï-vaḳār 

Gün bugün itmedesin ḥālimi cānā düşvār 

---------------- 

---------------- 

Bu meẕelletde bıraḳma beni yā Rab ḳurtar 

Sen medār itmez isen kimden ola baða medar 

Leb-i şïrïnine dil teşne olup ṣan Ferhād 

Gezerim ḥüzn ile ṣaḥrā-yı ġamı çün nā-şād 

----------------- 

----------------- 

Ḳoma mātemde beni şevḳ ile hürrem aġyār 

Nice bir pür-nem ola ġamla derūnum her bār  

12‘li/3  ..--

/..--

/..--

/..- 

Şiirin nazım şekli 

başlıkta terkib-

bend olarak 

geçmektedir. 

62a Hassân  

Nūr-ı ʿaşḳuðla bulan dil yā Resūlullāh sürūr 

Bï-ẓalām ġam aða maḥşer ola mānend-i sūr 

Eylesem bu matlaʿ-ı nūrı n‘ola vird-i şu‘ūr 

Ey cemālüð āfitāb-ı(?) maṭlaʿ-ı(?) Allāh nūr 

Vey kemālüð bedr-i miṣbāhu‘l-hedï medde‘d-dühūr 

Olmayınca maḥrem-i rāz ―meaʿ Allāh‖ her sürūş 

Pes muḥāl ol perdeden itmek künd-i cāsūs-ı hūş 

Gūş-ı cānā irdi bu fikr ile ṣavt-ı dil-ḫurūş 

Eyleme ḫadden tecāvüz ḳıl edeb Ḥassān ḫamūş   

Ḳandesin sen ḳande naʿt-ı Muṣṭafā heyḥāt ḥūr 

Muhammes 

/11 

Na‘t  -.--/-

.--/-

.--/-

.- 

 

63a 
Es‘ad 

Bağdâdî 

Ey lebüð māye-i ḫāṣiyet-i āb-ı ḥayevān 

Laʿl-i ʿÏsā nefesüð ġonce-i gülzār-ı cinān 

------------------- 

------------------- 

Şemʿ-i ruḫsārına ḫurşïd-i mücellā mı disem 

Ḳadd-i mevzūnuð içün naḫl-ı tecellā mı disem   

Mā-ḥaṣal şimdi eyā ḫāk-i rehüð kühl-i cilā 

Ey temāşā-yı ruḫuð āyine-i ḳalbe ṣafā 

---------------- 

---------------- 

Yine bir çāre olursa sen idersin çāre 

Yoḫsa bï-çāre ḳalur maḥşere dek bï-çāre 

Terkib-

bend /7 

 ..--

/..--

/..--

/..- 

 

63b Nahîfî 

Ey göðül ġarḳa-i deryā-yı felāket nice bir 

Küşte-i tïġ-ı felek ḫūn-ı cerāḥat nice bir  

Āteş-i āh u ciger-sūz u ḥarāret nice bir 

Olup endïşe ile zār-ı ẕelālet nice bir 

Arzū-yı dil içün ḥüzn ü melāmet nice bir 

Buna ṭāḳat mı gelür merg-i ḳasāvet nice bir 

Ey Naḫïfï bu teşekküli ider ïcāb ḫalel 

Bu şikâyetleri sen itme ṣaḳın çarḫa maḥal 

Bil ki kesmiş tïġ-ı ―lā yüs’elu ʿammā yefʿal‖ 

Bes umūrunda ṣaḳın eyle şekïb itme ʿacel 

Açılur bāb-ı fütūḥāt defʿ olur bunca ġılāl 

Bu şiḳāyet degül ammā ki ḥikāyet nice bir  

Müseddes/6  ..--

/..--

/..--

/..- 

A. İrfan Aypay‘ın 

hazırladığı Nahîfî 

Süleyman Efendi 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

64a ___ 

Ey muġbeçe ey dilber-i Rūm ey büt-i tersā  

Çün şemʿ-i Ḳumāme ten-i sāf ey gül-i zïbā 

Yaḳdıð beni bir āteş-i ʿaşḳıða dirïġā 

Āteş gicesi ṣandı beni ḳavm-i Mesïḫā  

Gel ʿıyd-ı tecellïli vaṣl-ı ḥāleti içün 

Mïlād şeb-i pasḳalya güni ḥürmeti içün 

Hem et kesimi beyża-i surḫ himmeti içün 

Ḳılsa bu panayır beni vaṣlıð ile iḥyā 

Murabba/9  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

64b Fâzıl  

Tïr atmada ol ḳaşı kemān hey ne yamandır 

                                           Güyā ki bir āteş 

Dil ġamzesið oḳlarına şimdi nişāndır 

                                           Sïnem daḫi terkeş 

Tïr-i siteme Fāżıl-ı zārı siper itme 

                             Raḥm eyle efendim 

Çekdigi elem gördigi ġam doldugı ḳandır 

                            Ġāyetle müşevveş 

Müstezād/5 

 

 --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

--./ 

.-- 

Bu şiir, Enderûnî 

Fâzıl Bey 

Divanı‘nda 

(Enderûnî, 1842) 

bulunamamıştır. 

67b 
Hasan 

 

  يا سبّ  صوّ  عيٚ اىَختاس سيذّا

 ٗالاه ٗ اىصحة إو اىحنٌ ٗ اىحنٌ

 يا سب فاسَع ىٔ  تاىْصّش  يا سْذٙ

 ينُ٘ دٍٗا   دٗاٍا   ثاتت اىقذً

 

Kaside/26  --./ -

.--/--

./ -.-

- 

 

68a Kuloğlu 

Gözüm nūr-ı faḫr-i cihān  

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

ʿĀleme nūr gibi ṭoġan 

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

Ḳul Muṣṭafā cānlar cānı 

İki cihānuð sulṭānı 

Dertlilerüð ol dermānı 

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

Dörtlük/6 İlāhi 8‘li 

hec.

ölç. 

 

68b ___ 

قا ٗاىَشٗتي  ْۜ  ضثٚ اى

 امفف سٖاً اىَقتييِ 

 ٍإامزا فعو اىضثا 

  احزُ عييْا يا حسيِ

 صي٘ج ٍ٘ىٚ اىعاىَيِ

  عيٚ اىْثٚ طٔ الاٍيِ

 ٍِ جاء تااىْ٘س اىَثيِ

 اضاء ٍْٔ اىحافقيِ 

Murabba /4 İlāhi --.-/ 

--.- 

 

68b ___ 

İlāhï dilerem senden Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Ayırma ïmānı bizden Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Hidāyet ḳapusın açġıl bize raḥmetini saçġıl 

Gögnimüð gözini açġıl Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Gazel/5 İlāhi  .---

/.---

/.---

/.--- 

 

69a 
Niyâzi-i 

Mısrî 

Dermān arardum derdime derdüm baða dermān imiş  

Burhān arardum aṣlıma aṣlum baða burhān imiş 

İşit Niyāzïnüð sözüð bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzüð 

Ḥaḳdan ʿayān bir nesne yoḳ kör gözlere pinhān imiş  

Gazel/8 İlāhi 

 

--.-/-

-.-/--

.-/--

.- 

Kenan Erdoğan‘ın 

hazırladığı Niyazi-i 

Mısrî Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

69a Şâkir  

Nedir derdið senið bu mātemið ne 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

ʿİlācıð nerde_ʿaceb kim merhemið ne 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

Seni senden alan kimdir bilürsin  

Seni hicre ṣalan kimdir bilürsin  

Bu Şākirle ḳalan kimdir bilürsin 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

Murabbaʿ 

/4 

İlāhi  .---

/.---

/.-- 

Semra Yanbal‘ın 

hazırladığı Şakir 

Mehmed Efendi 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır. 

69b Şâkir 

Ey sālik olan düşdüð ise ben gibi derde 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla şām u seḥerde 

Her laḥżada her biri nefesið ḳaldıġı yerde 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

ʿAşḳ içre bugün Şākire kim ḳılsa refāḳat 

Elbette anuð şānı olur neyl-i saʿādet 

Gir ḫalḳa-i ẕikre vire Allāh selāmet 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

Murabbaʿ 

/4 

İlāhi  --./ 

.--./ 

.--./ 

.-- 

Semra Yanbal‘ın 

hazırladığı Şakir 

Mehmed Efendi 

Divanı‘nda 

bulunamamıştır 
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Tablo 10 (devamı) 

Yp  

nr. 
Mahlas 

Matla‘ beyti / bendi Makta‘ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vez. Açıklamalar 

69b Nazîm 

Girāndur çeşm ü dilde ḫ˘āb-ı ġaflet yā Resūla‘llāh 

Meger bïdār ide ṣubḥ-ı hidāyet yā Resūla‘llāh 

Günehkārum günehkārum günehkārum Naẓïm āsā 

Şefāʿat ḳıl şefāʿat ḳıl şefāʿat yā Resūla‘llāh 

Kaside /8 Na‘t .---

/.---

/.---

/.--- 

Yahya Nazîm‘e ait 

bu şiir III. Selim 

tarafından 

bestelenmiştir. 

70a Zihnî 

Rıżānı dutmakdur kār-ı aḳdem yā Resūl    

Dü ʿālemde seni sevmekdür elzem yā Resūl 

Ẕihnï geh rū-siyeh ʿāṣï geh muḥtāc şefāʿate 

Nigāh-ı luṭfıð ile eyle ḥürrem yā Resūl 

Kaside /4 Na‘t .---

/.---

/.---

/.--  

Karşılaştırma 

yapılan divanlarda 

bulunamamıştır. 

Bkz. 421 numaralı 

dipnot 

70a 
Meftûnî 

 

Allāhu Rabbï lā-yezāl 

Yā Vāhid [u] yā Ẕü‘l-celāl 

Ey Pādişāh-ı bï-zevāl 

Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

Meftūnï ʿāṣïdur ġarïb 

Luṭfuðdan itme bï-nasïb 

Yā Bāḳï vü daḫi Mucïb 

Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

Terci‘-bend 

/5 

İlāhi  --.-/-

-.- 

Şiirin nazım 

şekliyle alakalı 

olarak bkz. 18 

numaralı dipnot 



 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. METİN 

 

2.1. Metnin Kurulumunda Uygulanan Esaslar
23

 

 

1) Her şiire, beyit/bende numara verilmiştir. 

2) Metnin akışını bozmamak için “velehū”, “eyzan”, “temmet” vb. ifadeler yazılmamıştır. 

3) Dudak uyumu ve ünlülerin yazımı konularında –ünlülerin metinde gösterildiği durumlar 

hariç- şairlerin yaşadıkları yüzyıl dikkate alınarak metnin çevirisi yapılmaya çalışılmış, şairi 

tespit edilemeyen şiirlerin çevirisinde ise klasik Osmanlıca dönemi göz önünde 

bulundurulmuştur.  

4) Metnin çeviriyazımı yapılırken İsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”24 başlıklı makalesindeki esaslar uygulanmaya çalışılmıştır. 

5) Arapça kelimelerin ortasındaki kırık hemzelerin kendilerinin yazılmayıp sadece kürsüsü 

durumundaki “ye”nin yazıldığı hallerde metne sadık kalınmıştır. Hercāʾï yerine hercāyï; 

fāʾiḳ yerine fāyiḳ gibi. 

6) Belirtme hali ekinin hemze işareti ile ya da terkip “i”sinin “ye” ile yazıldığı yerlerdeki 

ibareler metne bakılmaksızın kurala uygun bir biçimde yazılmıştır. 

7) Bihişt- behişt, firişte-ferişte, küster-güster gibi iki türlü okunuşu bulunan kelimelerde yazım 

birliğini sağlamak açısından bir tanesi tercih edilmiştir. 

8) Vezin gereği yapılan hece düşmesi ve hece birleştirmeleri n‟oldu, k‟oldu gibi kalıplaşmış 

olanlar hariç “_”  işareti ile gösterilmiştir.  

9) Bezm, haşr, burc vb. kelimelerde vezin gereği ortaya çıkan ünlü yazıda parantez içerisinde 

gösterilmiştir. Bez(i)m, bur(u)c gibi. 

10) Uzun ünlü olduğu halde vezin gereği kısa okunan yerlerde zihaf yapılan ses italik olarak 

yazılmıştır. Pāre kelimesinde olduğu gibi. Şayet zihaf yazıda da gösterilmişse- ًجثغائي yerine 

 gibi-metne sadık kalınmış ve zihaf yapılan harf Cebraʾïl kelimesinde olduğu gibi hem جثغئيً

kısa hem de italik olarak yazılmıştır. Fakat vezin gereği Türkçe kelimelerdeki kısa ünlülerin 

normal imlanın dışında uzun yazıldığı yerler gösterilmemiştir.  

11) Bazı kelimeler metinde şeddeli olduğu halde vezin gereği hafifletilerek okunmuştur. 

“Mübeddel” kelimesinin “mübedel” olarak okunması gibi.

                                                            
23 Bu bölüm hazırlanırken M. Fatih Köksal‟ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” ve “Metin Neşrinde Vezinle İlgili 

Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” başlıklı makalelerinden faydalanılmıştır. 

24 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, 3 (6), 2008, s. 1-46. 
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12) Metinde eksik olan ek veya kelimeler köşeli parantez “[ ]”  içinde yazılmıştır. 

13) Okunamayan kelimeler parantez içinde üç nokta “(…)” ile belirtilerek dipnotta Arap harfli 

metnin görüntüsü verilmiştir.  

14) Okunuşundan emin olunamayan ya da okunduğu halde anlamlandırılamayan kelimelerin 

yanına “(?)” konulmuştur. 

15) Arapça ve Farsça ibareler, kelâm-ı kibarlar, iktibaslar ile hadisler italik; ayetler ise italik ve 

tırnak içinde yazılmıştır. Bütün Arapça ve Farsça ibarelerin Türkçeleri dipnotta verilmiştir. 

16) Tamamı Arapça olan şiirler mecmua metnindeki sırasında ve Arap harfli olarak aktarılmış, 

dipnotta Türkçeleri verilmiştir. 

17) Mecmuadaki şiirlerin divanlarda ve çeşitli yerlerde neşredilmiş olanlarının bu eserlerle 

karşılaştırılması yapılmış; nüsha farkları dipnotta gösterilmiştir. Yayınlanmış olmayan 

divanların ulaşabilen nüshaları da şiir karşılaştırmalarında kullanılmıştır. Çalışmanın amacı 

mecmua metnini tam olarak vermek olduğundan şiir karşılaştırmalarında hatalı bile olsa 

mecmuadaki metin esas alınmış, vezni ve anlamı bozan kısımlar dipnotta parantez içinde 

ayrıca belirtilmiştir. 

18) Nüsha farklarını gösterirken önce kelimenin mecmuadaki şekli sonra divandaki şekli 

yazılmıştır. Aynı mısradaki farklı kelimeleri gösterirken araya virgül (,) konulmuştur. 

19) Nüsha farklarını gösterirken mısralar a, b, c, d, e, f, g, h, ı, j, k, l, şeklinde alfabetik olarak 

numaralandırılmıştır. 

20) Nüsha farkı gösterilen kelimenin bulunduğu beyit/bend veya mısranın sıralaması divanda 

farklı ise divandaki numaralandırma kelimenin yanında gösterilmiştir. Bunun dışındaki 

sıralama farklılıkları dipnotta gösterilmemiştir. 

21) Mecmua metninde noktalı harflerin yazımında-ḫ yerine ḥ yazılması gibi yapılan hatalar 

dipnotta belirtilmeden doğru imlasıyla yazılmıştır. Metinde taḫt kelimesinin taḥt şeklinde , 

ḥayrān kelimesini ḫayrān şeklinde yazılması gibi. 

22) Mecmuadaki şiirlerin karşılaştırmasının yapıldığı divanlarda baskı hatası olduğu belli olan 

farklılıklar nüsha farkı olarak gösterilmemiştir. Örneğin mecmuada geçen Şâkir‘e ait 

aşağıdaki beyit 

Kuḥsār-ı ġam-ı Ḳays hele dāmenimizdir 

Kālā-yı ġama sïne vü dil maḥzenimizdir (93/1) 

karşılaştırma yapılan Semra Yanbal‘ın hazırladığı Şâkir Divanı‘nda  

Kuḥsār-ı ām-ı Ḳays hele dāmenimizdir 

Kālā-yı āma sïne vü dil maḥzenimizdir (676/I-2) şeklindedir. 

Aynı eserde bu şekilde yazılmış pek çok “ġ‖ harfli kelime vardır.  

İster beri olmaḳlıā ḫüsrānıma bāʿiŝ (678/IV-3) 

Çekdim ḫaylice ŝiḳlet reh-i daġdaāda (679/VII-2) 

23)  Metnin çeviriyazımında kullanılan transkripsiyon işaretleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  
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Tablo 11: Transkripsiyon Alfabesi 

 ş ش a, e ا ,أ

آ,ا  ā ص ṣ 

 ż, ḍ ض ʾ ء

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ p پ

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 k, g, ð م,ل ḥ ح

 l ه ḫ خ

 d ً m د

 ẕ ُ n ر

 r ٗ v, u, ü, ū, o, ö س

 z ٕ, ٓ, ٔ h, e, a ص

 j ٙ y, ı, i, ï ژ

 ˘ s vâv-ı ma‟dûle س
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2.2. Transkripsiyonlu Metin 

 

[1b]     1 

Münācāt25 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Dergeh-i luṭfuðda bir mücrim gedāyım yā Resūl 

Dïde-dūz-ı raḥm u iḥsān u ʿatāyım yā Resūl 

 

2 Sensin ʿāṣï vü günehkārıð şefïʿi şefḳat it 

Ben siyeh-rūyum ẕelïlim bï-nevāyım yā Resūl 

 

3 Rūz-ı maḥşerde ayaġ altında ḳalsun mı ḳuluð 

Rāh-ı ʿaşḳıðda senið ben ḫāk-i pāyım yā Resūl 

 

4 Dest-gïr ol ḳoyma girdāb-ı taḥassürde beni 

Ġavṭa-ḫ˘ār-ı lücce-i fısḳ u ḫaṭāyım yā Resūl 

 

5 Nāḫun-ı baġï ile rïşe rïşe ḳıldı göðlümi 

ʿĀciz-i ser-pençe-i nefs ü hevāyım yā Resūl 

 

6 Şemʿ-i istiʿdādımı söndürme dest-i redd ile 

Mūm olup bezm-i maḥabbetde yanayım yā Resūl 

 

7 Dāmen-i luṭfuðla mestūr it günāh u cürmümi 

Çāker-i cān-dāde-i āl-i ʿabāyım yā Resūl 

 

8 Teşne-leb geldim der-i iḥsānıða redd eyleme 

Bende-i maḫż-ı Hüseyn-i Kerbelāyım yā Resūl 

 

9 Nūş-dārū-yı şefāʿatle devā ḳıl Rāsiḫā 

Derd-i ʿiṣyān u ḫaṭāya mübtelāyım yā Resūl 

                                                            
25 Bu şiir Özge Öztekin‘in hazırladığı ―Râsih Divanı (İnceleme- Tenkitli Metin-Özel Adlar Dizini)‖ ve Abdullah 

Bulut‘un hazırladığı ―Sofyalı Yusuf Râsih Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Divanının Tenkitli Metni‖ başlıklı tezlerde yer 

almamaktadır. Mecmuada yer alan Râsih mahlaslı şiirlerin yarısından fazlası Enderunlu İbrahim Râsih‘ in gayrı mürettep 

divanında geçmektedir. Enderunlu İbrahim Râsih‘in divanı yayınlanmamış olup divanın bilinen dört yazma nüshası 

vardır. Bu nüshalardan ulaşabildiğimiz iki tanesinde de (İÜNEK, NEKTY10527 ve İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K-

_000093/01) bu şiire rastlanmamıştır. 
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2 

Ḳıtʿa26 Münācāt 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Ey şifā-sāz-ı dil-i mecrūḥ-ı zaḫm-ı maʿṣiyet 

Ḫaste-i künc-i nedāmetdür ḳuluð vir ʿāḳıbet  

 

2 Şerbet-i luṭfuð dil-i bïmārdan itme dirïġ 

Muʿterif geldüm der-i iḥsānına ḳıl merḥamet 

   

[2a]      3 

Taḫmïs-i Şākir Efendi Ġazel-i Fāżıl Mïr27 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Bilürem ey müje sen nïze-i Rüstem gibisin 

   Sen de ey ṭaliʿ-i bed ġam ile hem-dem gibisin 

  Gele ey rūḥ-ı revān zaḫmıma merhem gibisin 

  Bezm-i fikrimde döner bir ḳadeḥ-i Cem gibisin 

  Tār-ı çeşmimde benim bir meh-i ʿālem gibisin 

 

2 Yine ben ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye çoḳ nāz itdið 

   Bï-vefā luṭf u taraḥḥum hele pek az itdið  

  Beni ey māh-liḳā bülbüle hem-rāz itdið 

  Yine bïgāne edā itmege āġāz itdið 

  Ġālibā rāz-ı nihān-ı dile maḥrem gibisin 

 

3 Merhem-i vuṣlat-ı cānān ola ben zāre naṣïb 

  Laʿl-i nābı ile maʿcūn-ı ferāḥ virse ṭabïb 

  Maniʿ-i bezm-i emel olma degil elde şekïb 

  Vaḳt-i fırṣatda görünme ṣaḳın ey rūy-ı raḳïb 

  Dïde-i ʿāşıḳa sen çehre-i mātem gibisin 

                                                            
26 Şiirin nazım şekli kafiyelenişi açısından kıtayla, vezin olarak da tuyuk ve rubaiyle örtüşmemektedir. Kanaatimizce 2 

beyitli bir gazeldir. Konuyla ilgili olarak bkz. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 1. Baskı, Kurgan 

Edebiyat Yayınları, Nr. 97, Ankara, 2013, s. 146-170. 

27 Semra Yanbal, Şâkir Mehmed Efendi Divanı (Metin-İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet 

Üniversitesi–Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009, s. 742-744. 

3/ Taḫmïs-i Şākir Efendi Ġazel-i Fāżıl Mïr : Taḫmïs-i Ġazel-i Fāżıl Mïr 



 

62 

4 Zāhidā ehl-i dilið ḥālini [gel] hezl itme 

  Kim didi zülfine yārið dil u cān bezl itme 

  Manṣıbından o şehï ḫaṭṭ geliyor ʿazl itme 

  Mū-be-mū pïç u perākende diyu daḫl itme 

  Sen de ey baḫt-ı siyeh kākül-i pür-ḫam gibisin 

 

5 ʿAḳl u hūşı giderir fikr-i ruḫı ey ʿāḳil 

  Ġam-ı gerdūndan olur ʿālim [ü] dānā cāhil 

  Olur endïşe-i ruḫsār ile Şākir kāmil 

  Geh ḫayāl-i ḫaṭ u geh fikr-i ruḫundan Fāżıl 

  Dil-i sevdā-zede-i sïne-i pür-ġam gibisin 

 

4 

Tesdïs-i Şākir Maṭlaʿ-ı Rāmï Pāşā28 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

  1 Kesr iden ḳalbimi saʿyinde ḳo meşkūr olsun 

   Çeşm-i bed-bïn-i ʿadūdan daḫi mestūr olsun  

   Kim ki haḳḳımda benim dirse ki mehcūr olsun 

   Āfet alsın ẓālimden o da dūr olsun29 

   Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

   Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

 

  2 Dili şād-āb-ı viṣāl itmedi ol meh-pāre 

   Ḥurḳat-ı cevr ü elem eyledi aḫker-pāre 

   Bedduʿā itmegi de istemezem dildāre 

   Ṣaġ olsun beni cānımdan iden āvāre 

   Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

   Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

 

  3 Ne ḳadar yaḳsa beni āteş-i ʿaşḳıð şereri 

   Ben şiḳāyetle daḫi meclise virmem kederi 

                                                            
28 Yanbal, age., s. 788-789. 

4/ Tesdïs-i Şākir Maṭlaʿ-ı Rāmï Pāşā : Tesdïs-i Maṭlaʿ-ı Rāmï Pāşā  

    2b bedduʿā : bir duʿā (?) 

    4d yine yoḫsa saða : saða yoḫsa yine 

29 Vezin bozuktur. 



 

63 

   Dūr iderlerse daḫi bende-i efgendeteri 

   Vird idindim bunı ben ḥāṣılı şām u seḥeri 

   Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

   Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

 

  4 Mest-i nāzım ġażab-āver yine çeşm-i siyehið 

   Yoḳ yine ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye eski nigehið 

   Bu edāya sebeb āyā n‘ola sen pādişehið 

   Geçdiler mi yine yoḫsa saða ben bï-günehið 

   Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

   Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

 

  5 Rūḥ-ı Rāmï bana bu maṭlaʿı virdi Şākir 

   Didi rencïde iden olsa daḫi bir kāfir  

   Virir elbette mükāfātı cenāb-ı Ḳādir  

   Vird idüp maṭlaʿ-ı ġarrāmı hemān ol ṣābir 

   Sa‘y iden göðlümi yıḳmaḳlıġa maʿmūr olsun 

   Beni nā-şād iden ʿālemde ḳo mesrūr olsun 

 

5 

[2b]  Ġazel-i Şākir Efendi30 Taḫmïs-i Rāsiḫ Efendi31 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

  1 Cān u dil çeşm-i füsūn-sāzıðla tesḫïr oldı āh 

   Ṣāf iken mirʾāt-i dil cevriðle tekdïr oldı āh 

   Āh-ı ḥasret dem-be-dem hicriðle tekŝïr oldı āh 

   Sūziş-i nālemden ʿālem cümle dil-gïr oldı āh 

   Ġamzenið her pāresi sïnemde bir tïr oldı āh 

 

  2 Naḫl-ı nāzım seyr idüp aġyār ile tenhā seni 

   Sūz-ı ġam ser-tābe-pā yaḳdı hemān melek teni 

                                                            
30 Yanbal, age., s. 282-283. 

31 Enderunlu İbrahim Râsih‘e ait olan şiirin kayıtlı olduğu yazma kütüphane kaydında Balıkesirli Ahmed Râsih‘e ait 

olarak gösterilmektedir. Yazmanın 1-68 varakları Enderunlu İbrahim Râsih‘in gayrı mürettep divanı olup içindeki bazı 

manzumeler hariç yayımlanmamıştır. 

Rāsih, Dïvān, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 6b-7a 

5/ Ġazel-i Şākir Efendi Taḫmïs-i Rāsiḫ Efendi : Taḫmïs-i Ġazel-i Ḫ˘āce Efendi 
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   Zaḫm-ı tïġ-ı hicr ile ālūde ḳıldıð [sen] beni 

   Dest-i cevrið şol ḳadar āzürde itmişdir beni 

   Dilde cānā ṣad-hezārān pençe-i şïr oldı āh 

 

  3 ʿArıż-ı ṣad-berg-i alı dïdede cāy eyleyüp 

   Ḥasret-i rūyuð melāli dïdede cāy eyleyüp 

   Lemʿa-i ḫurşïd miŝāli dïdede cāy eyleyüp 

   Reng-i ruḫsārıð ḫayāli dïdede cāy eyleyüp 

   Nār-ı ḥasretle efendim şimdi taḳṭïr oldı āh 

 

  4 Bir zemān sen şūḫa eylerdið efendim ser-fürū 

   Zerre inṣāf itmedið ben zārına ey māh-rū 

   Ḥāṭır-ı nā-şādımı tā yıḳdıġın demden berü 

   Şöyle vïrān eyledið ḳalbim benim şimden gerü 

   Ṣanma kim ol ḳābil-i termïm ü taʿmïr oldı āh 

 

  5 Cünbiş-i vaṣlıð ümïd eyler iken dil ey melek 

   Ẓulmet-i hicrāna düş itdi beni āḫir felek 

   Dir iken Rāsiḫ fiġānım ṭuymasun aġyār tek 

   Ṣıyt-ı ʿaşḳı Şākirið gitdi verā-yı Ḳāfa dek 

   Nāle vü fiġān ile ʿālemde teşhïr oldı āh 

 

6 

Ġazel-i
32

 Şehïdï
33

 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

                                                            
32 Şiirin nazım şekli muhammestir. 

33 İlhan Genç, Esrar Dede Tezkire-i Şuʾarâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, AKM Yayınları, Ankara, 2000, s.272-273. 

6/ 1c dilā bu durur : göðül kim budur 

    1d cānuðı vir ṣıdḳıla : ṣıdḳ ile vir cānuðı 

    2b olur : odur 

    2c ʿāmil : ġāfil  

    3a göðül : dilā (4a) 

    3d iḫvānınuð : āḫir anuð (4d) 

    4a gezerken : gezerdüm (3a) 

    4b dïdesi : dïde-i (3b) 

    5a ki dilerse : diler ise  
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  1 Mirʾāt-i muṣaffā mı degül rūy-ı dil-ārā 

   Kim görmeyesin anda bugün Ḥaḳḳı hüveydā 

   Bu pendimi gūş eyle dilā bu durur evlā  

   Dil virdigüðe cānuðı vir ṣıdḳ-ıla zïrā 

   Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā34 

 

  2 Cān vir yolına yār ola dirsen saða Aḥmed 

   Zïrā ki olur ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlara maḳṣad 

   Bu mıṣraʿ ile ʿāmil olanlar ola sermed 

   Yād [it]medi mi bunı cihān faḫrı Muḥammed 

   Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

 

  3 Aldanma göðül bāḳï ṣanup fānï cihānı 

   Senden ilerü bunda gelenler göre ḳanı 

   Ṣadıḳlıġ-ıla çünki dilā sevdüð o cānı 

   İḫvānınuð ʿaşḳı ile vir rūḫ-ı revānı 

   Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

 

  4 Seyrümde gezerken bir gice derd ile maḥzūn 

   Bir naʿra işitdüm didi ey dïdesi pür-ḫūn 

   Bāḳï mi ṣanursın ʿacebā kec-rev-i gerdūn 

   Vir cānuðı cānān yolına olma digergūn 

   Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

 

  5 Her kim ki dilerse ire her derdine dermān 

   Ḫāk-ı reh-i cānāne ide cānını ḳurbān 

   Bunı dir iken gūşuma irişdi ḫoş elḥān 

   Bu mıṣraʿı yād eyle Şehïdï daḫi vir cān 

   Men māte mine’l-ʿaşḳı feḳad māte şehïdā 

   

[3a]     7 

Mevlevï Esrār Dede35 

                                                            
34 ―Her kim aşktan ölürse şehit olarak ölür‖ anlamına gelen cümle ―Kim âşık olur, iffetini muhafaza eder sonra da ölürse 

şehit olarak ölür‖ mevzu hadisinden iktibastır. Bkz.Ufuk Dağlıoğlu, Hükmî Şehitlikle İlgili Rivâyetlerin Tedkîki, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi – Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014, s.59. 

35 Hasan Ali Kasır, Esrar Dede: Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Atatürk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü,  1996, s. 296-298. 

Osman Horata, Esrar Dede: Hayatı, Eserleri, Şiir Dünyası ve Divanı, 1. Baskı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1998, 

s. 383-385. 

7/ 2b baðadır : bükādur (K); baðadır (OH) 
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--. / .--. / .--. / .-- 

 

  1 Yā Rab bu benim baḫt-ı siyāhım ne belādır 

   Ḫurşïd-i cihāna naẓar itsem de ḳaradır 

 

  2 Feryād elinden saða yā Rab bu baḫtıð  

   Dünyāda ʿadāveti anıð daḫi baðadır  

 

  3 Yā Rab ne dükenmez bu muṣïbet bu melāmet 

   Cān yandı göðül ḳalmadı cism ise fenādır 

 

  4 Yā Rab hele bu ḫalḳa ne ḳıldım ki dem-ā-dem 

   Gördükçe ġam-ı derdimi dirler ki sezādır 

 

  5 Her laḥẓa beni bir büte meftūn ider ʿaşḳ 

   Her sevdiġim āfet daḫi mecbūr-ı cefādır 

 

  6 Gezdikçe düşer silsile-i zülf-i bütāne 

   Yā Rab dil-i divāne ne özge budelādır 

 

  7 Ben derd ü cefā çekmedeyim ḫalḳa ne olmuş  

   Her birisi bir ṣūret ile ṭaʿna sezādır 

 

  8 Yārān-ı ṭarïḳat beni tekfïr iderler 

   Kim bir ṣaneme bende olup ehl-i hevādır 

 

  9 Bir yaðadan aġyār yaḳar bir yaðadan yār 

   Bu āteş ile yandı göðül cümle hebādır 

 

  10 Ṭaʿn eyleme ʿuşşāk-ı perïşāna ʿazïzim 

   Geldi mi senið başına hïç ḥükm-i ḳażādır 

 

                                                                                                                                                                                    
    6b budelādır : belādur (K); büdalādır (OH) 

    7b ṭaʿna sezādır : ṭaʿna sezādur (K), ṭaʿne–serādır (OH) 

    14a ṣanemde : ṣanemden (K); ṣanemden (OH) 

    14b bir küfr ü : küfr ü bu (K); küfr ü bu (OH) 

    17a luṭf u tekellüm : luṭf-ı tekellüf (K); luṭf-ı tekellüm (OH) 

    19b iḥsān-ı revādır : iḥsān u revādur(K); iḥsān-ı revādır(OH) 
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  11 Dervïş ola da düşmeye derd-i ġam-ı ʿaşḳa 

   Bi‘llāhi anıð sikkesi ālāt-ı riyādır 

 

  12 Baş ḳoydum öðinde hele ben bir ṣanemið kim 

   Her secdesine dïn ile ïmān fedādır 

 

  13 Bir serv-ḳadið sāye gibi pāyına düşdüm 

   Kim ḳāmeti ṭūbā-yı cinān dinse sezādır 

 

  14 Ben nūr-ı Muḥammed görürüm rūy-ı ṣanemde 

   Sen söyle ki ey ṣūfï bu bir küfr ü ḫaṭādır 

 

  15 Bu ṭarz-ı melāmet baða tā ḥükm-i ḳaderdir 

   Menʿ eyle eger ḳādir isen ʿaşḳ ʿaṭādır 

 

  16 Ol şūḫ cefā eylesün ancaḳ baða dāʾim  

   Bu düşdi benim hiṣṣeme taḳdïr-i Ḫudādır 

 

  17 İtmezse baða n‘eyleyeyim luṭf u tekellüm  

   Bir derd ki bu çāresi her laḥẓa rıżādır 

 

  18 Aġyāra uyup eyledi bu bendeyi nālān 

   ʿAşḳında ise ṣādıḳ olan bir bu gedādır 

 

  19 Ṣanma uṣanur cevr ü cefā ile bu ʿāşıḳ  

   Cevri baða her vech-ile iḥsān-ı revādır 

 

  20 Ammā ki ne çāre dimez imiş o cefākār 

   Esrār benim ʿāşıḳım olmaġa sezādır 

 

[3b]    8 

Terciʿ-bend-i36 Veysï Efendi37 

                                                            
36 Şiirin nazım şekli terkïb-benddir. 

37 İbrahim Halil Tuğluk, ―Klasik Türk Şiirinde Manzum Tevbe-nâmeler‖, EKEV Akademi Dergisi, 13 (38), 2009, s. 200-

204. 

8/ Terciʿ-bend-i Veysï Efendi : Terkïb-i Bend-i Veysi 

    1k hevāyı hevesi : hevā vü hevesi 

    2c o : ol, olalı : olalum 

    2j dikilen : dökülen 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

  1 Yeter ey dil heves-i zülf-i siyehkār yeter 

   Yeter ey cān-ı belā-dïde bu efkār yeter  

   Ceyb-i endïşeye çek başuðı fikr it ḥālüð  

   Ḫalḳ-ile eyledigün bï-hude güftār yeter 

   Murġ-ı ʿanḳā-[per]-i naẓmuð yetür ol yirlere kim 

   Şah-bāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter 

   Rişte-i fikr[e] dür-i eşk-i nedāmet naẓm it 

   Ārzū-yı dil içün didigüð eşʿār yeter 

   Der-i Mevlāya yüzüð sür yeter itdüð kendüð 

   Bende-i ḫalḳa be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

 

   Yeter oldı bu hevāyı hevesi terk idelüm 

   Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ [u] sedāde gidelüm 

 

  2 Evvelā ʿazm idelüm bārgeh-i iclāle 

                                                                                                                                                                                    
    3b lālegūn : lāle-ḫūn 

    3j o ḳadem cāy-ı ḫalïlü‘ş-şānı :ḳadem-i celïlüʾş-şānı 

    3k bārgeh : ḳıblegeh 

    3l var iden : yaradan 

    4d ḳılup : idüp 

    4f kimimüz : kimini 

    4g kimimüz devlet-ile şāh-ı cihāndār iden : kimini ẕillet ile nekbeti vü ḫār iden 

    4l āteş-i sūzān : derd-i firāvān 

    5ı aḳ u : ağ (7ı) 

    6a ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳılur taḳ-ı nitāḳ : āh kim ḳalmaya bir gün yıḳıla tāḳ-be-tāḳ (5a) 

    6b bir efrāşte-i : ser-efrāşte (5b) 

    6d yaraḳ : buraḳ (5d) 

    6e gicemüz gündüzimüz : geceler gündüzler (5e) 

    7d sözimüz : yüzimüz (6d) 

    7e erbāb : ebvāb (6e) 

    7h ber-bād ola : bir bād ide (6h) 

    7l işimüz ïmān : işim āsān (6l) 

    8b belā : hevā 

     8j reh-ber-i : reh-siperi 

    9b sipihr : siper (―sipihr‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

    9e cihān-sūzı : cihān sözi 

     9j ḳurretü‘l-ʿayn : ḳurretiye‘l-ʿayn (―ḳurretü‘l-ʿayn‖ ifadesi vezni bozmaktadır.) 

    9k eyledigüm cürm ü fesāda baḳma : eyledigü cürm ü günāha 
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   Ravża-i şāh-ı rüsūl merḳad-i ṣaḥb u āle 

   O şehüð ġāşiye(?) ber-dūş olalı maḥmiline 

   Yüz sürüp ḫāk-i reh-i nāka-i zer-ḫalḫāle 

   Yollaruð ḫar-ı muġaylānına yüzler sürelüm 

   Lāleveş ġarḳ idelüm çehre-i ḫūn-ı āle 

   Eşk-i ḥasret ṣaçalum reh-güẕer-i ḥüccāce 

   Şūrezārında Ḥicāzuð bite sünbül lāle 

   Sünbül[i] āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

   Lālesi ḫūn-ı ciġerden dikilen pergāle  

 

   Gel senüðle varalum yüz sürelüm dergāha 

   Yaʿni dergāh-ı muʿallā-yı Resūlu‘llāha 

 

  3 Ravżası ḫākine fersūde ḳılup pïşānï 

   Lālegūn eyleyelüm dïde-i ḫūn-efşānı 

   Diyelüm aða eyā ümmetinüð ġam-ḫ˘ārı 

   Ḫasteler çāresi bï-çārelerüð dermānı 

   Enbiyā mefḫarı Ḫallāḳ-ı cihān maḥbūbı 

   İki ʿālem güneşi iki cihān sulṭānı 

   Feyż-i luṭf [u] keremüðden bizi maḥrūm itme 

   Raḥmet-i ʿālem iken devletüðüð ʿunvānı 

   Yüz sürerken o ṣafāgāh-ı bülend-eyvāna 

   Būs iderken o ḳadem-cāy-ı ḫalïlü‘ş-şānı 

 

   Ḳaldırup dest-i duʿā bārgeh-i aʿlāya 

   Yalvaralum bizi yoḳdan var iden Mevlāya 

 

  4 Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp var iden  

   Cevher-i ʿaḳl-ıla ṭıfl-ı dili hüşyār iden 

   Tāc-ı ïmān [u] iṭāʿatle ser-efrāz iden 

   Dïn-i İslāma iṭāʿatle kemer-beste-i aḥrār iden  

   Ḳalbimüz ġonce-i serbeste-i taḥḳïḳ ḳılup 

   Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden 

   Kimimüz devlet-ile şāh-ı cihāndār idüp 

   Kimimüz genc-i ḳanāʿatle sebük-bār iden 

[4a]  Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem [u] luṭfundan 

   Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezāvār iden  

 

   Soðra lāyıḳ mı bizi ḫaste-i hicrān itmen 



 

70 

   Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmen 

 

  5 Geçdi ʿömrüm heves-i zülf-i muʿanberde benüm 

   Ḳaldı ʿaḳlum girih-i kākül-i dilberde benüm 

   Tïġına ḫançerine māʾil olup dildāruð 

   Çekdigüm derd ü belā söylene dillerde benüm 

   Şāh-bāz-ı naẓarum niceye dek beste ḳala 

   Dām-ı dil-gïr-i ḫaṭ-ı yār-ı semen-berde benüm 

   Seyyiʾātum yazan ol kātib-i aʿmāl-nüvïs 

   Vay eger itdigümi hep yaza defterde benüm 

   Ṣaḳalum aḳ u yüzüm ḳara sözüm ʿayn-ı ḫaṭā 

   Baða aġlan baða kim ʿarṣa-i maḥşerde benüm 

 

   Ne yüzüm var naẓar-ı ḥażret-i Ḥaḳḳa varacaḳ 

   Ne sözüm var varıcaḳ ḥażretine yalvaracaḳ 

   

  6 Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳılur ṭaḳ-ı niṭāḳ 

   Bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-endū[d]e-revāḳ 

   Vaḳtidür āhıðı tïr it ḳadüði eyle kemān 

   Sefer-i āḫirete saða gerekmez mi yaraḳ 

   Āh kim fısḳ-ıla geçdi gicemüz gündüzimüz 

   Ne ʿibādet ne teheccüd ne ṣalāt-ı işrāḳ 

   İtdigüm cürme benüm yir ile gök şāhiddür 

   Bize yirden göge dek var ġażaba istiḥḳaḳ 

   Virme dāmānumı dest-i ḫusemāya yā Rabb 

   Varıcaḳ ḥażretüne yalın ayaḳ başı ḳabaḳ 

 

   Virmek olursa eger ḫaṣma benüm dāmānum 

   Yine iḥsān u kerem senden olur sulṭānum 

  

  7 Mest olup bāde-i ġafletle yitürdük özimüz 

   Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzimüz  

   Ẕikr [u] tesbïhine ṣarf eylemedük ʿömrimüzi 

   Ḥażret-i Ḥaḳḳa niyāz itmege yoḳdur sözimüz  

   Çehre-fersūde-i erbāb-ı erāzil olduḳ 

   Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzimüz 

   Ten-i ḥākimüzi bir gün götüre ṣarṣar-ı merg 

   Şöyle ber-bād ola kim görmeye kimse tozımuz 

   Görsek ey dïde neler gelse gerek başımuza 
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   Bilsek ey dil ki neler görse gerekdür gözimüz 

 

   Ẕü‘l-celāl[ā] baða ol demleri āsān eyle 

   İşimüz ẕikr-i cemïlüð işimüz ïmān eyle 

 

  8 Tevbe yā Rab[bi] giriftār-ı belā oldıġuma 

   Tevbe yā Rab[bi] ṭalebkār-ı belā oldıġuma 

   Tevbe yā Rab[bi] esïr-i mey-i gül-renk olup 

   Bende-i muġbeçe-i ʿişve-nümā oldıġuma 

[4b]  Ārzū-yı ṣanem-i māh-liḳā itdigüme 

   Mübtelā-yı heves-i mihr [ü]vefā oldıġuma 

   Tevbe yā Rab[bi] ʿibādet ṣanup itdüklerime 

    Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı riyā oldıġuma 

    Pey-rev oldum o süḫan-pervere itdüm tevbe 

    Dāʾimā rehber-i ʿamd u ḫaṭā oldıġuma 

 

    Tevbe yā Rab[bi] ḫaṭā yoluna gitdüklerime 

    Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

   9 Yā İlāhï şeref-i ḥażret-i Peyġamber içün 

    Sipihr-i māhı iki pāre iden server içün 

    Şeb-i İsrāda olan sırr-ı muḳaddes ḥaḳḳı  

    Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i [ṣafā]-güster içün  

    Ḫande-i ḥüsn-i cihān-sūzı içün Ṣıddïḳun 

    Girye-i ḥażret-i Yaʿḳūb-ı belā-[per]ver içün 

    Nūr-ı Ṣıddïḳ-ı Nebï maʿdelet-i Fārūḳï 

    Hilm-i ʿOŝmān u kerem-güsteri-i Ḥaydār içün 

    Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı38 binā-gūş-ı felek  

    Yaʿni ol kurretü‘l-ʿayn-ı şeh-i Ḫayber içün 

 

    Luṭf idüp eyledigüm cürm ü fesāda baḳma 

    Veysi-i rū-siyehi nār-ı caḥïme yaḳma 

   

9 

Müseddes-i Ḥāşimï39 

                                                            
38 Metinde ―dil-firūz‖ şeklinde yazılı olup vezin gereği ―dil-efrūz‖ okunmuştur. 

39 Ayşe Bulan‘ın hazırladığı ―Hâşimî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni‖ ile Nesrin Ünlütürk‘ün 

hazırladığı ―Hâşimî Emîr Osmân Divançesi (Metin-Muhtevâ-Tahlil)‖  başlıklı yüksek lisans tezlerinde ve Mehmet Akif 

Yalçınkaya‘nın hazırladığı ―Bandırmalızâde Haşim Baba Divanı‖nda bu şiir yer almamaktadır. 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

   1 Bilünmez ṣanup itme ġayrılarla ʿahd ü peymānı 

   Duyulmaz nesne olmaz her ne deðlü olsa pinhānï 

   Meŝeldür gözlüye yoḳ gizlü dirler cānımuð cānı  

   Kerem ḳıl göz göre itme raḳïbe luṭf u iḥsānı 

   Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

   Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

 

  2 Lebiði düşleyüp ḳaṣd-ı işāret itme aġyāre 

   Acıtma cānumı gel gör de geçme bu dil-i zāre 

   Göz ucuyla beni ġamz itme gel her ḫas u ḫāre 

   Ṣatup bu bendeði gel başlama herkesle bāzāre 

   Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

   Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

 

  3 Alup satmaḳdadur ʿuşşāḳı her dem ḥāṣılı kāruð 

   Ḳo gitsün var raḳïb ile yine bir maḫfi bāzāruð 

   Şehādet eyler iken ḥāṣılı evżāʿ u eṭvāruð 

   Ḥabïbim fāʾide itmez senüð yoḳ yere bāzāruð 

   Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

   Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

 

  4 Ola ṣanma ṣaḳın ʿuşşāḳ senden ey perï ġāfil 

   Döyülmez aðlayup olma raḳïb-i dïve gel māʾil  

   Egerçi dürlü dürlü perde aṣmaḳ ṣoðra hep ḳābil 

   Fe-emmā ʿāşıḳuz olmaz bize kevn ü mekān ḥāʾil 

   Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

   Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

 

  5 Elüð yüze ṭutup aġyāre sen vefā itme40 

   El altından ile luṭfu bize cevr ü cefā itme 

   Bu yüzden Ḥāşimï miskïne her bār [sen] eẕā itme 

   Ṭuyulmaz ṣanma meylüð ġayra yaðlışdur ḫaṭā itme 

   Dime aġyāra luṭf itsem nihānï kim ṭuyar anı 

   Olur rāz-ı nihānï ʿāşıḳa ilhām-ı Rabbānï 

 

                                                            
40 Vezin bozuktur. 
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[5a]     10 

Ġazel-i41 Rāsiḫ Efendi42 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

  1 Var mıdır ʿālemde bilmem ben gibi baḫt-ı siyāh 

   Dem-be-dem ḥasretle kārım girye vü feryād u āh 

   Kāfir olsa şefḳat eyler ḥālime bï-iştibāh 

   Ṭaş mıdır baġrıð senið itmezsin ey ẓālim nigāh 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh43 

 

  2 Diðleyüp ey meh nifāḳ-ı düşmene ip ṭaḳma sen 

   Sïneme şeşḫāne-i hicrið ġażabla çaḳma sen 

   Āteş-i cevre bu cism-i nā-tüvānı yaḳma sen 

   Bende-i giryendenim cürm ü ḫaṭāya baḳma sen 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

 

  3 Sen gibi bir şāh-ı vālā-[şāne]? düşmez bu edā  

   Sïne-i pür-dāġı ḳıldıð pūte-i cevr ü cefā 

   Ey kemān ebrū ne deðlü eyledimse ben ḫaṭā 

   ʿAfv ile sulṭānıma lāyıḳ olan ancaḳ ʿaṭā 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

 

  4 Ṣanma senden ayrılur cevriðle dil ey nev-nihāl 

   Ölme āsāndır seni terk eylemek emr-i muḥāl 

   Ḫışm-ıla itme niyāzımdan benim sen infiʿāl 

   Ṭāḳatım ṭāḳ oldı ġayrı ḳalmadı ṣabre mecāl 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

                                                            
41 Şiirin nazım şekli tesdistir. 

42 Rāsih, age., vr. 33a-33b 

10/ Ġazel-i Rāsiḫ Efendi : Tesdïs-i Maṭlaʿ 

      3b cevr ü cefā : tïr-i cefā 

      5a eyle : itdi 

43 Âdem (a.s.) zamanından padişahın devrine kadar geçerli olan kural budur: Küçüklerden günah büyüklerden af beklenir. 
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  5 Söyle ey mihr ü civān luṭf eyle kim itdi yasaġ 

   Açdı bu cism-i żaʿïfe her ġamıð bið dürlü dāġ 

   Ḥaşre dek mümkin degildir eylemek senden ferāġ 

   Bāri elṭāf-ı nigāhıðla ḳuluð olsun çerāġ 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

 

  6 Rāsiḫið raḥm it efendim dïde-i giryānına  

   Bir günehkār ʿabd-i kemter muʿterif ʿiṣyānına 

   Bendeni redd eyleme geldi der-i iḥsānına 

   Ey kerem-kārım senið düşmez bu işler şānına 

   Zübtidā-yı ʿahd-i Ādem tā-be-devr-i pādşāh 

   Ez-büzürgān ʿafv būdest ez-fürū-destān günāh 

   

11 

Ġazel-i44 Rāsiḫ Efendi45 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

  1 Gördük de ḫadeng-i nigehið gitdi arada 

   Ḳoydum ḳoşuya cānımı meydān-ı rıżāda 

   Yoḳdur bedel ey yoṣma saða ṣaḥn-ı cefāda 

   Āh itse n‘ola zūr-ı firāḳıðla fütāda 

   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

  

  2 Göðlüm siper-i tïr-i müjen sïne feżādır 

   Şāhid dil ü cāndır nigehið sehm-i ḳażādır 

   Bið kez ṣarıḳ eylerse de ʿuşşāḳ sezādır 

   Rüstem bu keş-ā-keşde pes eylerse revādır 

   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

 

  3 Bu ḳuvvet-i bāzū ile çoḳ menzili baṣdıð 

   Geh çilleye ḳoydun bizi geh yay gibi yaṣdıð 

   Tïmār niyāz eyledið ip ṭaḳmadan aṣdıð 

   Ḫalḳa hemān itmek mi kepāze bizi ḳaṣdıð 

                                                            
44 Şiirin nazım şekli muhammestir.  

45 Rāsih, age., vr. 52a. Bu şiir Abdullah Bulut tarafından neşredilmiştir. Bkz. Abdullah Bulut, ―Rasih‘in Okçulukla İlgili 

Bir Manzumesi‖, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 17, 2001, s. 95-104. 
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   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

 

  4 Her bir nigehið göz göz idüp pūte-i cānı 

   Aldı yeðiden nāvek-i müjgān ile şānı 

   Ṣaḥn-ı dile ṭaş dikdi bozup Tozḳoparanı 

   Zih-gïr gibi çeşmime ṭār itdi cihānı 

   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

 

  5 Miŝlið felege gelmemiş ey şūḫ-ı dil-ārām 

   Meydān seniðdir yüri nāz eyle bir eyyām 

   Var_iken bu omuzdan atış üftādeði mādām  

   Ger oḳ da tamām ḳabża da dirse n‘ola Behrām 

   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

  

[5b] 6 Şāyeste havādārıð olursa senið āfāḳ 

   Rāsiḫ daḫi ey şūḫ-ı kemānkeş saða müştāḳ 

   Bend ile idüp ḳavs-ı dilið ṭāḳatını ṭāḳ 

   Yā Ḥaḳ çaġırır çille-i cevrið çeken ʿuşşāḳ 

   Ṭāḳat mi gelür ey ḳaşı yā böyle küşāda 

 

12 

Rāsiḫ Efendi Terkïb-bend46 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

  1 Ey lebi ġonce-i şevḳ-āver-i cām-ı bāde 

   Nigehi ḫūn-ı ciger-ḫūrdelige āmāde 

   Beni āteşlere hicrānıð idüp üftāde  

   Olmadı dūzaḫ-ı ġamdan bu göðül āzāde 

   Virdi ser-tābe-ḳadem mülk-i dili bir bāde  

   Ġayrıya itdigin elṭāf gelince yāre 

   Öyle maḫzūn-ı dilim bir daḫi yoḳ dünyāde 

   Görüp aḫzānımı inṣāfa gelür tersā de 

 

                                                            
46 Rāsih, age., vr.11b-12b. 

12/ Rāsiḫ Efendi Terkïb-bend : Terkïb-i Bend 

      2e hicrānıðla : hicrānıla (―hicrānıðla‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      3c pāre : yāre 



 

76 

   Merḥamet senden efendim yine şefḳat senden 

   Kerem ü ʿafvıða şāyestedir ey meh benden 

 

  2 Ġamz-ı aġyāra uyup ḳaṣd-ı dil ü cān itme 

   Ḫışm-ıla ḫançer-i ḫūn-rïzini ʿüryān itme 

   Dil-i bï-cānımı luṭf it yine ḳurbān itme 

   Tek ne eylersin amān arada bir ḳan itme 

   Sūz-ı hicrānıðla gel dïdemi giryān itme  

   Ḳāʾilem tāze dili cevr-i firāvān itme 

   Emriðiz her ne ise ġayrıya fermān itme 

   ʿUnf ile bāri cevābıð daḫi pinhān itme 

 

   Nice bir ḥasret-i luṭfuð ile me‘yūs olayım 

   Nice bir şem‘-i ġam-efrūzına fānūs olayım 

   

  3 Tïġ-ı cevriðle göðül oldı amān ṣad-pāre 

   Ḳalmadı ġayrı taḥammül sitem ü āzāre  

   Merhem-i ʿāṭıfetið olsa şifā(?) pāre 

   Deġme bir ḥāl-ile teʾŝïrine olmaz çāre 

   Tāb-ı hicrið beni ol rütbe bıraḳdı nāre 

   Gizlesem de yine āhım çalışur iẓhāre 

   Yoḳ mı raḥmıð güzelim bu dil-i pür-efkāre 

   Dir iseð ġayrıya var kendine şefḳat ara 

 

   Kime şekvā ideyim dergeh-i luṭfuð var iken 

   Kimlere bende_olayım ḫalḳa-i zülfüð var iken  

 

  4 Bendedir ḥüsnüne şems ü meh-i tābān bende 

   Şevḳ-i ruḫsārına tābende-i leme_ʿān bende  

   Zülf-i şebbūlarına sünbül ü reyhān bende 

   Nāz u reftārına mecmuʿ-ı civānān bende 

   Ḫātem-i laʿline tā mühr-i Süleymān bende 

   ʿUḳde-i sïneðe bið ṣabr ile sāmān bende 

   Ḳavs-ı ebrūlara da Rüstem-i devrān bende 

   Görse olmaz mı idi Yūsuf-ı Kenʿan bende 

 

   Pertev-i ḥüsn-i ciger-sūz ile devrān senið 

   Şeh-süvārım bu revişle yine meydān senið 
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  5 Bendenim bende47 fedā itme efendim luṭf it 

   Ḳuluna böyle edā itme efendim luṭf it 

   Çekdigim derdi hebā itme efendim luṭf it 

   Sebze-i vaḳt-i şitā itme efendim luṭf it 

   Ṭaʿn-ı aġyāre sezā itme efendim luṭf it 

   Tïġ-ı bürrāne ṣalā itme efendim luṭf it 

   Ḫūn-ı ʿuşşāḳını ġıdā itme efendim luṭf it   

   Cevr ü ḫışmıðla eẕā itme efendim luṭf it 

 

[6a]  Saða lāyıḳ mı begim böyle edālarla reviş 

   Bizi gördükçe ġażabnāk olup āḫirle seviş 

  

  6 Düzd-i çeşmið idüp ol rāḥat-ı ṣabrım yaġma 

   Geldi mülk-i dile hicrān-ı ruḫuðla sevdā 

   Zaḫm-ı ġam itdi eŝer bu dil-i ġam-ḫ˘ārıma tā 

   Sïne kim şerḥālanup rïşeler itdi peydā 

   Beni ḥayretde ḳodı ḥāṣılı olma ḥālā 

   Görmemiş çeşm-i felek böyle sitemkār aṣlā 

   Dimezem itdigini bulsun o mihr ü ḥāşā 

   Bulamam bir diyecek hïç daḫi bundan aʿlā 

 

   Beni aġlatdı ise kendisi ḫandān olsun 

   İki ʿālemde hemān ẕevḳ-ile şādān olsun 

  

  7 Niye küsdüð niye ey şūḫ-ı leṭāfet-i ter 

   Nedir āyā bizi gördükçe şitā bile güẕer 

   Söyle ʿiṣyānımı incindigini ey gül-i ter 

   İtmem żıdduð olan kimseye bir daḫi naẓar 

   Baḳmayım vechine bir48 vech-ile tā-be maḥşer 

   Dil-i sengïnine iḫlāsımız itmezse eŝer 

   Yanayım aġlayayım āteş ile şām u seḥer 

 

   Öyle feryād ideyim ʿāleme sūzān olsun 

   Saða Rāsiḫ degil ʿālem daḫi ḳurbān olsun 

    

                                                            
47 Kelimeyi hem ―bende‖ hem de ―ben de‖ olarak okumak mümkündür. 

48 Kelimeyi hem ―bir‖ hem de ―ber‖ olarak okumak mümkündür.  
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13 

Beyt-i Monlā Cāmï 

 

..-- / .-.- / ..- 

 

  1 Her güyā hey ki ez-zemïn rūyed 

   Vaḥdehū lā şerike leh49 gūyed 

 

14 

Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Şeyḫ Ġālib50 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

  1 Gāh ceyş-i heves-i nefsim olur rāhzenim 

   Gāh ṣad-pāre ider tïġ-ı nedāmet bedenim 

   Ḫūn-ı eşkimle boyansa n‘ola beytü‘l-ḥazenim  

   Lerzenāk olmada farṭ-ı taḥayyürle tenim 

   Yine müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

   Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

  

  2 Dili gül-ġonce-i ümmïde düşürdi gerdūn 

   Naḳş-ı elvāne hemān aldanup oldı meftūn 

   Geh peşïmānlıḳ ider bu dil-zār-ı pür-ḫūn 

   Renkden renge girüp oldı göðül buḳalemūn 

   Yine müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

   Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

 

  3 Gāh olur zevrāḳ-ı dil sūy-ı yem-i cürme revān 

   Gāh limān-ı ferāġatde yatur ġamla hemān  

   Poçalar gāhi olup ʿāzim-i semt-i ʿiṣyān 

   Şaşırup pus[u]layı ʿāḳıbet oldum ḥayrān 

   Yine müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

   Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

 

                                                            
49 Lâ ilâhe illa‘llâhu vahdehû lâ şerîke leh lehü'l mülkü ve lehü'l hamdü ve hüve ʿalâ külli şey'in kadîr. ―Allah'tan başka 

ilah yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, herşeye kadirdir‖ anlamındaki duadan 

iktibastır. 

50 Rāsih, age., vr. 55a-55b 

14/Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Şeyḫ Ġālib : Tesdïs-i Maṭlaʿ-ı Şeyḫ Ġālib 
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  4 Gülsitān-ı emel ü ẕevḳe düşer geh hevesim 

   Geh ḥazān fikri ile bülbüle āteş nefesim 

   Şerer-i külḫan-ı ḥayretde hemān ḫār u ḫāsım 

   Felege sūz-ı nedāmetle gehï şuʿle-resim 

   Yine müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

   Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

 

  5 Ne ḳadar olsa da ʿiṣyānına Rāsiḫ nāʾib 

   Nefsið iġvāsı ile gāh olur dil ṭālib 

   Gāh iʿrāz ider ʿālemden olur geh rāġıb 

   Ḥasbiḥāl oldı baða işte bu beyt-i Ġālib 

   Yine müncer ola ḥālim bu televvünle benim 

   Dil peşïmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenim 

  

[6b]     15 

Muḫammes-i Rāsiḫ Efendi51 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Bir zemān bizken nigāh-ı iltifātıð ḥürremi 

Bezm-i ḫāṣ-ı luṭfunuð şimdi ʿadūdur maḥremi 

Yaḳdı yandırdı vücūdum āteş-i hicr ü ġamı 

Öyle sūz itmege dïdem görmez oldı ‗ālemi 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

 

2 Nāz ile dirken fedā itmek ne mümkin ben seni 

Aldadup sūz-ı hicrāne bıraḳdıð bu teni 

Semt-i ye‘s oldı dil-i zārıð ḫulāṣa meskeni 

Kāfir āḫir ṭatlı cānımdan uṣandırdı beni 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

 

3 Ġonca-i ruḫsārına baḳsam taḥammül nā-bedïd 

Ġamze-i ḫūn-ḫ˘ārına baḳsam taḥammül nā-bedïd 

                                                            
51 Rāsih, age.,vr. 31b. 

15/ Muḫammes-i Rāsiḫ Efendi : Muḫammes 

      1e n‘olaydı : n‘olaydım 

      2b sūz-ı :  
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Şïve vü reftārına baḳsam taḥammül nā-bedïd 

Ṣabr idüp iḳrārına baḳsam taḥammül nā-bedïd 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

 

4 Eski ülfetler bu ġam-ḫ˘āre ḫayāl oldı ḫayāl 

Aġlamaḳdan baḳmaġa ruḫsārına yoḳdur mecāl 

Terki müşkil ṣabrı güç ṣoḥbet daḫi emr-i muḥāl 

Rāsiḫ-i zāre bu mıṣraʿoldı āḫir ḥasbiḥāl 

Tek öleydim de n‘olaydı görmeyeydim bu demi 

 

16 

Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Fehïm52 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Heves-i zülfüð ile zïb ü riyādan geçdim 

Ḫaylï sevdāya düşüp ʿayş u ṣafādan geçdim 

Ġayrı ey māhveşim edeble hevādan geçdim 

Fikr-i vaṣlıð bıraġup luṭf u ʿaṭādan geçdim 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

 

2 N‘olsun üftāde-i nā-kāmına bïgāne edā 

Sāʾire benzederek itdigið ülfet āyā 

Saða meftūn idigim bilmesin yoḫsa şehā 

İmtiyāz eyle de her laḥẓa emān ile cefā 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

 

3 Nice dem dergeh-i iḥsāna nigehbān oldum 

Fikret-i zülfün ile silsile-cünbān oldum 

İşte geldim ḳapuða bende-i fermān oldum 

Öyle efkār-ı ḫaṭāyāye peşïmān oldum 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

                                                            
52 Rāsih, age., vr. 25a-25b. 

16/ Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Fehïm : Tesdïs-i Maṭlaʿ-ı Fehïm Efendï 

      5c kelmiðe : kilkime 
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4 Olalı kākül-i pür-çïnine göðlüm māʾil 

Oldı her dürlü belāya dil ü cāndan ḳāʾil 

Zerrece şefḳatine olmadım aṣlā nāʾil 

Sitemiðle olamaz sūz-ı maḥabbet zāʾil 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

 

5 Maṭlaʿ-ı naẓm-ı Fehïm nüsḫa-i cānımdır bu 

Yaʿni esrār-ı dile şerḥ ü beyānımdır bu 

Edhem-i kelmiðe fikrimde ʿinānımdır bu 

Rāsiḫ endïşe-i dil derd-i zebānımdır bu 

Cevr it ey şūḫ-ı cefā-pïşe vefādan geçdim 

Derdimi bāri füzūn eyle devādan geçdim 

  

[7a]      17 

Tesdïs-i Rāsiḫ Efendi53 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 İtdi hicrān-ı ruḫuð eşk-i dü-çeşmim ḫūn-āb 

Merdüm-i dïde sirişk-i ġam ile ʿayn-ı sehāb 

Seyl-i bārān-ı hümūm itmede her demde şitāb 

Müjeler dïde-i aḥzānıma güyā mïzāb 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

2 Nice bir vaʿd-i viṣāliðle göðül aldansun 

Nice üftāde temāşā-yı cemāle ḳansun 

Nice bir āteş-i tennūr-ı firāḳa yansun 

Baḫr-i ġamda nice bir keştï-i dil çalḳansun 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

                                                            
53 Rāsih, age., vr. 32a-32b. 

17/ Tesdïs-i Rāsiḫ Efendi : Müseddes 

      1d dïde-i : girye-i 

      3c ṭūfān elsem :ṭūfān-ı  elem 

      5c kürek : direk 
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3 Cevr-i pey-der-pey ile dïde-i yeʾsim pür-nem  

Girye-i hicr ile deryā-yı melāmet sïnem 

Gāh bārān-ı taḫassür gehi ṭūfān-ı elem 

Ḳandedir ḳande ʿaceb cāy-ı selāmet bilmem 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

4 Ġavṭa-ḫ˘ārım hicrānım ʿināyet yoḳ mı 

Yoḫsa hïç şurṭa-i iḥsān-ı mürüvvet yoḳ mı 

Ḳangi sūya gideyim sāḥil-i şefḳat yoḳ mı 

ʿAcebā sende ŝevāb itmege niyyet yoḳ mı 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

5 Rūzgār-ı sitem ü ṭaʿn u eẕā çekdirerek  

Lücce-i firḳate fülk-i dili uġratdı felek 

Ne dümen ne pusula ḳaldı ne yelken ne kürek 

Bir ḳurı tekne hemān sādece bir çifte kürek 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

6 Rāsiḫ engïn-i cefāda nice demler yanaraḳ  

Düşmenān gülle-i sengïn-i taʿarruz ataraḳ 

ʿAḳle yelken iderek baḥr-ı belāya bataraḳ 

Gāh orsa poça geh seng-i ḳażāya çataraḳ 

Düşdüm ʿummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb 

Zevrāḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bï-tāb 

 

18 

Tesdïs-i Rāsiḫ Efendi54 

 

-..- / -..- / -.- 

 

1 Olmadı ġamdan göðül aṣlā tehï 

Ḳaldı faḳaṭ cām-ı ferāḫ-zā tehï  

Bezm tehï sāġar-ı ṣaḥbā tehï 

                                                            
54 Rāsih, age., vr. 39a-39b. 

18/ Tesdïs-i Rāsiḫ Efendi : Tesdïs 
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Çeşmime ʿālem daḫi ḥālā tehï 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï55 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

2 Āteş-i ġamla ṭutuşup mülk-i ten 

Ṣardı hemān cāna geçüp sïneden 

Oldı beden külḫan-ı sūz-ı mihen 

Ḥālimi taʿrif idemem yāda ben 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

[7b] 3 Gāh dile cünbiş-i rāḥat virür 

    Gāh elem ü ġamla nedāmet virür 

    Gāh ferāḫ gāh melālet virür 

    Gāh yaḳup ḳalbi ḥarāret virür 

    Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

4 Şām u seḥer sūziş-i tennūre var  

Ṣanki derūnumda bir āteş yanar  

Kārım olup ḥāṣılı feryād u zār 

Eylerim aḥvāl-i dili āşikār 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

5 ʿAḳlımı evvel alup ol pey diyu 

Cām-ı elem virdi baða mey diyu 

Sïnemi deldi ġam ile ney diyu 

Başladım āġāzeye hey hey diyu 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

6 Ḳalmadı tedbïre bu dem iḥtiyāc 

Eyledi ḫaste dile ġamla ʿilāc 

Yaḳdı tenim āḫir o āteş-mizāc 

                                                            
55 ―Hararetiyle kalbimi yakan aşk ve onun hallerinden‖  anlamına gelen ve Mevlana‘ya nispet edilen meşhur kıtanın ilk 

iki mısrası Şeyh Gâlib tarafından ―Terciʿi-i Bend-i Beyt-i Şerïf-i Meşhūr li-Cenāb-ı Ḥażret-i Pïr başlıklı şiirde vasıta 

beyti olarak kullanılmıştır. Bkz. Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Divanı, Yayımlanmış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi-

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992, s. 232-235. 
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Eşk ile sūz-ı dil ider imtizāc 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

7 Ṣanma ʿabeŝ Rāsiḫ idersem fiġān 

Sūz-ı maḥabbetle yanup cism ü cān 

Olmada seyl-āb-ı dü-çeşmim revān  

Oldı bu maṭlaʿ baða vird-i zebān 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

  

19 

Tesdïs-i56 Vāṣıf Efendi57 

 

-..- / -..- / -.- 

 

1 N‘eyledi gör baða o māh u mehi 

Daġa düşürdi bu dil-i vālihi 

Geşt iderim ʿaşḳ-ıla deşt ü tehï 

Nāle vü efgānımı ṣanma tehï 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

2 Bezm-i maḥabbetde o çeşm-i siyāh  

Mest iken itdi baða bir nïm-nigāh 

Ḳalmadı ʿāşıḳlıġıma iştibāh 

                                                            
56 Şiir son bendi hariç tesdis biçimindedir. Son bendinin mısra sayısı sekizdir. Rahşan Gürel‘in hazırladığı Enderunlu 

Vâsıf Divanı‘nda da bu şiire ―tesmîn (metinde müseddes şeklindedir)‖ notu düşülmüş ve bütün bendler sekizli olarak 

okunmuştur. Biz mecmuadaki biçimi koruyarak okumayı uygun gördük. 

57 Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı, Kitabevi, İstanbul, t.y., s. 552-555. 

19/ 1b dil-i vālihi : dil-i āgehi 

      1c deşt ü tehï : deşt-i rehi 

      4b sitem ü : sitem-i (5b) 

      4c vaḳf : vaḳt (5c) 

      8d dilbere : bir yere  

      9d gülüm : gül ü 

      10a degilim yā : degül de 

      12d n‘işleyeyim ḳalmadı ṣabre : n‘işleyem ḳalmadı bende 

      16d fülk-i dili : felek dili 
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Yandı kebāb oldı ciger āh āh 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

3 Ṣundı o meh destime bir ṭolu cām 

ʿAḳlım alup eyledi dest-i müdām 

Farḳ idemem n‘oldıġını ṣubḥ u şām 

Cānıma kār itdi ḥarāret tamām 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

4 Derd ile dïdemden aḳan ḳanlı yaş 

Niceye dek bu sitem ü cān-ḫırāş 

Āḫir idüp göðlümi vaḳf-ı telāş 

ʿĀleme esrārımı itdirdi fāş 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

  

5 Ḫancer-i hicrān ile encām-ı kār 

Yāreleyüp sinecigim yardı yār 

Dem-be-dem itsem n‘ola feryād u zār 

Yārdan ʿaşḳ oldı baða yādgār 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

  

[8a] 6 ʿAşḳıð oðulmazmış ebed yāresi 

   Eyle ilāc uzamadan arası 

   Dönmem ölürsem de nedir çāresi 

Oldum o meh-pārenið āvāresi 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

7 Varımı yoġımı ṣatup bir yola 

Girdim o dem ez-dil ü cān bu yola 

Eylerisem daʿvā-i ʿaşḳıð n‘ola 

Çille-i ʿaşḳı çekene ʿaşḳ ola 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 
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8 Bād-ı maḥabbet yine esdi sere  

Ḥasret ile batdı göðül ḳan dere 

Meyl ideliden berü ol dilbere 

Sïnede ṣād-dāġ-ı elem dilbere  

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

9 Sen gideli ey meh-i sūz-efgenim  

Şuʿlelenüp döndi tenūre tenim 

Yanmaḳ ise cānıma minnet benim 

Dāġ-ı derūn oldı gülüm gülşenim 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

10 Ben saða meftūn degilim yā neyim 

Āteşe düşsem n‘ola pervāneyim  

Söz mi bu kim yanmadan uṣanayım 

Baġrıma ṭaşlar baṣayım yanayım 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

11 Yanmaya şāyān mı deġil şānıma 

Yanmaz iseð gelme benim yanıma 

Sūziş-i ʿaşḳ itdi eŝer cānıma 

Aðladamam ḥālimi sulṭānıma 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

12 Ben nice ketm eyleyem ey verd-i al 

Ḥālimi bilmez mi benim ehl-i ḥāl 

Yaḳdı cigergāhımı dāġ-ı melāl 

N‘işleyeyim ḳalmadı ṣabre mecāl 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

13 Çeşm-i siyāhıð gibi mestāneyim 

Ḫūn-ı cigerle ṭolu peymāneyim 

Ḫāṭırımı yıḳma ki vïrāneyim 

Baġlanalı zülfüne dïvāneyim 
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Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

14 İtmez iseð ey perï baða ʿitāb 

Şerḫ ideyim ʿaşḳı saða bāb bāb 

Baḳ ne imiş derd ü ġamı ıżṭırāb 

Ḳaṣr-ı derūnum yıḳup itdið ḫarāb 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

15 Ehl-i dilið ṭāliʿi firūz imiş 

Her şeb u rūzı demi nev-rūz imiş 

ʿAşḳ meger sūz-ı dil-efrūz imiş 

Nār-ı maḥabbet ne ciger-sūz imiş 

Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

 

[8b]  16 Düşdi göðül Vāṣıf o meh-ṭalʿate 

   N‘eyleyim irmezse elim vuṣlate 

   Ṣabr olunur mı bu ḳadar firḳate 

   Fülk-i dili ṣaldı yemm-i firḳate 

   Āh mine’l-ʿaşḳı ve ḥālātihï 

Aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārātihï 

Mā naẓara’l-ʿaynü ilā ġayrikum 

Uḳsumu bi’llāhi ve āyātihi58 

 

20 

Ġazel-i59 Vāṣıf60 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

1 ʿAfv eyle ṣuçum ey gül-i ter başıma ḳaḳma 

                                                            
58 “Âh güzelin aşkına hâlâtına / Yandı yürek aşk harârâtına / And içerem gayri güzel sevmezem / Tanrı‟ya vü Tanrı‟nın 

âyâtına” şeklinde tercüme edilen ve Mevlevi ayinlerinde sıkça söylenen bu kıtanın sözleri Mevlânâ‟ya nispet 

edilmektedir. Bkz. Mustafa Uzun, “Aşk”, TDVİA içinde, 4 (21), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2003. 

59 Şiirin nazım şekli murabbadır.  

60 Gürel, age., s. 468. 

20/ 2a nisbetiðe : nisbetime 

      3c cemāliðle : cemālüðde 
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Bir baġrı yanıḳ ʿāşıḳam itdigime baḳma 

Göðlüm yeðiden āteş-i hicrāna bıraḳma 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

 

2 [Hem]-meclis olup nisbetiðe düşmen-i bedle 

Sürdün beni iḳlïm-i ġama nefy-i ebedle 

Ḳundaġ bıraġup cān evine nār-ı ḥasedle 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

 

3 Feryād elinden senið ey şūḫ-ı şeker-leb 

Kendið gibi itdin beni de āteşï-meşreb 

Pervāne gibi şemʿ-i cemāliðle geçen şeb 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

 

4 Firḳat ne zaman olur ʿaceb vuṣlata tebdïl 

Olmaz mı dilið sūz u güdāzı daḫi tekmïl 

ʿAşḳıðla fitil alalı mānende-i ḳandïl 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

 

5 Bið yıl o mehið ʿaşḳına yansam yine ḳanmam 

Vāṣıf bu ne esrār ki yanmaḳdan uṣanmam  

Ben nār-ı maḥabbet-ile yandıġıma yanmam 

Yaḳdıð beni bārï a begim cānımı yaḳma 

 

  

21 

Ġazel-i61 Vāṣıf62 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Dil virilden yāre oldı ʿālem aġyārım benim 

N‘işleyim raḥm eylemez şūḫ-ı sitemkārım benim 

Bilse de bilmezlenür ḥāl-i dil-zārım benim 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

                                                            
61 Şiirin nazım şekli murabbadır 

62 Gürel, age., s. 440. 

21/ 1d sever : sür 

      3c buða sen : bu derde 
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2 Ne alur luṭfı lisāne ne vefāyı yād ider 

Bir nigāh-ı iltifāt-ile ne göðlüm şād ider 

Cevr-i ġayb olsa yeði başdan velï icād ider 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

 

3 Bülbül zār u nizār eylerse güller ḫāre ne  

Cānıma minnet benim cevr ü sitem aġyāre ne 

Ṣabrdan ġayrı buða sen söyle ey dil çāre ne 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

 

4 Nice açsun ʿandelïb-i ʿaşḳ ol ġonce lebi 

Meşk-i istiġnā ile geçmiş bütün rūz u şebi 

Daḫl olunmaz öyle alışmış küçükden meşrebi 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

 

5 Terk-i cevr itdürmenið Vāṣıf olaydı ḳābili 

Saða göðlüm gibi ol dirdim o şūḫuð māʾili 

Ṭarz-ı ṭavrı benzemez ḫūbān-ı ġayra ḥāṣılı 

Pek sever cevr ü cefāyı bï-vefā yārim benim 

 

[9a]     22 

Terkïb-bend-i Şākir Efendi63 

 

..-- / ..-- /..-- / ..- 

 

1 Bir şehið şimdi göðül bende-i efgendesidir  

                                                            
63 Yanbal, age., s. 690-695. 

22/ Terkïb-bend-i Şākir Efendi : Terkïb-i Bend 

      1ı dili : veli 

      2ı eyledigim : eyledi kim, tevbe : tevbeler 

      2j itdigim : itdi kim 

      3e niyāz : penāh 

      4b tüvānım : tüvān (―tüvānım‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      4ı ḫāṭırım ḫoş : ḫāṭırım-veş 

      5d hemān bu ḥayretle : bu ḥayretle hemān (mecmuadaki kelime dizilişi vezni bozmaktadır.) 

      5e pür-ʿirfānım  : bir ʿirfānım 

      5j nigeh-i nāzıðı : nigeh-i nārını 

      7b zār [u] ser-efrāzına : zār u efrāza 

      7c üftāde-i bï-nāzına : üftāde-i nāza 
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Māʾil-i luṭf-ı dil-āviz-i şeker-ḫandesidir 

Merdüm-i çeşm-i dilið şūʿle-i tābendesidir 

Dem-be-dem sïne-i pür-derd ise nālendesidir 

Tā seḥer çeşm-i emel hicr ile giryendesidir 

Ben degil ʿālem anıð ʿāşıḳ-ı şermendesidir 

Serv-i bustān-ı İrem ḳāmetinið bendesidir 

Nāzenïnān-ı cihānıð ḳatı nāzendesidir 

 

   Şūḫdur gerçi dili bilmiyor āyïn-i vefā 

Çün ʿāşıḳla ider bezm-i ṣabūḫï iḥyā 

 

2 Her nigāhı ider üftādeyi mest ü bï-tāb 

Ġamzeler sïneleri itmede ber-bād u ḫarāb 

Bir ṭarafdan daḫi ebrūları itmekde ʿitāb 

Nābecā ḫışmı füzūn nïm-tebessüm nā-yāb 

Böyle evżaʿ neden eyledi ey meh ïcāb 

Ḫūn-ı hicrān[a] göðül olmada her dem ġark-āb 

Nemden incindið ise eyle efendim işrāb 

Luṭf ile olmaz ise ʿunf ile vir bāri cevāb 

 

Tevbeler eyledigim cürm ü günāha tevbe 

İtdigim çeşm-i taḥassürle nigāha tevbe 

 

3 İstemezsen güzelim bir daḫi āh itmeyeyim 

Dūd-i pür-sūz ile eflākı siyāh itmeyeyim 

Tek yanarsam yanayım böyle günāh itmeyeyim 

Söyle incindigið eṭrāfa nigāh itmeyeyim 

Sāyeði itme dirïġ ġayrı niyāz itmeyeyim 

Tāc-ı Keyḫüsrevi de olsa külāh itmeyeyim 

Ḥālimi renciş-i ḫışmıðla tebāh itmeyeyim 

Kendimi bï-hude üftāde-i çāh itmeyeyim 

 

Merḥamet ḳıl yeter ey şūḫ-ı cefākār yeter 

ʿĀşıḳ-ı dil-şüdeye yalıðuz iḳrār yeter 

 

4 Şol ḳadar zār u zebūn eyledið ey māh beni 

Ḳalmadı tāb u tüvānım açmaġa bir dem deheni 

Baða yār eyledið ey rūḥ-ı revān cān u teni  

Ne günāh itdim ʿaceb sehv ile sevdim seni 
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Böyle teng olmadı hïç kimseye beytü‘l-ḥazeni 

Ḳoduð endïşe-i ʿaşḳında hele yāsemeni 

Būstān-ı emelið tāze nihāl-i çemeni 

Bildim ammā saða ġamz eyleyeni söyleyeni 

 

Ḫāṭırım ḫoş o daḫi hicr ile ber-bād olsun 

Pūte-i ḥayrete düş olmaġa muʿtād olsun 

 

5 Uyma aʿdā sözine uyma amān sulṭānım 

Ḳalmadı firḳat u hicrāna benim dermānım 

Nār-ı ḥasretle dilim ḫūn u ciger püryānım 

Kūşe-i ġamda hemān bu ḫayretle giryānım 

Bezm-i iḥsāna sezā bende-i pür-ʿirfānım 

Luṭfa şāyesteyim Allāh bilür şāyānım 

Ŝıḳlet olmam güzelim ḫaylice var iẕʿānım 

Bir nigāhıðla dil-şād olur ḫandānım 

 

[9b]   Cān ile bende-i ġam-ḫ˘ārıðum ey māh senið 

Görmedim bir nigeh-i nāzıðı eyvāh senið 

 

6 Nice bir lāle gibi çāk u ciger-ḫūn olayım 

Nice bir kūşe-i ġam-ḫānede maḫzūn olayım 

Nice bir vādi-i bï-ġā[ye]de Mecnūn olayım 

Nice bir ḥoḳḳa-i bāzïçe-i gerdūn olayım
64

 

Çarḫdan pertev-i luṭfuð ile efzūn olayım 

Söyle ḳurbān olayım zülfüne meftūn olayım 

Söyle kim söyle fedā-yı ruḫ-ı gülgūn olayım 

  

Eyle elṭāfına şāyeste beni ey meh-rū  

Çekinür n‘işlesün āvāre göðül cāndır bu 

  

7 Ben gibi şāʿir-i mümtāza ne küsdüð küsme 

ʿĀşıḳ-ı zār [u] ser-efrāzına ne küsdüð küsme65 

                                                            
64 Mecmuada şu mısra eksiktir: Yılda bir nïm tebessüm ile memnūn olayım (Yanbal, age., s. 694) 

65 2. ve 3. mısraların vezinleri, mecmuada hece fazlalığından Yanbal‘ın neşrinde ise hece eksikliğinden dolayı bozuktur. 

Bu durum düzeltildiğinde mısraların doğru şekli şu olmalıdır:  

ʿĀşıḳ-ı zār u ser-efrāza ne küsdüð küsme  

Böyle üftāde-i bï-nāza ne küsdüð küsme 
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Böyle üftāde-i bï-nāzına ne küsdüð küsme 

Ḫayli demdir baða ey tāze ne küsdüð küsme 

Söyle efgende-i hem-rāza ne küsdüð küsme 

Ney gibi [bezmine] demsāza ne küsdüð küsme 

Ṭutdı āfāḳı bu āvāze ne küsdüð küsme 

Eyle bir luṭf-ıla āġāze ne küsdüð küsme 

 

Şākirið olsa n‘olur luṭf-ile mümtāz-ı cihān 

Ḥüsnüð evṣāfını āfāḳa ider neşr ü beyān 

 

23 

Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Bāḳï66 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ne füsūn eyledi bilmem nigeh-i işvegerið  

Öldüm ey māh ġamıðıla daḫi yoḳ mu ḫaberið 

Göster āyïne gibi ʿāşıḳa sïmïn-berið 

Söyle ey şūḫ-ı sefā-pïşe nedendir ḥaẕerið 

Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

 

2 N‘olsun ey şāh-ı cihān böyle tecāhül luṭf it 

Ḳalmadı ṣabre mecāl itme teġāfül luṭf it 

Çāk çāk oldı girïbān-ı taḥammül luṭf it 

Olmasun ʿuḳde-i dil itme taʿallül luṭf it 

Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

 

3 Nice dem ḫaste-i hicrānım ey aşüfte mizāc 

Yaḳdı cevrið dile ṣad-dāġ-ı elemden minhāc 

Ḳaṭre-i būy-ı gül-i luṭfuð ile eyle ʿilāc 

Bülbül-i gülşen-i şevḳið dehen-besteyiz ac  

                                                            
66 Rāsih, age., vr. 26b-27b. 

23/ Tesdïs-i Rāsiḫ Maṭlaʿ-ı Bāḳï : Tesdïs-i Maṭlaʿ-ı Bāḳï Merḥūm 

      3d dehen-besteyiz : dehen-bestesin 

      5a kerem it bıraḳma : bıraḳma kerem it ( Kelimelerin mecmuadaki dizilişi vezni bozmaktadır.) 

      5b ʿuşşāḳı : müştāḳı 
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Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

  

4 Eyledi tïr-i cefā tā dil-i ġam-ḫ˘āre eŝer 

Böyle nālān olayım mı güzelim şām u seḥer 

Eyleme nāvek-i efġāna girïbānı siper  

Cān alup cān virecek demdir amān ey gül-i ter 

Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

 

5 Meclis-i ġamda kerem it bıraḳma ʿuşşāḳı  

Bāde-i luṭf-ile mest eyle dil-i ʿuşşāḳı 

Cān baġışla dil-i bïmāre amān ey sāḳï 

Rāsiḫa vird-i zebān oldı bu beyt-i Bāḳï 

Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terið 

Yaʿni seyr eyleyelim sïneði çöz dügmelerið 

 

[10a]     24 

Müseddes-i ʿUlvï67 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

  1 Ḳıl naẓar ḥālime ey kişver-i ḥüsnüð şāhı 

   Gāh cevr eyleriseð bāri esirge gāhi 

   Ḳoma tenhāda [vü] firḳatle bu dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarḫa dilerseð bu ġarïbuð āhı 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

 

2 Ẓulmet-i firḳate ṣalma dil-i nālānımuzı 

                                                            
67 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Fırat Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1993, s. 165-166. 

24/ Müseddes-i ʿUlvï : Müseddes ez-Güftehā-yı ʿUlvï 

      1b gāh : gāhï 

      1c firḳatle bu : fürḳatde (―bu‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      1f incinürüm bi‘llāhi : incinürüz va‘llāhi 

      4a nāle vü āh: derd ile āh (5a)  

      4b rūy-ı siyāh : dud-ı siyāh (5b) 

      6a idesin : ideyin 
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Her dem irgürme meded göklere efgānımuzı 

Merḥamet ḳılmaz iseð bāri gel al cānımuzı 

ʿArż-ı ḥüsn it görelüm şemʿ-i şebistānımuzı 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

 

3 Gözyaşın bezm-i maḥabbetde şarāb eyleyelüm 

Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm 

Cigeri āteş-i şevḳüðle kebāb eyleyelüm 

Mey-i laʿlüðle dil-i mesti ḫarāb eyleyelüm 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

 

4 Şeb-i ġamda şu ḳadar nāle vü āh eylemişüz  

Yirleri gökleri hep rūy-ı siyāh eylemişüz 

Gerçi cān naḳdini yoluðda tebāh eylemişüz  

Naẓaruð yoḳ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

 

5 Şems-i ʿālem gibi gün yüziði pinhān itdüð 

Ra‘dveş işümi feryād ile efġān itdüð 

Aġladup gözlerimüð yaşını bārān itdüð 

Nice gündür ki beni hicr ile giryān itdüð 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi  

 

6 Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesin68 

Cürʿaveş ḫāke ṣalup ʿUlvi[yi] bï-ḫoş idesin 

Nice bir ḳavm-i ḥasūduð sözini gūş idesin 

Nice bir eyledigüð ʿahdi ferāmūş idesin 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüð māhı 

Yoḫsa yerden göğe dek incinürüm bi‘llāhi 

 

25 

Tesdïs-i Ḥużūrï 

 

                                                            
68 Vezin bozuktur. 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Baða hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bï-vefānuðdur 

Şefāʿat merḥamet şefḳat resūl-ı kibriyānuðdur 

ʿAṭā vü renciş ancaḳ Ḫāliḳ-i kevn ü mekānuðdur 

Dilā bï-hūdedür ṣanma bu söz bir nüktedānuðdur 

Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün  Ḫudānuðdur 

 

2 Firāḳunda ṣafā kesb eyle yāruð olma bïgāne 

Derūnuð derdini cānuðda ṣaḳla açma nādāne 

Çerāġ-ı sïneði yandur getür şevḳ-ile meydāne 

Göðül rāh-ı maḥabbetde eger düşdüðse hicrāne 

Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün Ḫudānuðdur 

 

3 Recāyı ḳaṭʿ idüp hicrāndan itme kimseye şekvā 

Olursan cān ile ṭālib seni maḥrūm ide ḥāşā 

Eger başuðda ʿaḳluð var ise ey ʿāşıḳ-ı şeydā 

Belā vādisinüð mecnūnı ol olma ser ü bï-pā 

Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün Ḫudānuðdur 

 

[10b] 4 Ġam-ı hicrān beni öldürdi gördüm ġayrı yoḳ tedbïr 

   Varup aġladum itdüm bir ʿazïze ḥālimi taḳrïr 

   Firāḳ eyyāmınuð hep sergüzeştin söyledim bir bir 

   Bu derde çāre olmaz mı didim baða didi bir pïr 

   Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün Ḫudānuðdur 

 

  5 Yüri ālūde dāmān ol maḥabbet nüktegāhında 

   Beḳā yoḳdur bilürsin ʿāḳıbet devlet kelāmında 

   Ḥużūrï aldanup ḳalma cihānuð ʿizz u cāhında 

   Murāda irmek isterseð bu ʿālem bezmgāhında  

   Erenlerden ümïdüð kesme himmet evliyānuðdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre virmek çün Ḫudānuðdur 
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26 

Ġazel-i Niyāzï69 

 

--.- / -.- / --.- / -.- 70 

 

  1 Baḳup cemāl-i yāre çaġıruram dost dost 

   Dil oldı pāre pāre çaġıruram dost dost  

  

  2 Geldüm cihāne ġarïb oldum güle ʿandelïb 

   Her dem cigerler delüp çaġıruram dost dost 

 

  3 Mescid ü mey-ḫānede ḫāne-i vïrānede 

   Kaʿbede büt-ḫānede çaġıruram dost dost 

 

  4 Aradıġum sendedür sende degül tendedür 

   Benüm göðlüm şundadur çaġıruram dost dost 

 

  5 Dergāh olunca nefes tā kesilince bu ses 

   Pārelenince ḳafes çaġıruram dost dost 

 

  6 Geldim o dost ilinden ḳoḳa ḳoḳa gülinden71 

   Niyāzïnüð dilinden çaġıruram dost dost 

 

27 

Tesdïs-i Cinānï72 

                                                            
69

 Şiirin tamamı 14 beyittir. Mecmuada iç kafiyelerine göre murabba gibi dörde ayrılarak yazılmıştır. Ayrıca divanda yer 

alan 2, 4, 6, 8, 9, 10, 12 ve 13 numaralı beyitler eksiktir.  

Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Divanı, 1. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, s. 30-31. 

26/ 3a ḫane-i vïrānede : ḫānede vïrānede  

      4a sendedür sende degül: cāndadur cānda vü hem (7a) 

      4b benüm göðlüm şundadur: bilür iken bendedür (7b) (mecmuadaki şekliyle mısranın vezni bozuktur.) 

      5a dergāh olunca nefes tā kesilince bu ses: deryā olınca nefes pārelenince kafes (11a) 

      5b pārelenince kafes: tā kesilince bu ses (11b) 

70 Erdoğan‘ın neşrinde şiir 7+7=14 hece vezniyle gösterilmiştir. 

71 Vezin bozuktur. 

72 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı, Eserleri, Divanının Tenkidli Metni, 1. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 289-290. 

27/ Tesdïs-i Cinānï : Tesdïs-i Cinānï Efendi ser-bend-i ïn ez-ān Ḫayālï‘st raḥïmehumu‘llāhi Taʿālā  

      1d ḳapuðda: benüm de 

      1f  olan: geçen 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

  1 Nigārā ʿaşḳ-ı pāküð nice bir dilde nihān olsun 

   Demidür ʿāleme ṣıdḳ-ı derūnum dāstān olsun 

   Bilünsün müddeʿïnüð cümle aḥvāli ʿayān olsun 

   Ḳapuðda imtiyāzum ḫalḳ içinde bï-gümān olsun 

   Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

   Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

  

  2 Kimi ṭālib geçer vaṣla kimisi sāde pehlūya 

   Ġarażsız kimse meyl itmez ṣaḳın sen serv-i dil-cūya 

   Ḳanāʿat eylemez il ḫaṭṭ [u] ḫāl [u] çeşm [u] ebrūya 

   Sözüm ṭut iʿtimād itme begüm aġyār-ı bed-gūya 

   Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

   Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

  

  3 Seni sevdüm diyü kim bezl iderse yoluna mālın 

   Reh-i ʿaşḳuðda ṣādıḳ ẓan idüp gūş itme aḳvālin 

   Zemāne ḫalḳınuð çoḳdur bilürsin mekr ile ālin 

   Eger bilmek dilersen ʿāşıḳuð keyfiyyet-i ḥālin 

   Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

   Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

 

  4 Şu kim eyler ḥabïbüm vaṣluð içün saða ibrāmı 

   Ḥaẕer ḳıl anı ʿāşıḳ ṣanma ḫayr olmaz ser-encāmı 

   Ṣaḳın āl itmesünler sen hümā içün ḳurup dāmı 

   Dil-i şūrïde gibi ṣanma puḫte gördügüð ḫāmı 

   Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

   Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

 

                                                                                                                                                                                    
      2d begüm: varup 

      3d āşıḳuð: anlaruð 

      4c āl: sayd 

      4d ṣanma puḫte: puḫte ṣanma  

      5a ṣādıḳ: ʿāşıḳ (VI-1a) 

      5b Cinānï bir baða benzer ola mı: cinānïyem ḳanı bir baða benzer (VI-1b)  

      5c Bi-ḥamdi‘llāh ki aḳrān arasında olmuşam: benem akrað içinde ḥamdüli‘llāh ʿışḳ ile (VI-2a) 

      5d maḥabbet: melāmet (VI-2b) 
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  573 Ḳapuðda pādişāhum ḳullaruð çoḳ gerçi kim ṣādıḳ 

   Cinānï bir baða benzer ola mıʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

   Bi-ḥamdi‘llāh ki aḳrān arasında olmuşam fāyıḳ 

Maḥabbet tekyesinde pïr-i ʿaşḳ oldum disem lāyıḳ 

Gerek dervïş-i dil-rïş [ü] gerek şāh-ı cihān olsun 

Saða ʿāşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

 

[11a]     28 

Ġazel-i74 Fennï75 

 

--.- / -.- / --.- / -.-76 

 

  1 ʿĀşıḳ oldum bir güle çaġıruram dost dost  

   Hem-dem olup bülbüle çaġıruram dost dost 

 

  2 Yāruð olup māʾili żabṭ ideli bu dili 

   Maḥşere dek ḥaṣılı çaġıruram dost dost 

 

  3 Dïde ṭolup yaşıla cān virüben baş-ıla 

   Sïne döġüp ṭaş-ıla çaġıruram dost dost 

 

                                                            
73 Şiirin tamamı 6 bend olup divandaki 5 numaralı bend mecmuada eksiktir. 

Aḳup dil cūy-ı gülşen gibi sen serv-i dilārāya 

Ṣafā-yı ḳalb ile ḳāniʿ dürür ancaḳ temaşaya 

Girüp meydān-ı ʿışḳa başlayup cān ile daʿvāya 

Direm bï-bāk olup her ʿāşıḳ-ı miskin ü şeydāya 

Gerek dervïş-i dil-rïş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saða ʿāşıḳ geçen evvel benümle imtihān olsun (Okuyucu, age., s. 290) 

74
 Şiir mecmuada dörtlük şeklinde dizilmiştir.  

75 Hacı İbrahim Demirkazık, 18. YY. Şairi Mustafa Fennî Divan (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) II. Cilt, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2009 , s.381-382. 

28/ 1a oldum : olup (―oldum‖ vezni bozmaktadır. Vezne uygun olan divandaki ―olup‖ kelimesidir.) 

      2b ideli : idemem 

      3a cān virüben : cānı virüp  

      5a virdigümi : virdügüm 

      6a meyini : meyin 

      9a bir daḫi : berzaḫı 

      10a virür iken : virürken 

76 Demirkazık‟ın neşrinde vezin “müfteʿilün/fāʿilün/müfteʿilün/fāʿilün” olarak verilmiştir. Nazire olarak yazıldığı diğer 

şiirle vezin uyumunu sağlamak amacıyla burada “müstefʿilün/fāʿilün/müstefʿilün/fāʿilün” vezni tercih edilmiştir. 



 

99 

  4 Vāḳıf-ı esrār olup vāṣıl-ı dildār olup 

   Her gice bïdār olup çaġıruram dost dost 

 

  5 Varımı yaġmaya hep virdigümi_ itme ʿaceb 

   Ṣubḥ u mesādur rūz [u] şeb çaġıruram dost dost 

 

  6 ʿAşḳ meyini nūş idüp kendimi bï-hūş idüp 

   Dehri ferāmūş idüp çaġıruram dost dost 

  

  7 Ṭabʿum[a] virüp küşād āhı idüp izdiyād  

   Tā olıcaḳ ber-murād çaġıruram dost dost 

 

  8 Şeyḫ ayaġına varup pāyine yüzler sürüp 

   Ḫalḳa-i ẕikre girüp çaġıruram dost dost 

 

9 Diðle sözüm ey aḫï ṣorma baða bir daḫi 

Cān virür iken daḫi çaġıruram dost dost 

 

10 Fennï iderken suʾāl Mıṣrïde bulup kemāl 

Şimdi Naḥïfï miŝāl çaġıruram dost dost 

 

29 

Müseddes-i Suʾālï 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫuð sāde ḳodı 

Yüzüðe ḳarşu göðül murġını feryāda ḳodı 

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı 

Seni cān gülşenine servveş-i āzāde ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 

 

2 Nʾola yoluðda çekersem elem ü derd ü ġamı 

Dünyede kimse mi var çekmeye işbu elemi 

Hele sen ẕevḳ u ṣafā-y-ıla süregör bu demi 

Çün ezel kātibi bu resme çalupdur ḳalemi 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 
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[11b] 3 İşigüð yaṣlanuben ider-idim derd ile zār 

Ṣaḳınurdum ki ẓafer eylemesün sen güle ḫār 

Dehenüð fikri ile oldı cihān başuma dār 

Saða gülmek ṣanemā aġlamaḳ oldı baða kār 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 

  

4 Nʾola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül ṣanemā 

Yeridür bülbül-i dil eyleye ġulġul ṣanemā 

Ola bezmüðde gözüm sāġar-ı pür-mül ṣanemā 

   Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 

 

5 Göreli sen güli dïdem gibi ḳan oldı yürek 

Göge yer yer dikilüp āh-ı duḫānumla direk 

Beni aġlatma didim didi dilber gülerek 

Naẓar it ḥāl-i Suʾālïye gel ey ḳatı yürek 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ḳodı 
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Müseddes-i ʿUlvï77 

 

..-- / ..--  / ..-- / ..- 

 

1 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Ṣundı ammā n‘idelüm zehr ile ṭolu cāmı 

                                                            
77 Çetin, age., s. 161-162. 

30/ Müseddes-i ʿUlvï : Müseddes ez-güfteḫā-yı ʿUlvï Çelebi 

      1b n‘idelüm: yine, ṭolu: ṭolu bir  

      1e nʿaceb şeklinde yazılı olup vezin gereği ne ʿaceb okunmuştur. 

      1f irmeden: olmadın 

      2c ḳudret-i : ḳudret ü (IVc) 

      3c yār u aġyār ile her dem : yāri aġyār ile gördüm (IIa) 

      4b fedā idemedik sāʿātı: ḳażā idemedeð mā-fātı (IIIb) 

      4c künc : genc 

      4d bezm-i ġamla şeb-i ẓulmātı : tïre şeb-i ġam ẓulmātı (IIId) (mecmuadaki şekliyle mısranın vezni bozuktur.)  

      5a cān virüp hicr ile ʿUlvï : ʿUlvï‘yā derd ü ġam ile 

      5c ebyātum : ebyātı ( ―ebyātum‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 
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İrdi cān ḳulaġına peyk-i ʿadem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı  

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

 

2 Niceler ʿālem-i ʿuḳbāya revān olmaḳda  

Niceler ḥırṣ ile sulṭān-ı cihān olmaḳda 

Ḳudret-i ḫayl ü ḫaşem cümle yalan olmaḳda 

Sāʿat-i ʿömr ise her dem güzerān olmaḳda 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı 

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 

 

3 Siper-i ṭaʿna olup derhem ile geçdi günüm 

Şeb-i ġamda elem-i ʿālem ile geçdi günüm 

Yār u aġyār ile her dem ġam ile geçdi günüm 

Ḫalḳ ʿıyd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı  

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 

 

4 Ẕevḳ-i vuṣlatde iken irdi firāḳ āfāḳı 

Dem-i fırṣatda fedā idemedik sāʿātı 

Künc-i miḥnetde geçürdük ġam ile evḳātı 

Rūzımuz eyle[d]i bezm-i ġamla şeb-i ẓulmātı  

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı 

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 

 

5 Cān virüp hicr ile ʿUlvï olıcaḳ mürde tenüm 

Ṭolıcaḳ şïven-i aḥbāb ile beytüʾl-ḥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātum benüm  

Baða telkïn idicek oḳuyalar bu süḫanum 

Ne ʿaceb tïz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı 

İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aḫşamı 
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Tesdïs-i ʿĀḳılï 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Gelmez oldı āh kim ol pādişāhum yanuma 
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Ḥālümi ʿarż idemem ḥayfā ben ol sulṭānuma 

Ḳaṣd ider girmege her dem tïġ-ı ḥasret ḳanuma 

Söyle ey bād-ı ṣabā luṭf eyle ol cānānuma  

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir İlāhï bu dil-i vezānuma 

 

2 ʿAḳlumı başumdan aldı ol gözi şehlā benüm 

Baġrımı pür-ḫūn idüpdür cevr ile eyvāh benüm 

Āh kim yazu imiş başumda bu sevdā benüm 

Kimseler bilmez çekdigüm hicrānda vāveylā benüm78 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir İlāhï bu dil-i vezānuma 

 

[12a] 3 Yārimi benden ayırdı göz göre devr-i zemān 

    Dem-be-dem ḳan aġladur bir dem baða virmez amān 

Aġlasunlar ḥālüme her ʿāşıḳ-ı şeydā olan 

Ḳalmadı ṣabre mecālüm n‘eyleyem ben nā-tüvān 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir İlāhï bu dil-i vezānuma 

 

4 İrmedüm ol nev-civāne hey meded dünyāda ben 

Bulmadum aṣlā vefāyı ol perï raʿnāda ben 

Hicr-i firḳatden dirïġā olmadum āzāde ben 

Āteş-i ʿaşḳ içre ḳaldum dostlar üftāde ben 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir İlāhï bu dil-i vezānuma  

 

5 Her kim āmïn dirise iş bu duʿāya yā Muʿïn  

Sen anuð eyle maḳāmın ravża-i ḫuld-ı berïn 

ʿĀḳılïnüð bu durur senden temennāsı hemïn 

Cevr-i dilberden ḫalāṣ it yā İlāhü‘l-ʿālemïn 

Nār-ı ḥasret kār idüpdür şimdi muḥkem cānuma 

Ṣabrını sen vir İlāhï bu dil-i vezānuma 
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Muḫammes-i79 Uṣūlï80 

                                                            
78 Vezin bozuktur. 
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-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Yā İlāhï vādi-i ʿiṣyānda ḳaldum bï-meded 

ʿAbd-i ʿāṣïyem ṣuçum bï-ḥadd cürmüm bï-ʿaded 

Şimdi şeydu‘llāha (?) geldüm ḳılma ben dervïşi red 

Fażluða bel baġladum yā Vāḥid u Ferd u Aḥad 

Cümlenüð maʿbūdı sensin dāʾimā ḥayyü‘l-ebed 

 

2 Ḥamdü-li‘llāh buldı nām-ı aʿẓamı ḳalb-i selïm 

Sālik-i rāha ʿayān oldı ṣırāṭ-ı mustaḳïm 

Baʿde-zān kār eylemez vesvās-ı şeyṭāni‘r-rācïm 

Oḳurum ismüðde ―bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥïm‖81 

Ey ṣıfātuðdur ṣıfātuð ―ḳul hüve’llāhu aḥad‖ 82 

 

3 Çār ismüðden bu şeş sū ḳubbe bulmazsa ŝübūt 

Pāydār olmaz bināsı hem-çü beyt-i ʿankebūt 

Feyż-i ẕātuðdan irişdi cism hem bu cāna ḳūt 

Evvel ü āḫir ―hüve’l-ḥayyu’l-leẕï‖sin ―lā-yemūt”83 

                                                                                                                                                                                    
79 Şiirin nazım şekli tahmis olup üzerine tazmin yapılan şiir Nesîmî Divanı‘nda geçmektedir. Bkz. Hüseyin Ayan, Nesîmî 

Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkidli Metni II. Cilt, TDK Yayınları,  Ankara, 2002, s. 227.  

80 Mustafa İsen, Usûlî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.88-89.  

32/ Muḫammes-i Uṣūlï :Taḥmïs-i Uṣūlï Ġazel-i Seyyid  

      1a İlāhï: ilāh-i 

      1b cürmüm: cürmün 

      1c şeydu‘llāha: şey‘ullāha  

      1e sensin: sensen, ḥayyü‘l-ebed : ḥayy-ı ebed 

      2c baʿde-zān kār eylemez : baʿd-ezïn kār edemez 

      3c ẕātundan irişdi cism hem bu : cūdundan erişir cisme kuvvet 

      4b ism : zāt 

      4d lem yelid sensin : lem yelidsen sen 

      4e ẕātuð : zāt u, lehū : ki (mecmuamızdaki şekliyle mısranın vezni bozuktur.) 

      5a bulmadan: tutmuşdur (6a) 

      5c ḫalḳ ile melek: hulk-ı melek (6c)  

      5d ḳıldı: kıldım (6d) 

      6a öderdiḳ biz: çün urdun bir (5a) 

      7a ẕāt-ı : sırrı 

      7b ẕikr-i : zikri   

81 Vezin bozuktur. 

82―De ki: O Allah tektir‖ Kur‘an, İhlas Süresi, Ayet: 1 

83 ―Ölümsüz olan O (Allah) diridir‖ anlamına gelen cümle Kur‘an, Furkan Süresi, Ayet: 58‘den iktibastır. 
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Ẓāhir u bāṭın hüve’l-bāḳï84sin ―Allāhu’ṣ-ṣamed‖ 85 

 

4 Ey ḥarïm-i dergehüð ḫāʾif göðüller meʾmeni 

Vaṣf-ı ẕātuðdur münezzeh ism-i pāküðdür ġanï 

Kibriyān öðünde kimdir kim ḳıla māʾ u meni 

―Lem yelid‖ sensin oḳurlar ey ―ve lem yūled‖ seni86 

―Lem yekun‖ ẕātuð ṣıfātuðdur ―lehū küfüven aḥad‖ 87 

 

5 ʿĀlem-i vaḥdetde keŝret daḫi bulmadan maḳar 

Birbirinde münderic ṣankim nevāt içre şecer 

Ẓāhir olmamışdı ḫalḳ ile melek  ḥüsn-i beşer 

Ol zemān kim luṭf ile bir gevhere ḳıldı naẓar 

Ẓāhir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-ʿaded 

 

6 Nükte-i sırr-ı ―nefaḫtü”88den öderdiḳ biz demi 

Noḳṭa-i vāḥidde derc itdüð sevād-ı aʿẓamı 

Yaʿni ḳılduð nüsḫa-i kübrā vücūd-ı Ādemi 

Kāf ile nūndan yaratduð on sekiz bið ʿālemi 

Ḳudretüðle erbaʿïn günde temām oldı cesed 

 

7 Ey Uṣūlï ẕāt-ı dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere ẕikr-i mülāyim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ẓāhir u bāṭında ḳāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidüð göðlünde dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ol faḳïruð hem dilinde her dem eydür yā Aḥad 

 

[12b ]     33 

Ġazel-i Şemʿï89  Taḫmïs-i Ṣaydï 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

                                                            
84 O (Allah) bākïdir. 

85 ―Allah sameddir‖, Kur‘an, İhlas Süresi, Ayet: 2  

86 ―O‘ndan çocuk olmamıştır. Kendisi de doğmamıştır.‖ Kur‘an, İhlas Süresi, Ayet: 3 

87 ―O‘nun hiçbir dengi yoktur‖ Kur‘an, İhlas Süresi, Ayet: 4 

88―Ona tam şeklini verip ruhumdan da üflediğim vakit hemen onun için secdeye kapanın" mealindeki Kur‘an, Hicr Süresi, 

Ayet: 29 ve Sad Süresi, Ayet: 72‘den iktibastır. 

89 Tahmis yapılan gazel Prizrenli Şemʿi‘ye aittir. Bkz. Murat Ali Karavelioğlu, Onaltıncı Yüzyıl Şâirlerinden Prizrenli 

Şemʿî‘nin Divanının Edisyon Kritiği ve İncelenmesi II. Cilt, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi-

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2005, s. 507. 
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1 Öldürürse beni ḥasretle o ġonce dehenüm 

Derdümi söyleye ḳabrümde biten her çemenüm 

Ḳana ġarḳ olsa n‘ola gözyaş-ıla pïrehenüm 

ʿĀr idemiş beni öldürmeġe ol sïm-tenüm 

Varayum yalvarayum boynuma ṭaḳup kefenüm 

 

2 Rāh-ı dildāra varup āh-ile pāk ideyüm 

Gözyaş-ıla ṣulayup kūyını nem-nāk ideyüm 

ʿAḳl-ı hūşıla göðülde bunı idrāk ideyüm 

Ḥülle-i cennet olursa çekeyüm çāk ideyüm 

Dem-i vuṣlatde baða ḥāʾil olur pïrehenüm 

  

3 Uyalı o yüzi gül zāġ-ı raḳïbüð sözine  

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüð baḳmaz olupdur yüzine 

Açalı iki gözüm gözlerüm izüð tozına 

Duymaya girsem eger mūr-ı żaʿïfüð gözine 

Ey Süleymān-ı zemān şöyle ḫayāl oldı tenüm 

 

4 Bülbül-i ḫaste-dili ey yüzi gülzār eyle 

Seð raḳïbün yanuna varma ṣaḳın ʿār eyle 

Ḳāʾilem her ne idersen baða ey yār eyle 

Tek beni zülf-i dil-āvïzüne ber-dār eyle 

Çekeyüm pādişehüm kendi elümle resenüm 

 

5 Geldi düşdi yine şevḳ ile göðül bir melege 

ʿİlm-i ʿaşḳında anuð geldi baða çoḳ meleke 

Geldi bið derd ile Ṣaydï saða ḥālin dimege 

Şemʿiyem kūşe-i mey-ḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i baġ-ı İremden baða yegdür vaṭanum 

 

34 

Ġazel-i90 Raʿdï 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Şevḳ-ı ḥüsnüðle umarım gül gibi ḫandān olam 

                                                            
90

Şiirin nazım şekli müseddestir.  
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Seyr idüp şol serv-ḳaddüð dem-be-dem ḥayrān olam 

İrmişem ʿıyd-i viṣāle cān ile ḳurbān olam  

Kim der idi bülbül-i şūrïdeveş nālān olam 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam91 

 

2 Āsitānuðda dilerdüm ḫaste göðlüm şād idem 

Ḫiẕmetüðde bu belākeş cānumı muʿtād idem 

Ḫalḳ bayram eyleye ḳan aġlayam feryād idem 

Şānuða lāyıḳ mı şāhum kim dil-i nā-şād idem 

   Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

 

3 Pādişāhum ḥaḳ bilür devr olalı sen şāhdan 

Ġam beni ḳurtarmadı bir dem figān u āhdan 

Başumı kes ḳanumı dök çıḳmazın ben rāhdan 

Sen baða raḥm itmedüð ḳorḳmaz mısın Allāhdan 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

 

4 Saða ḫalḳı ʿādet ide yalvarıran Ḫāliḳa 

Nitekim ḫūbān-ı ʿālem raḥm iderler ʿāşıḳa 

Ṣıdḳına baḳup virir Allāh murādın ṣādıḳa 

Gör deli dïvāne mey eyler temennā Rāzıḳā 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

 

5 ʿIyd olsa Raʿdiyā ben ṣalunup ol yār ile  

Seyr iderdüm gülşeni ol serv-ḳad-i dildār ile  

Leb-be-leb iken çemende ol şeker güftār ile 

Şimdi uzaḳdan baḳar dil aġlayup bið zār ile 

Bu ne ʿıyd olsun cihān ḫandān ben giryān olam 

İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

 

[13a]     35 

Müseddes-i Ŝānï92 

                                                            
91 Vezin bozuktur. 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Ölürsem zaḫm-ı tïġ-ı ḫūn-feşān-ı şeh-süvārumla 

Ten-i mecrūḥumı yuð āb-ı çeşm-i cūybārumla 

Ser-i kūyında defn eyleð ki derd-i ʿaşḳ-ı yārumla 

Dem-i iḥyā-yı emvāt olıcaḳ feryād u zārumla 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

2 Dem-i nezʿ-i ḥayātumda ümïdi ḳaṭʿ iden benden 

Vedāʿ eyler ḫayāl-i yār zïrā çeşm-i rūşenden 

Ferāġat eyleðüz bir laḥẓa kim feryād u şïvenden 

Diyem Rūḥu‘l-Emïne ḳabż iderken cānumı tenden 

   Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

3 Bu derd-i ʿaşḳ [u] ālām-ı firāḳ-ile ölürsem ger 

Ser-i ḳabrümde telḳïn itmege gelsün hem o dilber 

Diyem bu maṭlaʿ-ı cān-baḫşı aða ey melek-manẓar 

İşitsün baða geldükde suʾāl içün daḫi Münker 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

4
93

 Der-i dār-ı şifā-yı yārda yatup bu dil-i ḫaste 

                                                                                                                                                                                    
92 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri: Revânî-Hayreti-Hâverî-Ahî-Peyâmî-Sânî, 4. 

Fasikül, İstanbul Üniversitesi Yayınları, Nr. 356, İstanbul, 1949, s. 101-102. 

35/ Müseddes-i Ŝānï : Müseddes 

      1d dem-i iḥyā-yı: diyem aḥbāba  

      2a ḥayātumda: ḥayātumdur, iden: edüð 

      2d cānumı: rūḥumu  

      3b ḳabrümde: ḳabrüme, hem: deð 

      3d baða: tā ki, daḫi: baða (3c) 

      4a dār-ı şifā : darüşşifa 

      4c eyleðüz : eyleyüp 

      4d derd-i dili taḳrïr idüp: derd ile taḳrïr eyleyüp 

93 Şiirin tamamı 5 bend olup sonuncu bend mecmuada eksiktir.  

Ṭabïbā eyledüm niyyet dil-i bïmār u zārumda 

Mecālüm ḳalmayup Ŝānï gibi cism-i nizārumda 

Müyesser olıcak ölmek baða kūy-ı nigārumda 
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Vaṣıyet itmege yoḳ iḳtidārı ḳaldı dem-beste 

Devāt u kāġad iḥżār eyleðüz ʿuşşāḳ-ı ser-meste 

Diyem derd-i dil-i taḳrïr idüp āheste āheste 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

36 

Muḫammes-i Naẓïfï 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Gerçi kim ol şāh ben bir ʿāşıḳ-ı lāʾubāliyem 

Bendesiyem ṣıdḳ-ıla anuð muḥibb-i āliyem 

Ḳalb-i ṣāfï ṣūfiyem ġıll u ġışdan ḫāliyem 

Ṣanma ben sencileyin tāc u ḳabā ḥammāliyem 

Pā bürehne (…)94 ben baş açıḳ abdāliyem 

 

2 Dehr-i dūnuð şöhretinden geçmişem ben el yuyup 

Ḫān-ḳāh-ı ʿaşḳınuð abdālı oldum ṣoyunup 

Çekmişem yer yer bur(u)clar sïnemi ser-tā yaḳup 

N‘ola dirsem derd-ile her dem-be-dem gögsüm dögüp 

Pā bürehne (…) ben baş açıḳ abdāliyem 

 

3 Rāżıyam ser virmege bu yolda ben sırr virmezem 

Tā ölünce bu sözi ben söylerim terk itmezem 

Çār-yār-ı Muṣṭafā ḥaḳḳı birinden dönmezem 

Ṣad hezār olsa raḳïb ḫāricï ġam çekmezem  

Pā bürehne (…) ben baş açıḳ abdāliyem 

 

4 Düşmüşem çün Kerbelā-yı hicrinüð ṣaḥrāsına 

Uymazam hergiz Yezïd-i münkirüð iġvāsına 

Yoḳ durur meylüm cihānuð aṭlas u dïbāsına 

Teşne-dil oldum meded laʿl-i leb-i sevdāsına 

                                                                                                                                                                                    
Diyem yārāna bu beyti yazıð seng-i mezārumda 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezarumla (Bkz. Tarlan, age.,s. 102.) 

94   
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Pā bürehne (…) ben baş açıḳ abdāliyem 

 

5 Tïġ-ı firḳatden Naẓïfï şerḥa şerḥa olsa ten 

Lāleveş ḳanlara ġarḳ olup boyansa bu beden 

Ben şehïd-i ʿaşḳ içün ḥācet degül hergiz kefen 

Çün ẕikr idüp diye ḳabrümde biten her çemen 

Pā bürehne (…) ben baş açıḳ abdāliyem 

  

[13b]     37 

Tesdïs-i95 Āzerï 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Dimişidüð ki belākeşleri mi yād ideyüm 

Dil-i vïrānelerin luṭf-ıla ābād ideyüm 

Hicrime ṣabr ideni vaṣluma muʿtād ideyüm 

Der iken ʿaşḳum-ıla zār olanı şād ideyüm 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

2 Nāvek ey dil āh-ı siḥr(?) eylemedi hergiz eŝer 

Dil-i sengüð ne ʿaceb saḫt imiş ey ġonce-i ter 

Ser-i kūyında fiġān eyler iken şām u seḥer 

Saḫt-dil oldıġuða şāhid işte bu yeter  

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

   

3 Saða ḫiẕmet idenüð her biri ʿāşıḳ degül a  

Daʿva-i ʿaşḳ idenüð sözleri ṣādıḳ degül a 

ʿAşıḳ olana cefā ʿadle muvāfıḳ degül a 

Bir senüð gibi kerem kānına lāyıḳ degül a 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

4 ʿĀdetüð ehl-i dili luṭf-ıla yād itmegin 

Ḳahr-ıla düşmen-i bed-gūya ʿinād itmegin 

                                                            
95 Üzerine tesdis yapılan beyit Celâl Bey‟e aittir. Bkz. Murat Güneş, Manastırlı Celâl Bey Divanı (İnceleme-Metin) 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013, s.554. 
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Derd-i ʿaşḳuð-la fiġān ideni şād itmegin 

Āh işitdik de işüð ʿadl-ile dād itmegin 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

5 Ḳurılaldan beri bu ḫayme-i zerrïne ṭınāb 

Ḳapuðı ḫalḳa penāh eyledi Rabbü‘l-erbāb 

Ḥālini hep saða ʿarż eyler iken şeyḫ ile şābb 

Sende inṣāf ide ey ḫüsrev-i seyyāre cenāb 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

6 Āzerïveş reh-i ʿaşḳuðda olup efkende 

Seni terk eylemezem nitekim cānum tende96 

ʿArż-ı ḥāl itmege yoḳ ġayrıya ḳudret bende 

Senüð iḥsānuða ḳalmışdı ümïdüm sende 

Bunca feryādum işitdüð dimedüð dād ideyüm 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

38 

Müseddes-i97 ʿAzmï98 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Resm olaldan üstüme bu kārgāh-ı bï-sütūn  

Olmadım ālām-ı derd ü miḥnet-i ġamdan maṣūn 

Menzil-i maḳṣūdıma yoḳ n‘eyleyim bir reh-nümūn 

Yıldızum düşkün sitārem naḥs baḫtum bedgūn 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

 

                                                            
96 Vezin bozuktur. 

97 Şiirin nazım şekli tesdistir. Tekrar eden beyit Fuzûlî‘ye aittir ve divanında şu şekilde geçmektedir: 

Dôst bî-pervâ felek bî-rahm devrân bî-sükûn  

Derd çok hem-derd yok düşmen kavî tâliʿ zebûn 

Bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, 2. Baskı, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 1961, s.119. 

98 Mehmet Duymaz‘ın hazırladığı ―Diyarbakırlı Azmî ve Divançesi‖ başlıklı yüksek lisans tezi ile Adem Ceyhan‘ın 

hazırladığı ―On Altıncı Asır Osmanlı Alimlerinden Azmî Pîr Mehmed Bey ve Divanı‖ isimli kitapta bu şiir yer 

almamaktadır.  
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2 Yaġdırup tïr-i ḳażā bārān yerine āsumān  

Sïne-i ṣad-pāre itdi aða berïd-i nişān 

Ṭolsa çoḳ mı naʿre-i āh-ı derūnumdan cihān  

Nice nālān olmayım yā nice olam şād u kām 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn  

 

3 Ġarḳ ider gāhï cihānı pāşından çeşmüm ter99 

Gāh dehr-i dūn elinden ser nice aġrı çeker 

Yoḳ ḳanāʿat devlet-i firḳat viṣāl ümmïd ider 

Ey görüp ḥāl-i digergūnum ṣoran benden ḫaber 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

    

[14a]  4 Oldı ten derd ü nizār ālām-ı ġamdan hem-çü nāl 

Ṣabre ṭāḳat ḳalmadı ġāyet de oldum bï-mecāl 

Eylemez derd-i derūnumdan gelüp bir kez suʾāl 

Çāresiz peyġūle-i miḥnetde ḳaldum ḫaste ḥāl 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

 

5 Firḳat-i yār ile geçdi ʿAzmï eyyāmum benüm 

Ẓulmet-i ġamdan bir oldı ṣubḥ-ıla şāmum benüm 

Kimse yād itmez ölürsem derd ile nāmum benüm 

Bilmezem yā Rab n‘ola āḫir ser-encāmum benüm 

Yār bï-pervā felek bï-raḥm gerdūn bï-sükūn  

Derd çoḳ dermān yoḳ düşmen ḳavï ṭāliʿ zebūn 

 

39 

Müŝemmen-i Fevrï100 

                                                            
99 Vezin bozuktur. 

100
Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri: Rahmî ve Fevrî, 1. Fasikül, İstanbul Üniversitesi 

Yayınları, Nr. 356, 1948, s. 72-73. 

39/ Müŝemmen-i Fevrï : Müŝemmen 

      1a yā Rab cihānda: dünyāda yā Rab, tāc-ı: tāc u 

      1b ne sulṭān-ı cihān ʿālem-gïr idüp külli : yā sulṭān-ı cihān-gïr eyleyüp küll-ü (Mecmuadaki şekliyle mısranın vezni 

bozuktur.) 

      1c ne : yā, destūr it : Āṣāf ḳıl 

      1d ne : yā, ʿizzet vir siyāset : bir özge siyādet 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Baða yā Rab cihānda dimezem tāc-ı ḫilāfet vir 

Ne sulṭān-ı cihān ʿālem-gïr idüp külli riyāset vir 

Ne bir şāh-ı Süleymān-şāna destūr it vezāret vir 

Ne erbāb-ı menāṣıb gibi ʿizzet vir siyāset vir 

Cihānı ehline sevḳ eyle baða şevḳ u ḥālet vir 

Keŝāfet ḳalbe zeng itdikçe ṣayḳal ḳıl leṭāfet vir 

Kemāl u fażl u kūt-ı lā-yemūt ile saʿādet vir 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

 

2 Şeref ʿadd eyleyüp fāżl u kemāl u ʿizz u nāzum yoḳ 

Cihānuð manṣıb u cāhına çoḳluḳ ḥırṣ u āzum yoḳ 

Ḳażā-yı devlet-i mā-fāt içün suz u güdāzum yoḳ 

İðen dünyā içün ṭūl-ı emel fikr-i dırāzum yoḳ 

Edānïye denï dünyā içün aṣlā niyāzum yoḳ 

Ṭapuðdan ġayrı bir ferde cihānda keşf-i rāzum yoḳ  

Faḳïrim derdmendüm senden özge çāre-sāzum yoḳ 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

  

3 Olaldan cari ṣaḥrā-yı vücūde ḳulzüm-i ʿālem 

ʿAdem baḥrinde nā-peydā idüm çün rişte-i mübhem 

Yaḳïn eyleyüp ʿïṭā miŝāl-i ḳatre-i şebnem 

                                                                                                                                                                                    
      1f ḳalbe zeng itdikçe ṣayḳāl : ḳalbi zeng etse muṣayḳal 

      1g kemāl u : kemāl-i 

      2a eyleyüp: etmezem, kemāl u : kemali 

      2b cihānuð : zemānuð, çoḳluḳ : çendān 

      2d iðen dünya içün : cihān içün inen 

      3a ṣaḥrā : mecra 

      3b rişte : reşḥa 

      3c yaḳïn : taʿayyün (―yaḳïn‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      3e eyleyüp : eyledüð  

      4a Ḫudāyā : İlāhï 

      4c hidāyet : kerāmet 

      4g ʿibādet : ʿināyet  

      5a İlāhï : Ḫudāyā, ẕikr u āh: āh u vāh  

      5d içre : içün (5c), sūz-ıla eyvāh: nāle ile āh (5c) 

      5e hem-rāh : şeh-rāh  

      5g enbiyā-y-ile : enbiyā ḫaṣṣa 
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Düşürdün raḥme dem ḳılduð dönüp feyż eyledüð cān hem 

Çıḳarduð ʿāḳıbet rūy-ı zemïne eyleyüp ādem 

Benï-nevʿüð cihānda ekŝerinden eyledüð ekrem 

Bugünden ṣoðra yā Rabbi bi-ḥaḳḳı ismike’l-aʿzām101 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

 

4 Ḫudāyā fażl u cūduð gibi luṭf-ı bï-nihāyet ḳıl 

Ṭarïḳ-i şerʿi faḫr-i ʿāleme sevḳ it hidāyet ḳıl 

Dil ü cānı şürūr-ı nefs ü şeyṭāndan ḥimāyet ḳıl 

Gice gündüz işim gücüm riyāżat ḳıl ʿibādet ḳıl 

Kesel geldikçe şevḳuð birle ḳuvvet vir iʿānet ḳıl 

Kemāl ü fażl u ʿilm ü ḥilmi dāʾim baða ʿādet ḳıl 

Ḳamu cürm ü günāhum maġfiret eyle ʿibādet ḳıl 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

 

5 İlāhï Fevrinüð itdigi ẕikr u āh ḥaḳḳı‘çün 

Yoluðda baş u cān viren gedā vü şāh ḥaḳḳı‘çün 

Müsemmā-yı maḳām-ı ḳurb olan dergāh ḥaḳḳı‘çün 

O dergāh içre olan sūz-ıla eyvāh ḥaḳḳı‘çün 

Ḫavāṣı ṭapuða irişdiren hem-rāh ḥaḳḳı‘çün 

O rāh içre bulunan fażl u ʿizz u cāh ḥaḳḳı‘çün  

Cemiʿ-i enbiyā-y-ile Resūlu‘llāh ḥaḳḳı‘çün 

Dem-i āḫirde ïmān dünyede ṣabr u ḳanāʿat vir 

 

[14b]     40 

Ġazel-i Ṣāfï Ṭaḫmïs-i Beyānï102 

                                                            
101 İsm-i aʿzamının hakkı ile  

102 Mecmuada bulunan Beyânî‘ye ait üç tahmis de Fatih Başpınar‘ın hazırladığı ―17. Yüzyıl Şairlerinden Beyânî'nin 

Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin)‖ başlıklı yayımlanmamış doktora tezinde yer almamaktadır. Söz konusu tahmislere 

Yasemin Bayrakdar‘ın hazırladığı yüksek lisans tezinde rastlanmıştır. ―Dîvân-ı Beyânî-i Karahisâri‖ başlıklı bir 

yazmanın neşri olan bu tezde Bayrakdar, tahmislerin sahibinin F. Başpınar‘ın çalışmış olduğu Afyonkarahisarlı Beyânî 

değil büyük ihtimalle 17. Yy‘ın ilk yarısında yaşamış olan Sinoplu ya da Samsunlu Beyânî olduğunu belirtmiştir. 

Konuyla ilgili yakın tarihte yapılmış olan bir diğer çalışma olan Salih Yapınca‘nın hazırladığı ―Beyânî-i Karahisârî 

Divanı (İnceleme- Metin)‖ başlıklı yüksek lisans tezine ise 2020 yılına kadar kullanım kısıtlaması getirildiği için 

bakılamamıştır.  

Yasemin Bayrakdar, Beyânî ve Tahmisleri (Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi y-0463 Numaralı Yazma Eser-

Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2017, s. 255-256. 

40/ 2b durur : dürür 

      2d bilmezin : bilmezem 

      3a vālih ü : vālih-i  

      3d çāre : çāh-ı 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ṭob idüp atdı felek ʿarṣa-i devrāna beni 

Dest-i çevgān-ı ḳażā ṣaldı bu meydāna beni 

Kimse yoḳdur ki varup aðlada yā[rā]na beni 

Kim bilür atmayalardı ḳatı yābāna beni 

Ṭaş ṭoġursaydı ṭoġurmaḳdan ise ana beni 

 

2 Yoḳ durur ḥāṣılı hïç Ḥaḳḳa yarar bende ʿamel 

Cümle bï-hūde durur māẓï eger müstaḳbel 

ʿAcebā kim ide bu mesʾele-i müşkil[i] ḥall 

Bilmezin ḥażret-i ―lā-yüsʾelü ʿammā yefʿāl”103 

Ne içün ḳoydı ola heyʾet-i insāna beni 

 

3 Benem ol vālih ü rüsvā-yı cihān-ı bï-dil 

Pāy-māl-i reh-i miḥnet-zede vü lā-yaʿḳıl 

Gelmedinse bu vücūd ʿālemine ve‘l-ḥāṣıl 

Ḳāʾil idüm ki yatam çāreʿademde nice yıl 

Mālik idince Ḫudā Yūsuf-ı Kenʿāna beni 

 

4 İl düşmen baða kimseyle benüm yoḳ ḥarbüm 

Çoḳ velï dest-i sitem birle cefādan ḍarbum 

Bunca derdüm var iken bir de aða mużṭaribüm 

Bilüðüz bu ne cefādur ki ṣafā-yı ḳalbüm 

Bāʿiŝ-i ḥıḳd ü ḥased eyledi yārāna beni 

 

5 Künc-i miḥnetde Beyānï günüm oldı şeb-i tār 

Rūzgārumsa gelüp geçmededür leyl ü nehār 

Gün gibi rifʿate irdürse sipihr-i ġaddār 

Ḳomasa maḫlaṣ-ı Ṣāfï gibi ayaḳda ne var 

Bāri fi‘l-cümle ḳarïn eylese aḳrāna beni 

                                                                                                                                                                                    
      3e mālik : ḳābil, Yūsuf-ı Kenʿāna: ṣūret-i ʿirfāna 

      4a düşmen baða: baða düşmen ( mecmuadaki kelime dizilişi vezni bozmaktadır.) 

      4d bilüðüz bu ne cefādur : yalıðuz bu ne belādur 

      4e eyledi : eyleye 

      5c irdürse : irgürse 

      5e aḳrāna : yārāna  

103― Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz‖ Kur‘an, Enbiyâ Süresi, Ayet: 23. 
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41 

Ġazel-i ʿĀlï Taḫmïs-i Beyānï104 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Eyledi tā kim ezel gevher-i yek-dāne seni 

Virdi ḥıfẓ itmek içün ḫāzin-i devrāna seni 

Getürünce ne belā çekdi bu meydāna seni 

Bildi bir dürr idügin atmadı devrāna seni 

Ṭoġduġın gibi ṣarup ṣarmaladı ana seni 

 

2 Evvelā bu ki vücūd ʿālemine gelmek içün 

Ḫiẕmetüðde çü ṣabā ṣubḥ u mesā bilmek içün 

Saʿy idüp Kaʿbe-i kūyına varup irmek içün 

Ḳo bu bilmez gibi kendüyi bildürmek içün 

Ḳoydı Ḫallāḳ ezel ḫilḳat-i insāna seni 

 

3 Sen ki āzāde idün bende-i nā-çār olduð 

Ḥüzn-i Yaʿḳūb gibi ḥasret-ile zār olduð 

Göz açup ḫāb-ı ʿademden yine bïdār olduð 

Raḥm-ı māder gibi zindāne giriftār olduð 

Mālik idince Ḫudā Yūsuf-ı Kenʿāna seni 

  

[15a] 4 Gün gibi virdi şeref dehre żiyā-yı ḳalbüð 

Vāsiʿ olsa n‘ola her demde ḳażā-yı ḳalbüð 

Reşk ider ehl-i ḥased görse ġınā-yı ḳalbüð 

                                                            
104 Bayrakdar, age., s. 256-257. 

41/ Ġazel-i ʿĀlï Taḫmïs-i Beyānï : Ġazel-i Ṣāfï Ṭaḫmïs-i Beyānï 

      1b ḫāzin-i devrāna : hāzin-i dürdāne 

      1d devrāna : yābāna  

      1e Ṭoġduġın : Ṭoġduġuð, ana : aða 

      2a ki : kim 

      2b Ḫiẕmetüðde : Ḫidmetinde, ṣubḥ u mesā bilmek : ṣubḥ-ı mesā yelmek 

      2d bu bilmez gibi : bulamazlıġı kim 

      2e ḫilḳat-i : ṣūret-i 

      3b gibi : çeküp  

      3e Kenʿāna : ʿirfāna  

      4b ḳażā-yı : fezā-yı 

      5e daḫi aḳrāna : daḫl-i iḥsāna 
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Sükker-i naẓm ile mirʾat-i ṣafā-yı ḳalbüð 

Dilledürse n‘ola ṭūṭï gibi yārāna seni 

 

5 Diðle pendini Beyānïnüð ilet başa işi 

İtmese kendüye himmet ḳalur ayaḳda kişi 

Gitse jeng āyïneden rūşen olur gösterişi 

Maḫlaṣuð Ṣāfï ise terk idegör ġıll u ġışi 

İrgüre himmet-i ʿālï daḫi aḳrāna seni 

 

42 

Müseddes-i Fevrï 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Dil-i vïrāneveş bir tekye-i ābādımuz yoḳdur 

Yoluðda pïr-i ʿaşḳın kimseden irşādımuz yoḳdur 

Şu sūde(?) ṣādıḳuz ẕikr eylerüz ïcādımuz yoḳdur 

Cefā vü cevri yād eyler diyu üstādımuz yoḳdur 

Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendür şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

 

2 Yine dil bülbüline ḫār-ı miḥnet mesken olmuşdur  

O gül-ruḫsārsız ʿālem gözime külḫan olmuşdur 

Ne oldıysa baða ben bildüm anı kimden olmuşdur 

Ṣuçı yoḳ yāruð aṣlā bu belālar dilden olmuşdur 

Belā dildendür ol cānān elünden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendür şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

 

3 Olup bir ṣaçı Leylāya göðül Mecnūn-ṣıfat abdāl 

Reh-i āşḳında olsa baş açıḳ yalın ayaḳ abdāl 

Cefā-yı yār ile olsam degüldür ġam perïşān ḥāl 

Belā bu ḳalb-i meyyālüm olur gördügine meyyāl 

Belā dildendür ol cānān elünden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendür şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

 

4 Olup hicr-ile giryān görmedim ṣabr-ile ben gülmek 

Müyesser olmadı dāmān-ı luṭfla yaşımı silmek 

Bu dirlikden ise çoḳ yeg durur şimdi baðā ölmek 

Göðülden çekdigümdür yoḳ yalanum her sözüm gerçek 
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Belā dildendür ol cānān elünden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendür şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

  

5 Sever her gördügi ḫūbı dil ü cāndan ḥaẕer itmez 

Ḳabūl itmez aða sözim aṣlā benden eŝer itmez105 

Cihānı ġarḳa virdi eşk-i çeşmüm bir naẓar itmez 

Göðül itdigüni_ ey Fevrï baða hïç kimseler itmez  

Belā dildendür ol cānān elünden dādımuz yoḳdur 

Gönüldendür şiḳāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 
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Müseddes-i ʿAdnï106 

 

..-- / ..-- / ..--  /..- 

 

1 Āh kim āb gibi āşıḳ-ı dïdār oldum  

Bir boyı serv-i hevā-baḫşe hevādār oldum 

Ḳara ṭopraḳ başuma derd-ile nā-çār oldum 

ʿAşḳla bu ḫaste-i nār-ı ġama yār oldum 

Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum107 

Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

2 Ne ḳadar aġlar isem ḥālümi cānān bilmez 

Bï-vefādur ki ḥuḳūḳ-ı nemek ü nān bilmez 

Yaḳdı ġam ʿaskeri dil şehrini_o sulṭān bilmez 

Ben helāk oldum inanmaz daḫi elʾān bilmez 

Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum  

Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

[15b] 3 Derdimi anmaġa bir kimseye dermānum yoḳ 

   Göðlümi alanuð adın dimege cānum yoḳ 

   Düşmüşem firḳat-ile ġurbete yārānum yoḳ 

   ʿArż-ı ḥāl itmege ol dilbere imkānum yoḳ 

   Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum  

                                                            
105 Vezin bozuktur. 

106 Bilal Yücel‟in hazırladığı “Adnî Dîvânı”nda bu şiir yer almamaktadır. 

107.Metinde n‟aceb ve dil-figār şeklinde yazılı olan kelimeler vezin gereği ne ʿaceb ve dil-efgār şeklinde okunmasına 

rağmen vezindeki aksaklık giderilememiştir. 
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Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

  4 ʿĀdnïnüð ḳadrini bilmez n‘ideyim ol ḫūnï 

   Kendüye dost ṣanur yüze gülen melʿūnı 

   Ṣırçadan farḳ idemez ki dür-i meknūnı 

   Düşmene uydı ḥarïḳ itdi dil-i maḥzūnı 

   Dostlar ne ʿaceb zār u dil-efgār oldum  

Ne ʿaceb olmıyacaḳ derde giriftār oldum 

 

44 

Terkïb-bend-i108 Rūḥï109 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Āh kim ḫāke bıraḳdı beni bir tāze nihāl 

Sāyeveş olmadayım rāh-ı fenāda pā-māl 

Bülbül cānumı çarḫ itdi şikeste-per ü bāl 

Ṭūtï-i ṭabʿumı hem-ġam-ı hicr eyledi lāl 

Kāse kāse niceye dek çekeyin zehr-i melāl 

Nice bir ġayra felekden ṣunıla cām-ı viṣāl 

Ġayrılar rūz [u] şeb itmekde temāşā-yı cemāl 

                                                            
108 Şiirin nazım şekli terciʿ-benddir.  

109 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Divanı Karşılaştırmalı Metin I, Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa, 2001, s. 199-201. 

44/ Terkïb-bend-i Rūḥï : Muʿaşşer Maʿa Bend  

      1b olmadayım : göðlüm olur 

      1d hem-ġam : zehr-i ġam 

      1e niceye dek : nice bir ben, melāl : hilāl 

      1f felekden : felekde 

      1h ise : isem, ġażab : çekeyin 

      2a bir : her (3a) 

      2f senden ola ol : ol ola senden (3f) 

      2j el-ḥāṣıl : ve‘l-ḥāṣıl (3j) 

      3a fikr ile yār gehï: beni ṣanmað ki ġam-ı (2a) 

      3e ṣaḥrā vü gehï kūşe-i : ṣaḥrāda vü geh kūçe vü (2e) 

      3ı girye : yetine (2g), firḳat : miḥnet (2g) 

      4d ẕevḳüme ṣoḥbetde : ḥālüme vuṣlatde 

      4f vuṣlatde : ṣohbetde 

      4ı diyu bu ḥālüme : bu diyu ʿālemi 

      5j cefākāram : cefā-girdāram (5h) (―cefākāram‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 
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Ben ise ölmede ammā ġażab-ı tïr-i celāl 

Raḥm ider ḥālüme bir gün diyu ol ḫūb-ı ḫıṣāl 

Dil-i şūrïde müdām itmede bï-hūde ḫayāl 

Ben sitem-dïde vü dildār ḳalïlü‘l-inṣāf  

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

 

2 Ne belādur viresün bir büt-i pür-ʿişveye dil 

Ḳatlüðe ḳaṣd ide her çeşmi ola bir ḳātil 

Bāde-i hicr ile [kim] ide seni lā-yaʿḳıl 

Her günüð ola firāḳında ḫuṣūṣā bir yıl 

Sen aða cān viresin ġayra ola ol māʾil 

Sen cefāsın çekesin senden ola ol ġāfil 

Ben ṣataşdum bu belāya işüm oldı müşkil 

Göðlümi ʿaşḳa esïr eyledi bir mihr-i güsil 

Dün esïr itdi bugün baġladı öldürmege bil 

Derd çoḳ ḳanḳı birin söyleyeyin el-ḥāṣıl 

 

Ben sitem-dïde vü dildār ḳalïlü‘l-inṣāf 

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

 

 3 Fikr ile yār gehï cübbe vü destārdayam 

Nām ḳaydın çekerem yā elem-i ʿārdayam 

Düşmişem vesvese-i ʿaşḳa ʿaceb kārdayam 

İşüm āh eylemedür ḥasret-i dïdārdayam 

Gāh ṣaḥrā vü gehï kūşe-i bāzārdayam 

Yoḳ ḳarārum gice gündüz ṭaleb-i yārdayam 

Bilmezem n‘eyleyeyim hicr ile āzārdayam 

Neye varur ola ḥālüm diyu efkārdayam  

Girye-i derd ü ġam [u] firḳat-ı eşʿārdayam 

İşide yār diyu ḥālümi iẓḥārdayam 

 

Ben sitem dïde vü dildār ḳalïlü‘l-inṣāf 

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

 

4 Ḳanı ol dem ki mey-i vaṣl-ile ʿişretde idüm 

Yār yanında yerüm var idi ʿizzetde idüm 

İçdigüm şerbet-i dïdār idi ṣıḥḥatde idüm 

Reşk iderdi niceler ẕevḳüme ṣoḥbetde idüm 
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[16a]  Ṣubḥa dek dün gice ġam-ḫāne-i firḳatde idüm 

Miḥnet [ü] derd ü ġam-ı [yār] ile vuṣlatde idüm  

Yād idüp ġayra olan ʿizzeti ẕilletde idüm 

Fikr idüp eyledigüm ẕevki meşaḳḳatde idüm 

Ne belādur diyu bu ḥālüme ḥayretde idüm 

Bu belāyı çeken anlar ki ne miḥnetde idüm 

 

Ben sitem dïde vü dildār ḳalïlü‘l-inṣāf 

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 

 

5  Āh idersem n‘ola müştāḳ-ı viṣāl-i yāram 

Bende-i ʿaşḳam u sevdā-zede-i dïdāram 

Vireli derd [u] ġam-ı ʿaşḳa göðül bïmāram 

Giceler ṣubḥa dek efġān110 iderem bïdāram  

ʿİzzetüm ḳalmadı dildār yanında ḫ˘āram 

Düşeli firḳate Rūḥï gibi bï-miḳdāram 

Cānuma geçdi ḫadeng-i ġam-ı hicr efgāram 

Beni ḳātl idene [bið] cān ile minnetdāram 

Bï-dil ü bï-kes ü ġamgïn ü ḥazïn [ü] zāram 

Bāʿiŝ-i ḫande-i aġyār-ı cefākāram 

 

Ben sitem dïde vü dildār ḳalïlü‘l-inṣāf 

Naẓar it ḥālüme ey şāh-ı keŝïrü‘l-elṭāf 
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Terkïb-bend-i111 Rūḥï112 

                                                            
110 Metinde ―fiġān‖ yazılmakta olup vezin gereği ―efġān‖ okunmuştur. 

111 Şiirin nazım şekli müsemmendir. 

112 Ak, age., s. 207-208  

45/ Terkïb-bend-i Rūḥï : Müseddes-i Maʿa‘t-Terciʿ 

      1b İðlemekden ḥasretüðle : ḥasretüðle iðlemekden 

      1f ʿaşḳ : hicr 

      1g ʿaşḳuðla : ʿaşḳ ile (―ʿaşḳuðla‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      2a dil-efgāram : giriftāram 

      2d tā ṣubḥ olınca : giceler tā ṣubḥ  

      2e müşgïnüðe : miskïnüðe , dil-efgāram : giriftāram 

      3c bï-ṭāḳatümüð : bï-ṭāḳatümde 

      3d diyār-ı ġurbete düşdüm hem dem ü : ṭarïḳ-ı ʿaşḳa düşdüm hem-rehüm yoḳ (Mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      3e  aðlar: diðle (3f) 
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.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Ġamuðla aġlamaḳdan görmez oldı çeşm-i giryānum 

Ṭutuldı iðlemekden ḥasretüðle ḳalb-i nālānum 

Yedi ḳat yire indi [cūy]-ı çeşmümden aḳan ḳanum 

Derūn-ı çarḫdan geçdi ḫadeng-i āh u efgānum 

Perïşān itdi ḫalḳ-ı ʿālemi ḥāl-i perïşānum 

Esïr-i derd-i ʿaşḳ oldum bulınmaz oldı dermānum 

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum  

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

 

2 Bilürsin miḥnet-i hicrüð esïri bir dil-efgāram113  

Siyeh zülfüð gibi āşüfte çeşmüð gibi bïmāram 

Söyinmez āteşüm bir baġrı yanmuş ʿāşıḳ-ı zāram 

Gözime uyḫu girmez tā ṣubḥ olınca bïdāram 

Kemend-i kāʾkül-i müşgïnüðe çoḳdan dil-efgāram 

Nice āh itmeyem yanuðda yoḳdur ʿizzetüm ḫ˘āram 

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum  

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

 

3 Ḳapuðdan dūr olalı aġlamaḳdan ġayrı kārum yoḳ 

  Başumda ḳalmadı ʿaḳlum elümde iḫtiyārum yoḳ 

  Dil-i bï-ṭāḳatümüð ẕerrece ṣabr u ḳarārum yoḳ 

  Diyār-ı ġurbete düşdüm hem-dem ü sāzkārum yoḳ  

  Beni aðlar bu yād illerde bir ḥāl ehli yārüm yoḳ  

  Dilümde bïn ġamum var āh kim bir ġam-güsārum yoḳ 

  Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum  

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

 

4 Nice bir eyleyem ben āh u efġān [u] ḳılam zārı 

Nice bir sen ḳapuðda muḥterem eylersin aġyārı 

Giriftār eyleyüp yüz luṭf-ile evvel dil-i zārı 

Ṣalup hicrāne ṣoðra eyledüð miḥnet giriftārı 

                                                                                                                                                                                    
      4b sen ḳapuðda muḥterem eylersin : ṭutasın sen muḥterem ḳapuðda 

      4c eyleyüp : eyledüð 

      4f biz : ---  

      5d maḥābbetden ġubār : belāda ḫāksār 

113 Metinde dil-figār yazılmakta olup vezin gereği dil-efgār okunmuştur. 
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Senüð gibi cefākāruð olam müştāḳ-ı dïdārı 

Ġaraż ne böyle mehcūr eylemekden biz114 dil-efgārı  

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum 

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

  

[16b] 5 Yeter Rūḥï gibi ben ḫaste-i hicrüðle zār itdüð 

Dil-i bï-ṭāḳatümden ṣabrum alduð bï-ḳarār itdüð 

Enïsim oldun evvel ṣoḥbetümden ṣoðra ʿār itdüð 

Ten-i mecrūḥumı rāh-ı maḥabbetden ġubār itdüð 

Dil-i maḥzūnumı şemşïr-i miḥnetle figār itdüð 

Raḳïbe merḥametler baða ẓulm-ı bï-şümār itdüð 

Belā-yı ʿaşḳuðla yaḳlaşdı kim tenden çıḳa cānum 

Meded devletlü başuðçün baða raḥm eyle sulṭānum 

 

46 

Müseddes-i ʿUlvï Çelebi115 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Bið suʾāl itsem birine gelmez o mehden cevāb 

   Ṭālib olduḳça aða ol benden eyler ictināb 

   Hïçbir vech ile olmaz işigüðde fetḥ-i bāb 

Derd ü miḥnet bï-ḳıyās u dāġ-ı ḥasret bï-ḥisāb 

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

 

2 Ḫāṭır-ı ġamgïnümi raḥm eyleyüp şād eylemez 

Cānumı bir laḥẓa bend-i ġamdan āzād eylemez 

Bu dil-i vïrānumı luṭf idüp ābād eylemez  

                                                            
114 Metinde ―biz‖ yazmakla birlikte anlam açısından ―ben‖ daha uygundur. 

115 Çetin, age., s. 155-156. 

46/ Müseddes-i ʿUlvï Çelebi : Müseddes ez-Güftehā-yı MerḥūmʿUlvï Çelebi 

      1a o : ol 

      3d ġam-ı hicr-ile : ġam u miḥnetle 

      4a dilde : ey dil 

      5a ʿaşḳına : ʿaşḳa yüz 

      5c çün : kim, mihnet ü : mihnet-i 

      5d ben derd-i bï-payān: bu derd ü bï-dermān 
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Aylar yıllar geçer bir gün beni yād eylemez 

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

3 Heftede bir gün baða ʿarż-ı cemāl itmez o māh 

Ben gedā-yı bï-nevāyem ol serïr-i ḥüsne şāh 

Ḥasret ü derd ile ʿömrüm hicr-ile oldı tebāh 

N‘eyleyem ben ḫaste yā Rab bu ġam-ı hicr-ile āh  

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

 

4 Oldı gitdükçe esās[ın] mihri dilde üstüvār 

   Benden ol fāriġ benüm derd-i derūnum bï-şümār 

   Sïne sūzān dïde giryān ten żaʿïf ü cān figār 

   Ḳalmadı ṣabr u ḳarārum olmışam ḥayrān u zār 

Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

 

5 Gördigüm dem düşdi göðlüm ʿaşḳına bið cān-ile  

   Olmadı vuṣlat müyesser ol şeh-i ḫūbān-ile 

   ʿUlviyā çün geçdi ʿömrüm miḥnet ü hicrān-ile 

   Āh kim ḳaldum hemān ben derd-i bï-pāyān-ile 

 Yār bï-pervā dirïġā guṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dilber-i ʿālï-cenāb 

 

47 

Müseddes-i Şerïfï116 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Düşüp hengāme-i ʿaşḳa yine ṣāḥib-serïr oldum 

Maḥabbet n‘idügin bildüm dil ü serden ḫabïr oldum 

Maʿārif  āsitānında ne bir māh-ı münïr oldum 

Bu dil uṣlanmadı gitdi ġanï oldum faḳïr oldum 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr oldum 

 

                                                            
116 Bu şiir Sadık Yazar‘ın hazırladığı ―Seyyid Şerîfî Mehmed Efendi; Hayatı, Divanı ve Hilyesi‖ başlıklı yüksek lisans 

tezinde yer almamaktadır. 
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2 Ne yüzden ʿarż-ı ḥāl itsem ʿaceb ol şāh-ı ḫūbāna 

Nice bir derd-i ḥasretle yanam bu nār-ı hicrāna 

Güzeller cevrini çekmek ezelden ʿādet insāna 

Sezā eyler diyu bir gün leb-i luṭfuðla iḥsāna 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr oldum 

  

[17a]  3 Sever göðlüm görince gözleri āhūde reftārı 

Sevilmez mi behey cānā müsellem ṭarz-ı eṭvārı 

Cemal-i Ḥaḳḳa ey ʿābid naẓar ḳıl itme inḳārı 

Cünūn-ı ʿaşḳ-ıla rüsvā olan söyler bu güftārı 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr oldum 

 

4 Ḫayāl-i ḫāl [u] ḫaṭṭ-ile işim zār u fiġān oldı 

Ḳaşı ṭurrāsı fikri-y-le elif ḳadem kemān oldı 

Firāḳ-ı āteşe sïnem yanup dilden nihān oldı 

Şerïfï ʿaşḳ-ı sevdāya düşüp ḫaylï zemān oldı 

Kemend-i kāʾkül-i yāre düşüp bend-i esïr oldum 

Mey-i maḥbūbdan el çekmek nasïb olmadı pïr oldum 

 

48 

Terciʿ-bend-i117 Çākerï118 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Sensin ey şūḫ bu çarḫ-ı felegüð ʿişvegeri  

Daġıdur nïm-nigehüð dildeki ḥüzn ü kederi 

Dökicek ʿārıżuða zülfüði mānend-i perï 

Ḳayd-ı zencïre düşürdüð dil-i dïvāneleri 

Külli dāġuðla bulur gülşen-i dil zïb ü feri 

                                                            
117

Şiirin nazım şekli muaşşerdir. 

118 Hatice Aynur, 15. Yy Şairi Çâkerî ve Divanı: İnceleme–Tenkitli Metin, 1. Baskı, Scala Yayıncılık, İstanbul, 1999, s. 

74-76. 

48/ Terciʿ-bend-i Çākerï : Muʿaşşer-i Çākerï  

      1c dökicek : degicek 

      2b luṭfuða : luṭfuðla 

      5e Çāker-i : Çākerï 
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Tïr-i müjġānunuð ey meh dil ü cāndur siperi 

Gide tā maḥşere dek nāvek-i ġamzeð eŝeri 

Dil-i miḥnet-zedenüð āteş-i ʿaşḳ oldı yeri 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi  

 

2 Olalı sen şeh-i ḫūbāne efendim māʾil 

Der-i iḥsāne gelüp luṭfuða oldum sāʾil 

Leẕẕet-i vaṣluða ḳıl bendeni ey meh nāʾil 

Olmasun düşmen-i bed-ḫ˘āhe arada ḥāʾil 

Her ne eyler isen [it] cān ile oldum ḳāʾil  

Olamaz sūz-ı maḥabbet sitemüðle zāʾil 

Olma āsān seni terk itme degüldür ḳābil 

Yandurur nālelerüm soðra seni veʾl-ḥāṣıl 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

 

3 Ḥüsn ile sensin efendim şeh-i mülk-i devrān 

Eyle bï-çāre-i ġam-dïdeðe luṭf u iḥsān 

Āteş-i ʿaşḳ[uy]ile oldı derūnum sūzān  

Ṭoyamaz baḳmaḳ ile vechüðe çeşm-i giryān 

Seni seyr itmek içün geldi hemān aġzıma cān 

Düşmen oldı ḳuluðā rāḥat-ı ṣabr u sāmān  

ʿIyd-ı vaṣluðda beni eyle efendim ḳurbān 

Nice ṣabr eylesün ey şūḫ bu cevre insān  

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

 

4 Reng-i ṣad-berg-i ruḫuð seyr idecek gül utanur 

Gūş idüp ṣoḥbetini reşk ile bülbül utanur 

Ḳadeḥe sāġar-ı mey dökmege ḳulḳul utanur 

Āh o gerdendeki ḫāli göricek fül utanur 

Baḳsa gïsū-yı siyeh-tābuða sünbül utanur 

Ser-te-ser hep ser-i ḫūbāndaki kākül utanur 

Eyleme bāri bu ġam-ḫ˘āra tecāhül utanur 
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………………………………………....119 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

 

[17b] 5 İtme aġyār ile ṣoḥbet ṣaḳın ey meh tenhā 

   Ḳılma cevr ü siteme bende-i nā-çārı sezā 

Beni öldür eger eyler isem ey māh ḫaṭā 

Saða varmada fedā cān da fedā ben de fedā 

Cā-be-cā Çāker-i bï-çāreye ḳıl luṭf u ʿaṭā 

Görmedüm sen gibi bir şūḫ-ı şeker-leb aṣlā 

Şerbet-i laʿlüð ile eyle bu bïmāra devā 

Oldı dil ʿaşḳ-ile gencïne-i ḥüzn ü sevdā 

Eyle ben zāruð amān āh-ı ġamından ḥaẕeri 

İtme ḳurbānın olam semt-i cefāya seferi 

   

49 

Ġazel-i120 ʿÖmer121 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 ʿAcebā şāh-ı maḳṣūda gözümüz yüz süre mi 

Yā baða bir daḫi [bu] baḫt-ı siyāh el vire mi  

Yoḫsa engüşt-i ḳażā defter-i ʿömrüm düre mi 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi  

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

                                                            
119 Bu mısra hem mecmuada hem de divan neşrinde eksiktir. Bkz. Aynur, age., s. 76. 

120
 Şiirin nazım şekli muhammestir. 

121 Sadeddin Nüzhet Ergun, Âşık Ömer Hayatı ve Şiirleri, Semih Lütfi Matbaası ve Kitabevi, İstanbul, 1936, s. 86-87. 

49/ Ġazel-i ʿÖmer : ʿĀşık Ömer der makam-ı Hüseynï 

      1a ʿacebā şāh-ı maḳṣūda gözümüz : ʿaceb ol şāhid-i maksūda gözüm (Mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      1d gözümüz : bu gözüm 

      1e bizi : beni 

      2a sen söyleme ḥālin : hālim diyemem kim 

      2b alçaḳ : ednā  

      3a bulamam : dilemem 

      3b gülemem yaşımı : gözümün yaşını 

      3c gitdi ʿaḳlum bulamam : şeb-i ġamda yitirüp 

      5a ṭāʾir-i cān : tā ki bu cān 

      5c zeng : dolu (5b) 
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2 Ḥaḳ bilür kimseye sen söyleme ḥālin nicedür 

Bunda alçaḳ olanuð pāyesi anda yücedür 

Şeb-i hicrüð seḥeri yoḳ ne ḳaranluḳ gicedür 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi  

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

 

3 Hele ġamsız olamam rāḥat anuðçün bulamam 

Aġlamaḳdan gülemem yaşımı bir dem silemem 

Gitdi ʿaḳlum bulamam kendi[mi] kendim bilemem 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi  

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

 

4 Ne ʿaḳıllar irişür bu felegüð gerdişine 

Ne fikirler yeter eyyām-ı ġamuð cünbişine 

Ne taḥammül olunur hicr-i firāḳ āteşine 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi  

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 

 

5 Ey ʿÖmer ṭāʾir-i cān terk-i diyār eylemeden 

Şeb-i ġam ʿālem-i iḳbālümi tār eylemeden  

Dïdemüz bād-ı ecel zeng-i ġubār eylemeden 

Gün ola [mı] gözümüz vuṣlat-ı yāri göre mi 

Yoḫsa ḥasret bizi tā menzil-i ḥaşre süre mi 
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Tesdïs-i Remzï122 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Sevelden cān-ile bir āhū gözlü şāh-ı ḫūbānı 

Gözümden nehr-i dehr āsā aḳıtdı yaş ile ḳanı 

Baða nisbet idüp dünyāda yār aġyār-ı nā-dānı 

Eger destüme maḥşerde girer ise girïbānı 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

 

                                                            
122 Bu şiir Ahmet Emin Güven‟in hazırladığı “Remzî Divançesi-Kayserili Mehmed Remzi Efendi”  ve Yaşar Aydemir‟in 

hazırladığı “Remzî Divanı “ isimli kitaplarda bulunamamıştır.  
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2 Ola şāyiʿ benüm ḥālüm bütün ṭamuya meʾvāya 

Ki tā feryād u efġānum irişe ʿarş-ı aʿlāya 

Aṣılam keff-i mïzāna yine tek yāre aġlaya 

Ṭutup dāmānuð anuðla gidem dïvān-ı Mevlāya 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

 

3 Beni ʿālemde derde mübtelā itdi diyem yā Rab 

Getürdi başuma ʿaşḳuð belā itdi diyem yā Rab 

[18a]  Baða dünyāda123 çoḳ cevr ü cefā itdi diyem yā Rab 

  Bilürsin hep geçen ʿömrüm hebā itdi diyem yā Rab 

  Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

 

4 Araram tā bulancayın anı dïvānda bulmazsam 

Tetebbuʿ eylerem ḥaşr yerinde anda bulmazsam 

İderem cüst [ü] cū her künc ger meydānda bulmazsam  

Ṣıraṭda bulurum elbet eger mïzānda bulmazsam 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 

 

5 Ḳılam ben cān u dilden ṣad-hezārān ol zemān feryād 

Ola ehl-i behişt tā aġlamamda şād iken nā-şād 

Şu deðlü āh idem kim ḫırmen-i ṣabrum ḳılam ber-bād 

Girïbānundan el çekmem irince Remziye imdād 

Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryād u efġānı 

Benüm daʿvāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānï 
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Naẓïre-i Ṣıdḳï124 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Meded bir yavrı şāhïn gözlünüð oldum giriftārı 

Şikār itdi göðül murġın işitmez eylesem zārı 

                                                            
123 Bu kelime satırın üstüne yazılmıştır.  

124 Bu şiir, Baki Yaşa Altınok‘un hazırladığı ―Sıdkî Baba Divanı‖nda  ve Muhsin Gül‘ün hazırladığı ―Sıdkî Baba Hayatı 

ve Divanından Örnekler‖ isimli kitapta bulunamamıştır. 
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Vefāsı yoḳ cihānda ʿāşıḳa cevr ü cefākārı 

Meġer rūz-ı cezāda bulmayam ben ol sitemkārı 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 

 

2 Şu deðlü eylerem maḥşer yerinde nāle vü efġān 

Zibā n‘eyler baða raḥm ideler aðda degül gılmān 

Beni dünyāda bu itdi Ḫudāyā böyle bï-dermān 

Diyem aḥvālümi bir bir olursa Rabbïden iḥsān 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 

 

3 Beni teşhïr-i ʿālem eyledi ḳaddüm kemān itdi 

Cihānda çoḳ cefālar eyledi işim fiġān itdi 

Aḳıtdı dïdeden yaşum benüm seyl-i revān itdi 

Ne itdiyse baða dünyāda bu şïrïn zebān itdi 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 

 

4 Alınca göðlümi ol merḥabā itdi diyem yā Rab 

Beni ʿaşḳa düşürdi mübtelā itdi diyem yā Rab 

Mekānın Ṣıdḳınuð künc-i belā itdi diyem yā Rab 

Baða ʿālemde çoḳ cevr ü cefā itdi diyem yā Rab 

Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zemān yārı 

Ki tā faṣl ide daʿvāmızı anda ḥażret-i Bārï 
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Naẓïre-i Vaṣlï 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Bir āfet gözlü dil ṣayyādınuð oldum giriftārı 

Cihānda görmedüm hïç öyle bir yār-ı cefākārı 

Beni aġlatdı dünyāda varup güldürdi aġyārı 

Bulursam arṣa-i maḥşerde ben ol bï-vefā yārı 

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

 

2 Şerār-ı dūd-ı efġānumla maḥşer ol ālūde 
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Günāh āsā aṣılam boynuna yāruð terāzūde 

Ḳomayam kimseyi aġlatmaduḳ cennetde ṭamuda 

Alup anı gidem anuð ile dïvān-ı maʿbūda 

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

 

3 Cihānda rūz [u] şeb işim fiġān itdi diyem yā Rab 

Yaşum enhār[ı] nehr āsā revān itdi diyem yā Rab 

Beni cevr ü sitemle nā-tüvān itdi diyem yā Rab 

Bilürsin dār-ı dünyāda baða n‘itdi diyem yā Rab 

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

 

[18b]  4 O deðlü arayup ḳılsam gerek feryād u efġānı 

Ki bï-tāb ola āhumdan behiştüð ḥūr u ġılmānı 

Bulamazsam terāzūde ṣıraṭda beklerem anı 

Mürūr eyler iken ol destüme girdikde dāmānı 

 Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

 

5 Ḳılam cān u göðülden ol zemān bïð nāle vü efġān 

Fiġānum maḥşer ehline ola bir āteş-i sūzān 

Benüm sūz-ı derūnumdan cehennem tā ola lerzān 

Olalar ḥālüme ey Vaṣlï maḥşer ḫalḳı hep ḥayrān  

Açam başum dökem yaşum yüzüm yırtam ḳılam zārı 

O ẓālümle benüm daʿvāmı tā faṣl ide Bārï 

 

53 

Ṣabūḥï125 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Anup zülf ü ḳadüð her dem dil iðler dïde ḳan aġlar 

Ḫadeng-i ġamzeð içün tende zaḫm-ı ḫūn-feşān aġlar 

                                                            
125 Mehmet Sarı, Sabûhî Şeyh Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992. s. 244. 

53/ 1a zülf ü: zülfün 

      2a niŝār: niyāz  
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2 Ṣabā esdükçe şebnem ṣanma güllerden niŝār eyler 

Nesïm iðler ruḫuð fikri-y-le her dem gülsitān aġlar 

 

3 ʿAceb mi cenk idüp nāle ṣurāḥï ḳaṭreler eyler 

Şehā bezm-i ġam-ı ʿaşḳuðda pïr iðler civān aġlar 

 

4 Ṣadā-yı raʿd u bārān ṣanma kim āhumla eşkümden 

Biraz iðler felek ben ḫaste içün bir zemān aġlar 

 

5 Ṣabūḥï ḳāmet-i dil-cūyın aðdıḳça leb-i cūda 

Dolāb iðler döküp gözyaşını āb-ı revān aġlar 

 

54 

Murabbaʿ-ı Neşʾet126 

 

.--- / .--- / .-- 

 

1 Göðül pür-dāġ-ı ḥasret sïne pür-ḫūn 

Gözüm yaşı Ḳızılırmaġ [u] Ceyḥūn 

Perïşān ḫāṭırım ḥālüm digergūn 

Ḫarāb-ı derd ü ġam vïrān-ı ʿaşḳam  

 

2 Derūnum maḥşer-i şūr-ı nedāmet 

Ḳopar āh u fiġānumdan ḳıyāmet 

Gelür mi āteş-i hicrāna ṭāḳat 

Caḥïm-i firḳate sūzān-ı ʿaşḳam 

 

3 Belā vādïlerinde şïr ü merdem 

Cefākeş ʿāşıḳam ben ehl-i derdem 

Ġam [u] miḥnet sipāhım şāh-ı ferdem 

Melāmet taḫtına sulṭān-ı ʿaşḳam  

 

                                                            
126 Rıza Oğraş, Hoca Neşʾet Divanı (İnceleme – Tenkidli Metin) , Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1991, s. 178. 

54/ Murabbaʿ-ı Neşʾet : Murabbaʿ-ı Şarḳı 

      1c ḥālüm ʿālem-i 

      2b figānumdan : figanımla 

      4b gözümden : gözümde  
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4 Sirişküm dāne dāne lüʾlüʾ-i ter 

Gözümden ḫūn u dil yāḳūt-ı aḥmer 

N‘ola Neşʾet niŝārum olsa gevher 

Maḥabbet kānıyam ʿummān-ı ʿaşḳam 

 

[19a]     55 

Ġazel-i Ḥaşmet127 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

1 Hem-nişïnüm derd-i firḳat hem-zebānum āhdur 

   Hem-dem-i ḥāṭır-nüvāzum nāle-i cāngāhdur 

 

2 Bir işaretle bilür mā fi‘ż-żamïr-i ʿāşıḳı 

Dilber-i ʿālï cenābum ʿārif [u] āgāhdur 

  

3 Sāyesinde ḫāksār olsað da girmez destine 

Dāmen-i vaṣlı o şūḫuð servveş kūtāhdur 

 

 4 Ḫāk-i pāye varmaġa māniʿ hevā-yı ārzū 

  Gird-bād-ı ṣarṣar-ı āh ile dil güm-rāhdur 

 

5 Kimseden ümmïdvār-ı maḳṣad olmam Ḥaşmetā 

 İlticāgāhum melāzum ḥażret-i Allāhdur 

 

56 

Ġazel-i Nābï Taḥmïs-i Naḥïfï128 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Çoḳ niyāz eyledüm ol şūḫa civānum diyerek 

 Nuṭḳa gel ey ṣanem-i nādire-dānum diyerek 

 Hele gūş eyle biraz āh u fiġānum diyerek  

                                                            
127 Mustafa Aslan, Haşmet Divanı: Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Erciyes Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, s. 323 

55/ 1a derd-i : derd ü 

128 A. İrfan Aypay, Nahifî Süleymân Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni) I. Cilt, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi,  Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992, s. 326. 

56/ 4c didüm ey şūḫ amān ḳoma beni : ḳalmayup ṣābra meded ʿāşıḳ-ı pür (IVa)  
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 Yār[ı] açdum açıl ey ġonce dehānum diyerek  

  Bezme geldi gele ey rūḥ-ı revānum diyerek 

 

2 Rūzgār olsa müsāʿid bu dil-i bï-hūşa 

Ruḫṣat el virse o dildār ile ʿayş u nūşa 

Gelse bið ḥasret ile baḥr-ı mürüvvet cūşa 

Āh bir kerre meyānını alup āġūşa 

Sïneye çeksem o sïmïn teni cānum diyerek 

 

3 Cāna kār itmededür derd ü ġamı dildāruð 

Bir maḥallin düşürüp şimdi o gül ruḫsāruð 

Ḥālini arż idebilsem bu dil-i ġam-ḫ˘āruð 

Pāyine bārï bu taḳrïb ile düşsem yāruð 

Ḳalmadı āh meded tāb u tüvānum diyerek 

 

4 ʿArż-ı ḥāl itse n‘ola ʿālem-i germiyyetde 

Nice bið nāz u niyāz ile şeb-i ʿişretde 

Didüm ey şūḫ amān ḳoma beni miḥnetde  

Ḫaṭ ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatde 

Başḳa bir ẕevḳ virir geçdi zemānum diyerek 

 

5 Oldı āmāde yine ʿayş u ṭarāb esbābı 

Destüme ṣundı o gül çehre şarāb-ı nābı 

Getürüp şevḳe Naḥïfï bu dil-i pür-tābı 

Yār söyletdi baða bu ġazeli ey Nābï 

Söyle söyle ey tāze zebānum diyerek 

 

[19b]      57  

Ġazel-i129 Rātib-i Şeydā130 

 

                                                            
129 Şiirin nazım şekli muhammestir 

130 Yasin Kılıç, Râtib Ahmed Paşa: Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Divanının Tenkitli Metni ve İncelenmesi, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1996, s. 363-364. 

57/ Ġazel -i Rātib-i Şeydā : Muḫammes 

      2b zemānum : ezmānum (3b) 

      2e nāʾil : hāʾil (3e) 

      3c lïk : kïm (4c) 

      3e ḳadd-meniş: ḫudʿa-meniş (4e) 

      4d meded: dil ü (5d), derd ü: derd-i (5d) 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Rāh-ı firḳatde göðül vālih u ḥayrān olsun 

ʿĀşıḳuð hicr[üð] ile yoluða ḳurbān olsun  

Ġam degül cūy-ı sirişküm yine cūyān olsun 

Dïdeler ḫūn ile reşk-āver-i mercān olsun 

Tek hemān ġonce-femüm gül gibi ḫandān olsun131 

 

2 Ey benüm burc-ı leṭāfetde meh-i tābānum  

Künc-i miḥnetde kederle geçeyor zemānum 

Behey āşūb-ı cihān velvele-i devrānum 

Vuṣlat olmazsa da bārï ne olur sulṭānum 

Bir selāmuðla göðül nāʾil-i iḥsān olsun 

 

3 Gerçi kim mihr-i vefā-pïşe meh-i enversin 

Cümle eṭvārı müsellem büt-i sïmïn-bersin 

Lïk söz vuṣlata geldik de dilüð çiynersin 

Miyve-i naḫl-i viṣālüm saða olmaz dirsin 

Olsun ey ḳadd-meniş dilber-i fettān olsun 

 

4 Ḳanı ey şūḫ-ı cefā-pïşe ʿuh[ū]d u mïŝāḳ  

Oldı yād ilde benüm ḥālüme nālān āfāḳ 

Zaḥm-ı efʿï-i firāḳa nice mümkin tiryāḳ 

Ḥāṣılı geçdi meded cānuma bu derd ü firāḳ 

Nice bir Rātib-i şeydā yine nālān olsun 

 

58 

Ġazel-i Neşʾet132 

                                                            
131 Şiirin tamamı 5 bend olup divan neşrindeki 2 numaralı bend mecmuada eksiktir. 

Saʿid-i ġayreti ey dil yine temşïr idelüm 

Mihre-i ġamla dili şimdi ḳalem-gïr idelüm 

Niyyet-i ḫāliṣeyi ol şehe taḥrïr idelüm 

Aða iʿcāz ile derd-i dili takrïr idelüm 

Fıḳra-i ātiye ser safḥa-i ʿünvān olsun  

132 Şiirin tamamı 13 beyit olup divan neşrindeki 3, 4, 7, 8, 9, 11, 12 numaralı beyitler mecmuada eksiktir.  

Oğraş, age., s. 327. 

58/ 1b pāyān : yaban 

      4a ḳudret : taḳdïr 



 

135 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Perïşānum hevāsında[n] perïşān oldıġum ḳaldı 

Maḥabbetden hemān Mecnūn-ı pāyān oldıġum ḳaldı 

 

2 Ümïd-i ʿaşḳ ile döndüm ṭolandum çoḳ bu devrānı 

Hemān sersemleyüp ḫalḳ içre seyrān oldıġum ḳaldı 

 

3 Hevā-yı zülf ile cemʿiyyet-i ḫāṭır ḫayālinden 

Hemān ḫāṭırcıġum gibi perïşān oldıġum ḳaldı 

 

4 ʿAceb ḫaṭ-ile yazmış ser-nüviştüm ḫāme-i ḳudret 

Oḳur yoḳ ṣafḥa-i ʿālemde dïvān oldıġum ḳaldı 

 

5 Yıḳıldum çoḳ ḫarābāt içre ümmïd-i ʿimāretle 

Göðül gibi ḫarāb-ābād [u] vïrān oldıġum ḳaldı 

 

6 Neden ḳaçdumsa düşdüm ḥāṣılı Neşʾet ben ol dāma 

Telāş-ı ıżṭırāb ile girïzān oldıġum ḳaldı 

 

[20a]     59 

Esïrï 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Āh kim ḳıydı yine cevr ü sitem cānımuza 

Ḳondı ġam leşkeri şehr-i dil-i vïrānımuza 

Baḳmaduð luṭf-ile bu dïde-i giryānımuza 

Dūd-ı efġān yaḳıldı ser ü sāmānımuza 

Āteş-i derd urup ḫırmen-i derbānımuza 

Ḳara gün ṭoġdı yine külbe-i aḥzānımuza 

Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler ïmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānımuza 

 

2 Çille-i ṣaḫt-ı firāḳuðla ḫarāb oldı göðül 

Nāle vü āh ile bï-ṭāḳat [u] tāb oldı göðül 

Ḳadd-i ḫam-geştemi çeng itdi rebāb oldı göðül 

Ḥayf ki bïġane vü bï-dāre-i ḫ˘āb oldı göðül 

Düşdi sevdālara gitdükçe yebāb oldı göðül 
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Sïnemi āteş-i ġam yaḳdı kebāb oldı göðül 

Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler ïmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānımuza 

 

3 ʿAḳlum alduð beni şïvende ḳoduð ey ẓālim 

Fikr-i zülfüðle perākende ḳoduð ey ẓālim 

Żaʿfum ile bir aġır(?) bende ḳoduð ey ẓālim 

Beni gïrān rakïb ḫande ḳoduð ey ẓālim 

Nā-ümïd-i kerem-i zinde ḳoduð ey ẓālim 

Ḳanı inṣāf ʿaceb ḳande ḳoduð ey ẓālim 

Küfr-i zülfüð ṣalalı raḫneler ïmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānımuza 

 

4 Cāndan eyledi bïzār beni hicr ü elemi 

Cān atardum bulabilsem idi rāh-ı ʿademi 

Ṣanma şekvā iderem çekmege bu derd ü ġamı 

Kim çeker lïk bu rütbe elemi dem-be-demi 

Felegüð şimdi bize ḳıldıġı cevr ü sitemi 

Gör Esïrï n‘iledi kāfir-i bï-dïn u denï  

Küfr-i zülfüð ṣolalı raḫneler ïmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i perïşānımuza 

 

60 

Yūnus Dede
133

 

 

-..- / -.- / -..- / -.- 

 

1 Bülbül-i nālān olup çaġıruram dost dost 

  Ol güle ḥayrān olup çaġıruram dost dost 

 

2 Derd-i dilümden eger ister iseð bir ḫaber 

  ʿAşḳ ile şām u seḥer çaġıruram dost dost 

                                                            
133 Bu şiir Nahîfî‘ye ait olup  murabba şeklinde yazılmıştır ve tamamı 17 benddir. Divandaki 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 

14, 15, 16 numaralı bendler mecmuada eksiktir. Aypay, age., s. 297-299. 

60/ 3a tā tükenince: ṣıdḳ ile ben her (IV-2a) 

      4a ẕikr: ẕikri (XI-1a), bend olalum: bendeyem (XI-1b) (mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur) 

      4b ḳabrüð: ḳabrüm (XI-2a) 

      5b Yūnusla: Yūnus u (XVII-2a) 
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3 Ẕikr-i Ḫudā baða bes ġayrıya itmem heves 

Tā tükenince nefes çaġıruram dost dost 

 

4  Ẕikr ṣafādur dile bend olalum iḫlās-ile 

Ḳabrüð içinde bile çaġıruram dost dost  

 

5 Cezbe-i şevḳ-i viṣāl buldı Naḥïfï kemāl 

  Yūnusla Mıṣrï miŝāl çaġıruram dost dost 

 

[20b]     61 

Tesdïs-i Fāżıl134 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Raḥm ider yoḳ baða hïç nālelerimden ġayrı 

Hïçbir aġlar bulamam çeşm-i terimden ġayrı 

Hem-demim yoḳ daḫi āh-ı şererimden ġayrı 

Beni yoḳlar bulunur mı kederimden ġayrı 

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı135 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

 

2 Beni şād eyle diyu kimlere feryād ideyim 

Kime taḳrïr-i ġumūm-ı dil-i nā-şād ideyim 

Daḫi kimden ṭaleb-i himmet-i imdād ideyim 

Dil-i nā-şādımı bu ḥāletle nice şād ideyim  

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

 

3 Āh u zār itmedigim ḥāṣılı bir dem yoḳdur 

Yine bir şefḳat ider ḥālime ādem yoḳdur 

Yāḫud ehl-i elem ü miḥnet[e] maḥrem yoḳdur 

Gūyiyā şimdi cihān içre ki ʿālem yoḳdur 

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı 

                                                            
134 Hüseyin Fazıl Enderunî, Dîvân-ı Fâzıl Bey Enderunî, Bulak Matbaası, Kahire, 1842, s. 17, 

http://kutuphane.atauni.edu.tr/pdf/0161904.pdf (08.08.2017) 

61/ Tesdïs-i Fāżıl : Müseddes  

      2d nā-şādımı : nā-şādı (―nā-şādımı‖ vezni bozmaktadır.) 

135 Üzerine tesdisin yapıldığı bu beyit Emrî‘ye aittir. Bkz. Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, t.y., s.282, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 (13.02.2018) 
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Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

 

4 Meded ey feyz-i Ḫudā derdime bir çāre meded 

Āteş-i miḥnete yandı dil-i bï-çāre meded 

Sen eger itmez iseð luṭf-ile bir pāre meded 

Yā kim itsün dil-i miḥnetkeş-i ġam-ḫ˘āre meded 

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

 

5 Ne arar var ne ṣorar ḥāl-i dil-i nā-şādı 

Herkesið şimdi vefāsızlıḳ olup muʿtādı 

Kimseye Fāżıl işitdiremedim feryādı 

Ḳaldı dünyāda hemān merḥametið bir adı 

Bir yanar yoḳ benim içün cigerimden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı  

 

62 

Muḫammes-i Neşʾet136 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Bezm-i vuṣlatde ʿaceb hicr-keş-i yār oldum  

Nūş-dārū-yı şifā-baḫş ile bïmār oldum 

Düşdüm o şāh-ı gülüð dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi n‘eyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

 

2 Kim arar ḳanıma girsen de begim bende senið  

Dil-i dïvānecegim yavrucaġım bende senið  

Cümle varım ile cānım da senið ben de senið  

Şānına her ne düşerse anı ḳıl bende senið  

Merḥamet eyle efendim hele nā-çār oldum 

 

3 Müjde-i vuṣlat olan şïrïn edādan geçdim 

Baða maḫṣūṣ olunan mihr ü vefādan geçdim 

                                                            
136 Oğraş, age., s.160 

62/ Muḫammes-i Neşʾet : Muḫammes 

      3b olunan: olan  
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Meclis-i ḫāṣ-ı şebistān-ı ṣafādan geçdim 

Nigeh-i merḥamet ü luṭf u ʿaṭādan geçdim 

Bezm-i ʿaşḳıðda hemān ḳāniʿ-i dïdār oldum 

 

4 İlṭifātıð ile aḳrānıma fāʾiḳ degilem 

Gerçi kim ṭabʿ-ı şerïfiðe muvāfıḳ degilem 

Bilürem ben daḫi ṣulṭānıma lāyıḳ degilem 

Ḳuluðum aðla efendim saða ʿāşıḳ degilem 

Tevbe tevbe seni sevdim_ise günehkār oldum 

 

5 Ġālibā māʾil o şeh nāle vü efġānımıza 

Yoḫsa bilmem ʿacebā ḳaṣdımı var cānımıza 

Teşnedir ġamze-i ḫūn-ḫ˘ār[ı] hemān ḳanımıza 

Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımıza 

Neşʿetā cān u cihāndan hele bïzār oldum  

 

[21a]      63 

Terkïb-bend-i137 Rūḥï138 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Dil-i sevdā-zedemi cezb ideli ḥubb-ı İlāh 

Bir olupdur naẓar-ı himmetüme kūh ile kāh 

                                                            
137

Şiirin nazım şekli 12‘lidir. Konuyla ilgili bkz. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, age., s. 358-361.  

138 Ak, age., s. 61-62. 

63/ Terkïb-bend-i Rūḥï : Münacat-ı be-Dergāh-ı Kaḍıyu‘l-Hācāt  

      1b himmetüme : himmete  

      1f bu : -- 

      1h aġlarum : aġların 

      2c Ḫudā: -- (―Ḫudā‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      2f sen olasın perde-i ġayb içre nihān: perde-i ġayb içre olasın pinhān 

      4e ʿālï : ehl-i 

      4f rāh : bezm, gezüp itmedeyüm : müdām itmedeyin 

      4h bilürem : bilürin 

      5d gezerüm : gezerin 

      5f yüzime : yüzine 

      5g eylemeden : eylemedin 

      5h ḳılmadan pāy-ı ecel cism-i nizārum : ḳılmadın ḫayl-i ecel ḫāk-i vücūdum  

      5ı  olmadan : olmadın, teessüfle: siyāhile 
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Mużṭarib eylemez oldı beni endïşe-i cāh 

Rūz [u] şeb ḥubb-ı İlāh oldı baða ḫāṭır-ḫ˘āh 

Ḫalḳ-ı ʿālemse degül ḥāl-i dilümden āgāh 

Ṭaʿn iderler baða kim oldı bu bï-çāre tebāh 

Ben ise bir yere düşdüm arayup bulmam rāh 

Aġlarum ḥüzn-ile geh āh iderin derd-ile gāh 

Daḫi doġmaz mı hidāyet güneşi başuma āh 

Āh kim rūz-ı ümïdüm nice bir ola siyāh 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 

 

2 Bir seḥer ḫāke sürüp yüzümi giryān giryān 

Dergeh-i Ḥaḳḳa teveccüh idüp itdüm efġān 

Didim ey feyż-i Ḫudā resānende-i ḥācet-mendān  

Cümle bïmāruð iden derdine sensin dermān 

Nice bir şevḳ-i cemālüðle derūnum ola ḳan 

Nice bir sen olasın perde-i ġayb içre nihān 

Gūşuma irdi bir āvāz ki ey ferd-i cihān 

İste maḳsūduð[ı] Ḥaḳdan yeter oldun nālān139 

Oḳudum geldi bu maṭlaʿ dilüme anda hemān 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 

 

3 Vaṣl-ı dermānuð uman hicr ile bïmār gerek 

Ḳaçmaz aġyār eleminden kime kim yār gerek 

ʿAşḳ peymānesini içmege hüşyār gerek 

Ṭaleb-i Ḥaḳda olan kimsede iḳrār gerek 

Bu sözüð rāzına irmek dileyen zār gerek 

Ṣubḥ olınca giceler dïdesi bïdār gerek 

ʿAşḳdan dem uran üftāde dil-efgār gerek 

ʿĀşıḳ olan kişi dïdāre ṭalebkār gerek 

Bu cihān ḫalḳına seyr-i gül-i gülzār gerek 

Seyr-i gülzār gerekmez baða dïdār gerek 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 

 

4 Māsivā terkin urup nice zemāndur yā Rab 

                                                            
139 Sonrasında  gelen şu mısra mecmuada eksiktir: Bu beşāşet ḫaberi göðlümi itdi ḫandān 
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Eylerüm cān u göðülden seni her şeyde ṭaleb 

Bulsa cānum der-i luṭfuðda taḳarrüb n‘aceb 

Çünki lāzım degül iḥsānuða ʿalemde sebeb 

Ben kimüm ẕevḳ-i ṭalebkārı bir ʿālï meşreb 

Rāh-ı ʿaşḳuðda gezüp itmedeyüm kesb ṭarab 

İtmezem zāhid-i sālūs gibi baḥŝ-i neseb 

Kendimi ögmegi maḥża bilürem terk-i edeb 

Şevḳ-i dïdāra ṣafā baḫşuð ile rūz ile şeb 

Yazdıġum oḳudıġum şimdi benüm budur heb 

Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellïðe beni yā Allāh 

 

5 Eyledüð çün beni Rūḥï gibi müştāḳ-ı cemāl 

Lāyıḳ oldur daḫi göstermeyesin rūy-ı celāl 

Māsivā fikrini ben kim bilürem fikr-i muḥāl 

Seni ister gezerüm ṣubḥ u mesā vü meh u sāl 

Ġayrı ḳodı saða meyl eyledi tabʿ-ı meyyāl 

N‘ola luṭfuðdan açılsa yüzime bāb-ı viṣāl 

Vehm-i ḳabr eylemeden ṭabʿımı dem-beste vü lāl 

[21b]  Ḳılmadan pāy-ı ecel cism-i nizārum pā-māl 

   Olmadan ḫāk-i teessüfle gözüm māl-ā-māl 

   Var iken ḥażretüðe derdümi iẓhāre mecāl 

   Var ümïdüm ki idem rūy-ı dil-ārāða nigāh 

Maẓhar it nūr-ı tecellāða beni yā Allāh 
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Müseddes-i140 Āzerï 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 İtme vïrāne meded ẓulm-ile beytüʾl-ḥazenüm 

Ḫāṭırım yıḳma ḫarāb eyleme iḳlïm-i tenüm 

Baða cevr itmege kāfïdür o gül-pïrehenüm 

Beni öldürmege yetmez mi o nāzük-figenüm 

                                                            
140 Şiirin nazım şekli müseddes değil tesdistir. Üzerine tesdis yapılan beyit Balıkesirli Zâtî‘ye (ö. 1546) aittir. Beyit, Zâtî 

Divanı‘nda şu şekildedir:  

Her dem ey ṭôp-ı elem göðlüme ṭoḳunma benüm  

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm (Bkz. Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı II. Cilt, İstanbul Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1970, s. 448) 
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Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

 

2 Bir yüzi mihr-i cihān-tāb içün oldum sūzān 

   Ẕerreveş eyledi yollarda beni ser-gerdān  

Hey meded bükdi belüm bār-ı belā-yı hicrān 

Çekdigüm baða yeter bir yanadan sen de hemān 

Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

 

3 Ben mi ḳaldum gün-be-gün derd ile hicrān olacaḳ 

   Āteş-i āh-ı cihān-sūẓ-ile sūzān olacaḳ 

   Yıḳılup ḫāṭırı bið ẓulm ile vïrān olacaḳ 

   Ben miyim cevr ile her rūz [u] şeb ʿüryān olacaḳ 

   Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

 

4 Nice sulṭānlara oldı bu göðül dār-ı selām 

   Dest-i ḳudret-le virildi aða zïb ü itmām 

   ʿAşḳ ḫāki-y-le yapıldı der ü dïvārı temam 

   Yaʿni oldum ḥarem-i Kaʿbe-i ḥācāt-eyyām 

   Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

 

5 Cān u dilden o şehe Āzeriyā bende iken 

Gice gündüz ġam-ı zülf ile ser-efgende iken 

Sïne nār-ı elem-i ʿaşḳ ile ṭābende iken 

Bu cihānuð götüri guṣṣaları bende iken 

Gel gel ey ṭob-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

Ṭaş mı ṣanduð yüregüm ḳalʿa mı ṣanduð bedenüm 

 

65 

Muḫammes-i Ġālib Efendi141 

 

                                                            
141 Kalkışım, a.g.e, s. 255. 

65/ 2b ser-māyeyi : ser-māye-i (3b) 

      2c ḳālimi ḥāle : ḥālimi ḳāle (3c) 

      3c mükŝir: kemter (4c) 
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..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Tā-be-key ʿarşa çıḳa āh-ı dil-i nā-şādım 

Gökleri aġlada ḥasretle giden feryādım 

Nice bir cānı yaḳa nāle-i āteş-zādım 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

 

2 Ḳābiliyyet vir eger vaṣlına nā-ḳābil isem 

Yeðiden vir baða ser-māyeyi bï-ḥāṣıl isem 

Ḳālimi ḥāle bedel eyle eger nāḳil isem 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

 

3 Müslimān eyle eger kāfir isem ḳudretiði 

Şākir it luṭfuða ger münkir isem niʿmetiði 

Daḫi efzūn it eger mükŝir isem raḥmetiði 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

 

4 Mūr isem şemʿiðe pervāne ḳılup eyle ḳabūl 

Āb isem gevher-i yek-dāne ḳılup eyle ḳabūl 

Seng [isem] Kaʿbe [vü] kāşāne ḳılup eyle ḳabūl 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

 

[22a]  5 Maḳṣadıð beyʿ u şirā ribḫ u ḫasāret degil a 

Keremið beste-i ser-rişte-i ʿillet degil a 

Bï-ġaraż luṭfuð ümïd itme ḳabāḥat degil a 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 

 

6 ʿAfv ḳıl Ġālib-i nā-pāk [u] sefāhatkārı 

O da olsun kerem ü cūdına lāyıḳ bārï 

Bï-nevādır diyu redd eyleme bu nā-çārı 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfuða istiʿdādım 

Saða güclik mi var ey şāh-ı kerem-muʿtādım 
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66 

Tesdïs-i Fāżıl142 Ġāzel-i Nedïm 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Ya bir kendið gibi şuḫ- ı sitemkāra hevādār ol 

Ya ḥāl-i ṣıḥḥatiðde mübtelā-[yı] çeşm-i bïmār ol 

Muḥaṣṣal vāḳıf-ı ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳ-ı nā-çār ol 

Yeter ey mest-i naḫvet ḫ˘ābdan bir kere bïdār ol 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 

 

2 Ser-ā-pā sïne-çāk-ı tïġ-ı nāz-ı ġamze-i yārız 

Mey-i ḥayretle dāʾim dïde-dūz-ı çeşm-i bïmārız  

Bu ʿişretgehde bilmem gāh mestüz gāh hüşyārız 

Bu mātem-ḫānede ḳan aglaruz biz ʿāşıḳ-ı zārız 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 

 

3 Kimine çākerem bir şāh-ı vālādan niyāzım var 

Beni gāh aġladır geh güldürür bir ṭıfl-ı nāzım var 

Zebūn-āvāreyem murġan içinde imtiyāzım var 

Şikeste-bāl iden ey dil beni bir şāh-bāzım 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol  

 

4 Güler yüz görmemiş çeşm-i dil-i nā-şādımız aġlar 

Açılmaz ṭāliʿim hem baḫt-ı bed-bünyādımız aġlar 

Perïşān ḥālime ol şūḫ-ı fettān-zādımız aġlar 

Baða sū-yı teraḥḥumdan gelen imdādımız aġlar 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 

 

5 Maḳālimden bülendï behre-yāb-ı feyz-i esḥārız  

 Ki biz rūşen-żamïrānız seḥer vaḳtinde bïdārız 

                                                            
142 Fâzıl Enderunî, age., s.15-16. 

66/ Tesdïs-i Fāżıl  Ġāzel-i Nedïm : Bā-Tażmïn Beyt-i Nedïm 

      5a esḥārız : ezhārız 
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 Nedïm āsā anuðçün Fāżılā pākïze-güftārız 

 Gehï dil-şād olursaḳ gāhice dil-ḫaste bïmārız 

 Hücūm-ı nāle-i şeb-gïrden ẓālim ḫaberdār ol 

 Beni bïmār-ı hicrān eyledið sen daḫi bïmār ol 
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Muḫammes-i ʿAdnï143 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ṣalınup nāz ile seyr itmege serv-i semeni 

 Ḳademüð ḳılsa müşerref n‘ola ṣaḥn-ı çemeni 

 Cilve eyyāmıdur amma ki bu ġam aldı beni 

 Nice ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni  

 Kendi kirpigüm olupdur baða gözüm dikeni 

 

2 Bürüyüp derd ü elem olmasa ger pïrehenüm  

 Ser ü pāyüð gibi ḳalurdı bürehne bedenüm 

 Döndi ḫākistere ġam aḫkeri üstünde tenüm 

 Çıḳmasun āhum felege aġzımı açdurma benüm144 

 Yakmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

 

3 Ey sehï-ḳadd ḳuluðum nāmumı āzār oḳuma 

 Gözlerüm merdümegi lāle gibi ḳana yuma 

 Yüz süregeldüm efendim ḳapuða himmet uma 

 Dest-gïr ol beni sayeð gibi ayaḳda ḳoma 

22b  Böyle ḫāk itme efendim yoluða cān vireni  

 

4 Olmaduð rāżı ki kūyuðda ṣabā gibi yelem 

 Bezm-i cān-baḫşuða kimler gelür anları bilem 

 Āh idüp aġlıyacaḳ yaşumı luṭfuðla silem 

 Ney gibi baġrımı deldüð ḳomaduð nāle ḳılam 

 Ne imişsin neye uġramışam eyvāh beni 

 

5 Gerçi ʿAdn itdi behiştiye cihān baġını gel 

 Ravżada kevŝere raġbet ḳomadı Kaʿbe-i mül 

                                                            
143 Bilal Yücel‘in hazırladığı ―Adnî Divanı‖nda bu şiir bulunamamıştır. 

144 Vezin bozuktur. 
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 Derd ü ġam āblar ile defʿ olunursa degül 

 Şerbet-i vaṣluð irişmezse olur145 ḫaste göðül 

 Doyamaz cevrüðe cānum seven ölsün mi seni 
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Terkïb-bend-i146 Neşʾet Efendi147 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

 1 Firḳatiðle ey perï ḥālim perïşān oldı gel 

  Başıma teng oldı ʿālem çāh-ı zindān oldı gel  

  Ḫānumānım sensiz ey meh beyt-i aḥzān oldı gel 

  Pādişāhım mülket-i dil yandı vïrān oldı gel 

  Seyl-i eşkimle dü-çeşmim ʿayn-ı ṭufān oldı gel 

  Ḫūn-ı dil çıḳdı gözümden eşkim al ḳan oldı gel 

  ʿĀlemi ġarḳ eyledi deryā-yı ʿummān oldı gel 

  Ḫāṭırım maḥzūn u kārım zār u efġān oldı gel 

  Bu esïr-i derd ü miḥnet raḥme şāyān oldı gel 

  Merḥametkārım efendim vaḳt-i iḥsān oldı gel 

 

2 Ey meh-i nā-mihribānım ḫayli müddet gelmedið 

 Terk idüp ben bendeði ey bï-mürüvvet gelmedið  

 Kimler ile eyledið nev-ṭarḥ-ı ʿişret gelmedið 

                                                            
145 Kelimeyi hem ―olur‖ hem de ―ölür‖ şeklinde okumak mümkündür. 

146 Şiirin nazım şekli muaşşerdir. 

147 Oğraş, age., s. 142-144 

68/ Terkïb-bend-i Neşʾet Efendi : Muʿaşşer  

      1c beyt-i aḥzān : beytü‘l-aḫzān 

      1ı  derd ü miḥnet : derd-i ḥasret 

      2f eyledik : eyledim 

      3b bï-ḳarār: Bayḳara bir (Anlam açısından uygun olan ―Baykara‖dır) 

      3g çeşm : cism, cenāb : ḥayāt 

      3j ḥālim : ʿālem 

      4e āverde : āvāre 

      4g yer yer: bir bir 

      4j şerḥa ile dāġ ile : şerḥa eyle dağıla 

      5f recā : fedā 

      5g görme : görse 

      5j zār u: zār-ı  
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 Eyledið bïġānelerle germ-i ülfet gelmedið 

 Dād-ı ḫāʾin eyleyüp luṭf u mürüvvet gelmedið 

 Hāy ẓālim eyledik bið kerre daʿvet gelmedið  

 Ben ḳuluða eyleyüp hïç raḥm u şefḳat gelmedið 

 Eyledið peymān şikest yoḳ mı fütüvvet gelmedið 

 Mümkin iken şevḳ u şādï ile ṣoḥbet gelmedið 

 Şimdi aḥvālim efendim pek perïşān oldı gel 

 

3 Ol zemān kim şemʿ-i bezm-i ḥażret-i yārān idik 

 Reşk-i bezm bï-karār [bir] meclise ser-ḫ˘ān idik  

 Gülsitān-ı ʿayş u şevḳe bülbül-i ḫoş-ḫ˘ān idik 

 Devlet-i aḥbābımızla ʿāleme sulṭān idik  

 Cümleye fermān-revā bir ṣāḥib-i dïvān idik  

 Pïşvā-yı ʿārifān ser-mezheb-i zindān idik  

 Çeşm-i aḥbāba cenāb-ı cāvidān-ı cān idik  

 Sāḳi-i ṣaḥbā-yı şevḳ ḥażret-i rindān idik 

 Şānımız dünyā bilür bir şöhre-i devrān idik  

 Bir ṣorar yoḳ şimdi ḥālim başḳa devrān oldı gel 

 

4 Mevsim-i ʿayş u ṭarabdır irdi faṣl-ı nev-bahār  

 Ḳıldı yāran-ı ṣafā gül-geşt-i ʿazm-ı mürġzār 

 Gül-ʿizār[ı] ile herkes ʿandelïb-i kāmkār  

 Men ġarïb āverde dil-sūz-ı derūnum daġdār 

 Derd u dāġ-ı ḥasret ile ṣaḥn-ı sïnem lālezār 

 Oldı çeşmim ʿaynı ile iki ḫūnïn cūybār 

 Ḫūn-ı dilden yer yer açılmış şüḳūfe bï-şümār 

 Murġ-ı cān şāh-ı yeʾisde bülbül-i şeydā vü zār 

[23a]  Kendi bāġıðdır temāşā eyle gel ey yād-gār 

   Şerḥa ile dāġ ile sïnem gülistāð oldı gel 

 

 5 Ey sitemkār u cefā-cū merḥametsiz dil-rubā  

  Ḫāk-i pāyıð dïde-i ġām dïdemizde tūtiyā 

  Hïçe ṣatdı bizi Yūsuf gibi iḫvān-ı ṣafā  

  Men ġarïb[i] itme sen bārï ferāmūş u fedā 

  Senden ummam ey perï hïç zerrece mihr [u] vefā 

  Lïk nā-çārem anıðçün eylerem luṭfuð recā 

  Neşʾetið bu rütbe bï-kes oldıġın görme revā 

  Saða ḳaldı ancaḳ ümmïd-i vefā ey bï-vefā 
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  Nev-civānsın ḳıl enïnimden ḥaẕer ey pür-cefā 

  Āh u zār u nālemüzden ʿarş lerzān oldı gel 
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Muḫammes-i Cinānï148 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

  1 Gördügümce sen gül-i nevreste-i nāzük-teni 

 ʿAşḳum artar vālih u dïvāne eylersin beni 

 Açmayup mihr u ruḫ-ı zïbāða çeşm-i rūşeni 

 Kūşe-i firḳatde eylersem ʿaceb mi meskeni 

 Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

 

 2 ʿĀşıḳa ey māh-rū ʿarż eylemekden ṭalʿatüð 

  ʿAşḳ-ıla mecnūn u şeydā eylemekdür niyyetüð 

  Ḳaṭʿ idüp ve‘l-ḥāṣıl[ı] dilden recā-yı vuṣlātüð 

  Ben anuðçün iḫtiyār itdüm belā-yı firḳatüð 

  Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

 

 3 İstemezdi kūyuðı varup ʿazïmet ḳılmaġa 

  Mūnis olmışdur ḫayālüðle ḳanāʿat ḳılmaġa 

  Çāre yoḳdur gerçi vaṣluðdan ferāgat ḳılmaġa 

  Vechi var ḳaṣd eylesem hicrüðle ülfet ḳılmaġa 

  Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

 

4 Pāyuða cānın niŝār eyler gören reftāruðı 

 Şevḳınden bï-hūş olur gūş eyleyen güfṭāruðı 

 Bende ḳudret yoḳ temāşā itmege ruḫsāruðı 

 Göz yumup geçsem n‘ola seyr itmeden dïdāruðı 

  Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 

                                                            
148 Okuyucu, age., s. 249-250. 

69/ Muḫammes-i Cinānï : Taḫmïs-i Merḥūm Cinānï Efendi 

      1c mihr u : mihr-i 

      2b mecnūn u şeydā : mecnūn-ı şeydā  

      3a istemezdi kūyuðı: istemez dil kūyuða 

      5b şevḳınden: şevḳden (―şevḳınden‖ vezni bozmaktadır.) 

      6a yürür: olup 
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5 Her ḳaçan görsem seni hem-dem yürür aʿdā ile 

 Ṭaġılur ʿaḳlum Cinānïveş gider sevdā ile 

 Eyleyüp terk-i vaṭan fikrin dil-i ḫo[d]rā ile  

 Geçmeyüp kūyuð yolından heftelerce ay ile   

  Görmemek yegdür görüp dïvāne olmaḳdan seni 
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Müseddes-i Medḥi-i Şeydā 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Çü gördüm dil-rubālardan dilā hergiz vefā gelmez 

 Anuðçün ḳalb-i maḥzūna nice demdür ṣafā gelmez 

 Bu pendi gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 

 Ki yaʿni yaḫşı ādemden yed-ile kim ḫaṭā gelmez 

 Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

 Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

 

2 Şu kim yār-ı ḳadïmüðdür ʿadū-yı bï-amān olmaz 

 Göðül sen iḥtirāz itme saða andan ziyān olmaz 

 Meŝeldür mā-teḳaddemden bu söz hergiz yalan olmaz 

 Yamanlar yaḫşı vü yaḫşı olanlar hïç yaman olmaz 

 Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

 Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

 

[23b] 3 Marïż-i derd-i ʿaşḳ olan kişi ister mi dermānı 

   Şeb-i vaṣluð ṣoðunda yoḳ mıdur yā rūz-ı hicrānı 

   Cefāya ṣabr ider her dem anuð kim ola izʿānı 

  Oḳur bu maṭlaʿı gördüm bu dehrüð bir süḫan-dānı 

  Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

  Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

 

 4  Gerekse Mıṣr-ı dilde Yūsuf-ı ḥüsn [ü] bahā olsun 

 Gerek rāh-ı meẕelletde yatur bir bï-nevā olsun 

 Gerekse pādişāh olsun gerekse bir gedā olsun 

 Gerek bïgāne ve‘l-ḥāṣıl gerekse āşinā olsun  

 Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

 Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
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 5 Gerek bir ḳāmet-i ṭubā gerekse bir semen-būdur 

  Yāḫud bāġ-ı melāhātde gerekse serv-i dil-cūdur 

  Gerek aʿlā gerek ednā gerekse bir melek-ḫūdur 

  Hele ey Medḥi-i şeydā benüm de bildigüm budur 

  Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

  Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
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Ġazel149 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

 

1 Şehā kūyında göðül bir gedā-yı müstemendündür 

 İrenler ḥaḳḳa cāna başa baḳmaz bir levend[ün]dür 

 

2 Gülünden bülbülünden cümle ʿuzlet viren ḫalḳa  

 Cemāl-i dil-pesendünden nihāl olmuş bülendündür 

 

3 Sevüp her bir sitemkârı şikāyet itme baḫtındur 

 Seni rüsvā-yı ʿālem iden hep kendi kendündür  

 

4 Cefā ṭaşın atup dostlar iderler saða düşnāmı 

 Gerek dögsin gerek sögsin göðül sabr it efendündür 

 

5 Naẓar ḳıl faḳïre şāhum ḳapunda bunca yıllardur 

 Öksüzündür ġarïbündür ḳuluðdur derdmendündür 

 

                                                            
149 Bu gazel DerzizâdeʿUlvî‘ye aittir. Bkz. Çetin, age., s. 289. 

71/ Ġazel : Mollā Çelebi ḥaḳḳında söylenilmişdür ve merḥūmuð maḳbūl ġazellerindendür 

      1b ḥaḳḳa cāna başa baḳmaz : ḥaḳḳı baş u cāna ḳalmaz 

      2a bülbülünden cümle : gülbeninden gülşenüð 

      2b dil- pesendünden nihāl olmuş bülendindür : dil-pesend güle nihāl-i ser-bülendüðdür 

      3a İtme baḫtındur : ḳılma ṭāliʿden (4a) 

      3b rüsvā-yı ʿālem iden hep : ey dil iden rüsvā-yı ʿālem(4b) (Kelimelerin mecmuadaki sıralanışı vezni bozmaktadır.) 

      4a dostlar iderler saðā : incinme yār itdükçe (3a) 

      4b sabr it : ḫoş ṭut (3b) 

      5a faḳïre şahum ḳapunda : ʿUlvï‘ye ḳapuðda şāhā 

      5b öksüzüðdür ġarïbüðdür : ġarïbüðdür faḳïrüðdür  
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72 

Terkïb-bend-i ʿĀrif150 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ey gül-i tāze-bahār çemen-i baġ-ı vefā 

 Cāna kār itdi yeter nïşter-i ḫār-ı cefā 

 Nice ṣabr itsün aða ʿāşıḳ-ı [bï]-berg [ü] nevā 

 Yādıða gelmez esïrān-ı firāḳuð aṣlā 

 Bu da lāyıḳ mıdır ey pādişeh-i mülk-ārā 

 Şūḫsın yoḳ sözimüz ḥüsniðe ey māh-liḳā 

 

 Neden ʿuşşāḳına tā böyle cefākār olmaḳ 

 Mübtelāya bu ḳadar ẓālim u ġaddār olmaḳ  

 

2 Giceler şemʿ-i şeb-i meclis-i aġyār olduð 

 Yār-ı aġyār u sitemkār u dil-āzār olduð 

 Ġayrılarla yeter ey şūḫ yeter yār olduð  

 Baða geldikçe hemān böyle cefākār olduð 

 Giderek ḥāṣılı ġaddār u sitemkār olduð 

 ʿĀşıḳ öldürmede üstād-ı ciger-ḫ˘ār olduð 

 

 Ben ölürsem ġām-ı ʿaşḳuðla yaman söylerler 

                                                            
150 Mustafa Tankuş, Ârif Süleyman Divanı (Hayatı, Eserleri ve Divanı), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002, s. 356-358. 

72/ Terkïb-bend-i ʿĀrif : Terciʿ Bend-i Ġarrā 

      1a vefā : bahā 

      1f  liḳā : ammā 

      2b yār-ı : yār u, sitemkār u dil-āzār : sitemkār-ı dil-i zār 

      2f ciger-ḫ˘ār : ciger-kār  

      3a ḫāk-i pāy : pāyiðe (mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      3d nūr : n‘olur 

      3f yār : bār 

      4b miḥnetle : maḥabbetle ( mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      5a derd-ile : derdine 

      5b elem ü : elem-i 

      5c yār : şād 

      5e sevmede : sevse de 

      6e tebāh : kütāh 
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 Nāmuð ʿāşıḳ-küş idüp ḫalḳ-ı cihān söylerler 

 

3 Nice bir yüz sürerek ḫāk-i pāy nālānuð olam 

 Ġam-ı zülfüðle senüð böyle perïşānuð olam 

 Tā-be-key āteş-i hicrān ile sūzānuð olam  

 Bārï bir şebde nūr-ı şemʿ-i şebistānuð olam 

 Ben senüð cānum ile bende-i fermānuð olam 

 Ġayrılar yār ola ben küşte-i hicrānuð olam 

 

 Bir zemān ben daḫi nāz itmede cānān olayım 

 Yād idersem seni ben ḫāk ile yeksān olayım 

   

[24a]  4 Saða dil verdigime ḥayf ḫaṭā eylemişem 

 Ḳaddimi bār-ı miḥnetle dü-tā eylemişem  

 Dilüm āzürde-i şemşïr-i cefā eylemişem 

 Ḥayf kim ben saða isnād-ı vefā eylemişem 

 Dil-i bïmārıma ümmïd-i devā eylemişem  

 Zehre tiryāk diyu ḳaṣd-ı şifā eylemişem 

 

 Ḫāk olursam reh-i ʿaşḳuðda güzār itmezsüð 

 Beni lāyıḳ görüp ʿāşıḳlıġa yār itmezsüð 

 

 5 Nice bir āh iderek derd ile muʿtād olayım 

 Bï-süṭun-ı elem ü hicriðe Ferhād olayım 

 Ġayrılar yār ola ben derd ile nā-şād olayım 

 Ben de Mecnūn gibi ʿālemde biraz yād olayım 

 Dil-rubā sevmede şimden gerü üstād olayım  

 Dād-ḫ˘āh olmayayım ṭālib-i bï-dād olayım 

 

 Şarṭ-ı inṣāf u mürüvvet ne imiş bilmezsüð 

 Resm ü āyïn-i maḥabbet ne imiş bilmezsüð 

 

6 Derd-i hicrüðle ölürsem daḫi āh itmeyeyim 

 Rāh-ı ʿaşḳuðda senüð ḥāli tebāh itmeyeyim 

 Sen degül taḫt-ı dile kimseyi şāh itmeyeyim 

 Ġayrı bir dilbere diḳḳatle nigāh itmeyeyim 

 Ḳıṣṣa-i zülfüð ile ʿömri tebāh itmeyeyim 

 ʿĀrif āsā yaðılup böyle günāh itmeyeyim 



 

153 

 Yaḳduð āteşlere b‘illāh beni inṣāf it  

 Nice ṭutmaz hele bu āh seni inṣāf it  
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Beyānï Ġazel-i Fużūlï151 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Sürinür yerde yüzüm ḳahr-ıla çārūb miyem 

 ʿArṣa-i dehrde ġalṭān olurum ben ṭob miyem 

 Hele idrāk idemem ben beni meczūb miyem 

 Aġlarum tā ṣubḥ olunca derd-ile Eyyūb miyem 

 Dökerem gözyaşını hem hüzn ile Yaʿḳūb miyem 

 

2 Yaluðuz ben degülem ġamda durur hep ʿālem  

 Düşdi derd ü elemüð dāmına ceddüm Ādem 

 İntiḳāl itdi baða atamdan irŝ ile elem 

                                                            
151 Üzerine tahmis yapılan gazel Fuzûlî‟ye değil, Yetîmî‟ye aittir. 

Bayrakdar, age., s. 201-202. 

73/ Beyānï Ġazel-i Fużūlï : Ġazel-i Yetïmï Taḫmïs-i Beyānï 

      1a ben : - (mecmuada fazladan yazılan ―ben‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      1d aġlarum tā ṣubḥ olunca : iðlerüm her gice ben (mecmuadaki haliyle vezin bozuktur.) 

      1e hem hüzn : hicr (mecmuadaki haliyle vezin bozuktur.) 

      2b derd ü elemüð : dām-ı elem  

      2c baða atamdan : atamdan baða (mecmuadaki sıralama vezni bozmaktadır.) 

      2e gözine : ʿaynına  

      3a bulmadum : olmadum, ben : -   

      3c ne_iki ben ile : nîk benümle 

      3d yā : ey, baða derd ü : olan derd-i (mecmuadaki haliyle vezin bozuktur.) 

      3e eyle aḫï ben saða : itmedüðüz ben size  

      4a derd ü belādan ïbā  : derd-i belalardan abā 

      4b ḳarïb olmada n‘eylerse : ḳarïn olmada anlarsa 

      4c ʿarż-ı maḥabbet olıcaḳ : mihr-i muḥabbetse ancaḳ 

      4d birbirinden ögürenür : bir birinden ügürtler 

      4e çekerem bunları ben rāġıb-ı : bilmezem ben ki ʿaceb bunlara 

      5a kimseler : kimse hiç , bel : dil 

      5c revānum : derūn 

      5d lebi ġonca Fużūlï : leb-i ġonca Yetïmï 

      5e cevrüðle : hicr ile, belümi : beni 



 

154 

 Ana raḥmine düşelden beni terk itmedi ġam 

 Bilmezem ben bu ġamuð gözine maḥbūb miyem 

 

3 Bulmadum ẕerrece ʿālemde hele ben rāḥat 

 Baða miḥnetle neden böyle idersin raḥmet 

 ʿAcebā ne_ iki ben ile bu ḳadar ünsiyyet 

 Yā neden ṭālib baða derd ü belā her sāʿat  

 Beni terk eyle aḫï ben saða maṭlūb miyem 

 

4 Ne ḳadar itdüm ise derd ü belādan ïbā 

 Gün bugün yine ḳarïb olmada n‘eylerse baða 

 Ḥāṣılı ʿarż-ı maḥabbet olıcaḳ ancaḳ evlā 

 Birbirinden ögürenür beni bu derd ü belā 

 Çekerem bunları ben rāġıb-ı merġūb miyem 

 

5 Kimseler saða Beyānï gibi bel baġlamasun  

 Āteş-i ġuṣṣa ile cān u dilin daġlamasun 

 Cūyveş eşk-i revānum güzelüm çaġlamasun 

 Ey lebi ġonca Fużūlï nice ḳan aġlamasun 

 Dest-i cevrüðle bükersin belümi mektūb miyem 

 

[24b]      74 

Terkïb-bend-i Refïʿï Kiyālï (?)152 

                                                            
152 İbrahim Ahmet Aydemir, Refîʿ Âmidî Divanı (Edisyon-Kritik), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1989, s. 278-279. 

74/ Terkïb-bend-i Refïʿï  Kiyālï : Terkïb-i Bend 

      1c nūr daḫi çeşm-i : mihr-i ruḫı nūr-ı 

      1g cānānım : sultanım 

      1h kerem: sitem 

      2c göðlümüð hicr : göðlümi ʿaşḳ 

      2d senið : seni 

      2ı şimdi muḥaṣṣal : kūh-ı belāda 

      3d āşıḳān : āşıḳuð 

      3e yādlar : ġayrılar 

      4b beter : ber-ter 

      4c meclis-i tende elemünden : bu kafes-i tende ġamuðdan  

      4d ārzū : verziş 

      4f bir gün : elbet 

      4g tafṣïli : tafṣïl 



 

155 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ey benim bāʿiŝ-i teskïn-i dil-i sūzānım 

 Dil-pesendim güzelim pādişeh-i ḫūbānım 

 Pertev-i nūr daḫi çeşm-i çeraġ-ı cānım 

 Ḳadd-i nāzendesi āşūb-ı cihān fettānım 

 Luṭf idüp diðle meded ḥasret ile efġānım 

 Tā-be-key ḳan aḳıda dïde-i ḫūn-efşānım 

 El-amān luṭfuða muḥtācım amān cānānım 

 Ġayrı inṣāfa gel ey şāh-ı kerem-ʿünvānım 

 

 Ben seniðçün hedef-i nāvek-i bï-dād olayım 

 Bu revā mı ki yine derd-ile nā-şād olayım 

 

2 Dil-sitānım seni mekkār idügið bilmez idim 

 Yār u cānım idüð aġyār idügið bilmez idim 

 Göðlümüð hicr ile bïmār idügið bilmez idim153 

 Ben senið böyle cefākār idügið bilmez idim154 

 Hele bu mertebe ġaddār idügið bilmez idim 

 Ṣoðı ʿaşḳ [u] hevesüð zār idügið bilmez idim 

 Tā bu deðlü seni ḫūn-ḫ˘ār idügið bilmez idim155 

 

 Āh itsem bile āh itmege başlar kühsār 

 Āh dir āh işidir şimdi muḥaṣṣal dil-i zār 

 

3 Ḳo benim çeşm-i terim hicr ile giryān olsun 

 Āteş-i ʿaşḳıð ile dil daḫi sūzān olsun 

 Tek senið laʿl-i lebið gül gibi ḫandān olsun 

 ʿĀşıḳān cevrið ile zār u perïşān olsun 

                                                                                                                                                                                    
      4ı miŝāl : maʿl 

      5c bıraḳ : berḳ-ı 

      5d sen :  --  

      5e dünyede : dehrde 

      5h derd ü ḫacālet : derd-i maḥabbet 

      5ı ola: olur 

153 Sonrasında gelen şu mısra mecmuada eksiktir: Saða cānım da giriftar idügin bilmez idim 

154 Sonrasında gelen şu mısra mecmuada eksiktir: Baða āzāruðı her-bār idügin bilmez idim 

155 Bu mısra divanda yoktur. 
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 Yādlar yā ne sebeb luṭfuða şāyān olsun 

 Ben degül ḫalḳ-ı cihān hep saða ḳurbān olsun 

 Pāy-māl olmaġa bārï bize imkān olsun 

 Gāh ʿuşşāḳa vefā ʿadet-i ḫūbān olsun 

 

 Baða raḥmıð yoġısa resm-i riʿāyet yoḳ mı 

 Sende ey māh meded hïç ḥamiyyet yoḳ mı 

 

4 Ol ḳadar sïneme tïr-i sitemið itdi güẕer 

 Oldı her zaḫm-ı tenim ḫūn ile yemden beter 

 Cān ise meclis-i tende elemüðden iðler 

 Dil yine derd ü ġamıð çekmeġe ārzū eyler 

 Baða oldı olacaḳ her ne ise hükm-i ḳader 

 Saða da bir gün ider āh-ı ciger-sūzum eŝer 

 Ḥāl-i ʿaşḳı hele tafṣïli ne mümkin ezber 

 İşte icmāl-i miŝāl oldı bu beyt-i ḫūşter 

 

 Çekilür aġrı degül ŝiḳlet-i bār-ı ʿaşḳıð  

 Niceler oldı senið zār u nizār-ı ʿaşḳıð 

 

5 Beni cevr ile ider terk-i maḥabbet ṣanma 

 Lïk var bende daḫi cevrine ṭāḳat ṣanma 

 Bıraḳ āh-ı dilimi eyü ʿalāmet ṣanma  

 Bu sitemkārlıġı sen ḫayra delālet ṣanma  

 Ṣoðı ġaddār olanıð dünyede rāḥat ṣanma  

 Diðle aḥvāl-i Refïʿāyı ḥikāyet ṣanma 

 Dāʾimā böyle ḳalur ḥüsn ü leṭāfet ṣanma 

 Sen daḫi çekmeyesin derd ü ḫacālet ṣanma 

 

 Gün ola bir mehe sen ʿāşıḳ-ı ḥayrān olasıð 

 Baða itdüklerine ṣoðra peşïmān olasıð  
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Ṣādıḳ Efendi -raḥmeh-156 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

                                                            
156 Bu beyit Suzan Ay‘ın  hazırladığı ―Ahmet Sadık Ziver Paşa Divanı‖, Süleyman Eroğlu‘nun hazırladığı ―Sadık Hayatı, 

Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni‖ ve Savaş Günbaş‘ın hazırladığı ―XV. Yüzyıl Şairlerinden Sâdıkî‘nin Şiirleri‖ 

başlıklı yüksek lisans tezleri ile Arif Sunal‘ın hazırladığı ―Sâdık Divanı‖ başlıklı doktora tezinde  bulunamamıştır. 
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Hep daġdaġa u maġlaṭadur bāṭın u ẓāhir 

Bir noḳta imiş aṣl-ı süḫan evvel ü āḫir 

 

[25a]      76 

Terciʿ-bend-i157 ʿAzïz158 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

1 Ḥasbiyaʿllāh zehï maġfiret-i Rabbi Raḥïm  

 Niʿme Mevlā-yı ʿaṭā-baḫş-ı Ḫudāvend Kerïm 

 Çün iḥsānı küşāde der-i bï-derbāndur 

   Sufre-i niʿmet u luṭf u keremi ḫalḳa ʿamïm 

 Dāmen-i merḥameti perde-keş-i rūy-ı günāh 

 Setr ider ḳullarınuð cürmün o Settār [u] Ḥalïm 

 Fażl-ı Mevlā-yı Kerïme ola ġālib ḥāşā 

 Her ne deðlü çoġısa maʿṣiyet-i ʿabd-i leʾïm 

 Ehl-i ṭāʿat ʿamelüð tuḥfe-i dergāh idicek 

 Bu günehkāruð ola pïşkeşi cürm-i ʿazïm 

 Yā ide fāżl beni dāḫil-i Firdevs-i berïn  

 Yā olam ʿadli ile ġavṭa-ḫ˘ār-ı nār-ı cehïm 

 Ṭutmuşumdur yüzümi çünki Kerïmu‘llāha 

 Umarum fażlı ile menzil ola dār-ı Naʿïm 

 Ḫāne-i ḳalbimi tevhïde maḳam itmişken 

 Beni ḥāşā idesin ḥufre-i dūzaḫda muḳïm 

 

 Ey kerem ıssı Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

 Saðadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

 

2 Ḫāb-ı ġafletden uyanmaz bu hevāï meşreb 

 Gūşına irmeyecek velvele-i nefḫa-i ṣūr 

 Gelmiyor yādına hïç keşmekeş-i rūz-ı hesāb 

 Göre ḥālin ṭurıcaḳ maḥkeme-i yevm-i nüşūr 

 Ne yüz ile ṭurayım ḳarşuða söz söyleyeyim 

 Ḥükmün iẓhār ider ise ger o dem ism-i ġayūr 

 Yaðılup yol ne ʿaceb deşt-i ḳuvāya düşdüm 

                                                            
157

Şiirin nazım şekli terkîb-benddir.  

158 Bu şiir Ömür Zehra Yılmaz‘ın hazırladığı ―Moralı Azîz Divanı: İnceleme-Metin‖ başlıklı yüksek lisans tezinde 

bulunamamıştır. 
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 Oldı maʿmūre-i ʿismet baða ṣad merḥale dūr 

 Kim bilür rast yolı reh-nümā olmaz ise  

 Raḥmet-i ḥażret-i ʿādï(?) kerem-i Rabb Ġafūr 

 Pādişehā saða şāyeste ʿamel yoḳ bende 

 Bende-i muʿterif-i rū-siyehem ʿacz [u] ḳuṣūr 

 Rūz-ı ferdā olıcaḳ ḥażretine aʿmālüm 

 Tuḥfe-i cürmimi ey kān-ı kerem ṭut maʿzūr 

 

 Naẓarından beni bï-çāreyi mehcūr itme  

 ʿĀm olan merḥametüðden beni dūr itme  

 

3 Menhec-i zühdi ḳoyup özlemişem semt-i fesād 

 Āh kim kaldı muḫālif ṭaraf-ı rüşd-i sedād 

 Nefs-i emmāre ile düşmen-i dïrïne uyup 

 Uzaḳ oldı baða maʿmūre-i iḳlïm-i reşād 

 Gitmişem bir yola kim aða nihāyet dūzaḫ 

 Yā İlāhï reh-i taḳvāya kıl beni irşād159 

 İdeyor bād-ı ecel ḫırmen-i ʿömri tārāc 

 Yāda gelmez gideyor ḥayf zād-ı meʿād160 

 Nefs-i serkeş ne ʿaceb gelmedi hïç inṣāfa 

 Arturur maʿṣıyeti niʿmeti olduḳça ziyād 

 ʿAfv [u] ġufrānuða yā Rabb ümïdim muḥkem 

 Bende yoḳ gerçi ki luṭf u kereme istiʿdād  

 Bilmeyüp ḳadr-i ʿubūdiyyeti ser çekmiş idim 

 Ey Ḫudāvend-i ḫaṭā-pūş [u] ʿaṭā-baḫş-ı ʿibād 

 Şeref-i ḫiẕmet-i dergāhını şimdi bildüm 

 Ḳulluġa eyle ḳabūl itme ḳapuðdan ibʿād 

 

 Āsitānuð var iken ḳangi ḳapuya varayum 

 Yā kimüð dergehine yüz süreyim yalvarayum 

 

[25b] 4 İtdi bir ḥāl beni sūʾ-i ʿamel-i ṭūl-i emel 

    Merḥamet senden eyā ḥażret-i Ḥaḳḳ ʿizz u cell 

    Luṭfuða ḳaldı hemān ġayrıdan ümïdüm yoḳ 

    Āh eger irmez ise dāmen-i iḥsānuða el 

    Gitdi sermāye-i ʿömr oldı telef bï-hūde 

                                                            
159 Vezin bozuktur. 

160 Vezin bozuktur. 
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    Rūz-ı ferdāya sezā eylemedüm ḥüsn-i ʿamel 

    Benim ol kïse-tehï müflis-i naḳd-i ṭāʿat 

    Ḫ˘āce-i şehr-i beṭālet şeh-i iḳlïm-i kesel 

    Yeter ey nefs yeter cünbiş-i ṭıflāneyi ḳo 

    Nāṣıḥ-ı rïş-i sepïdüð sözini gūş it gel 

    Ḳalb mirʾatini aç mıṣḳala-i tevbe ile 

    Eyle ol āyïneyi pāk-i mücellā evvel 

    Dürr-i eşk-i teri ḫūn-āba ile ḥall eyle 

    Ṣafḥa-i rūyına çek sürḫ-ıla iki cedvel 

    Āteş-i āh-ı nedāmetle yanup ḳal olagör 

    Sikke-i feyż ḳabūle olasın tā ki maḥal 

 

    Ḥayf [u] efsūs ki naḳdïne-i ʿömr oldı telef 

    Gelmiyor ḫāṭıra ammā ġam-ı taḳṣïr-i selef 

 

       5 Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı ḫaṭāyem ṣad āh 

   Seyyiʾātum ʿamelüm ṣuḥfeleri cümle siyāh 

   Yire geçmek dilerem şerm u ḥayādan yā Rab 

   Ḫāṭıra gelse ḳaçan eyledigüm cürm ü günāh 

   Nice_olur ḥālüm o gün çün ṭura dïvān-ı ḥaşr 

   Ḥālüme maḥkeme-i ḥükm u ḳażā ola İlāh 

   Ḫuṣemā dāmenüme dest-i taẓallum uralar 

   Anlaruð itdigi daʿvāya Ḫudā ola güvāh 

     ʿİlm-i ḳaḍı var iken ḥükm çün yoḳ inkāra
161

 

Ḫaṣma virmege cevāb ola zebānuð kūtāh 

Bir ṭarafdan saða irişmeye bï-çāre meded 

Sū-be-sū eyleyesin dïde-i ḥasretle nigāh 

Māsivādan naẓar-ı raġbeti ṣarf it imdi 

Ṭut yüzüð dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

Ẕikrüð olsun gice tā vakt-i seḥer yā Mevlā  

Gündüz aḫşama degin vird-i zebānuð Allāh 

 

Dāmen-i fażl-ı Ḫudāvend-i enāma el ur 

    Girye-i nāle ile ḫāk-i niyāze yüz sür 

 

        6 Ẓulmet u ġaflet ile ḫāne-i dil tāre(?) vü tār  

    Ṭarfetü‘l-ʿayn göz açdırmadı derd-i evzār 

                                                            
161 Vezin bozuktur. 
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    Ser-girān itdi beni o deðlü ṣaḥbā-yı hevā162 

    Ṣanuram itmeye ġavġa-yı ḳıyāmet hüşyār 

    Dem-i ṭāʿatde riyā çıḳmadı hïç ḫāṭırdan 

    İki rekʿatde gelür göðlüme yüz bið efkār 

    Üstüvār eylemedüm ʿahd bināsın hergiz 

    Bozılur ʿaḳd şebābe irecek ḥükm-i bahār 

    Gāh olur rind-i ḫarābāt gāh163 zāhid-i şer 

    İtmedi bu reviş üzre dil-i şūrïde ḳarār 

    Gerçi ŝābit-ḳadem-i ṭāʿat-ı Mevlā degilem 

    Ḥamdü-li‘llāh hele yoḳ maʿṣıyet üzre ıṣrār 

    Dest-gïr olmaz iseð ḳaldum ayaḳda yā Rab 

    Eyledi ṣad-reh-i ġaflet beni üftāde vü ḫ˘ār 

    İtdigüm rızḳ-ı riyā ʿamd-ı ḫaṭāya tevbe 

    Bildigüm bilmedigüm cürme ḫuvār istiġfār  

 

   Baða ʿöẕr itmege bir vech-ile ḳādir mi zebān 

   Yüz urup yalvarayım dergeh-i Bārï‘ye hemān 

          

[26a] 7 Bilürem işledigüm işleri cürmüm bï-ḥad 

   Maḥż-ı iḥsānıða ḳaldı işim ey Ḥayy u Aḥad 

   Nice ölürem yüzüm yoḳ ṭutacak ḥażretüðe164 

   Ḥaşr olunduḳda ne ṣūretle varam āh meded 

   Saða tutdum yüzüm ey ḳıble-i ḥācet-mendān 

    Naẓar-ı raḥmet olursa zehï ʿizz u ebed 

    Gelmişem dergehüðe tïġ-ı kefen-der gerden(?) 

    Emriðe muntaẓıram itme İlāhï beni red 

    İlticā eyledigüm çünki der-i Mevlādur 

    Bāb-ı iḥsānuðı hāşā ki bize eyleye sed 

    Cürmimüð ḥaddi yoġısa keremi bï-ʿadeddür165 

    ʿAbd-i Mevlāyı yanında ne durur ḥadd u ʿaded 

    Ṣafḥa-i maʿṣıyeti eylemişem āmāde 

    Der-nihān olmak içün şāhid-i faṣl-ı sermed 

    Ḥüsn-i ẓannum bu ki olduḳda ḳıyāmet ḳāʾim 

    Raḥmet-i Ḥaḳḳ ire yā ide şefāʿat Aḥmed 

                                                            
162 Vezin bozuktur. 

163 Kelime  ―gehi‖ okunduğunda vezin düzelmektedir. 

164 Vezin bozuktur. 

165 Vezin bozuktur. 
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    Umaram kim ola ẓāhir eŝer-i fażl-ı ʿamïm 

    İʿtiḳādumda beni itmeye ḫāʾib o Kerïm 

 

         8 Āteş-i āh-ı ġam-ıla bu dil-i pür-tef [u] tāb 

    Yeridir ki ṭutuşup mülk-i vücūd ola ḫarāb 

    Seyl-i eşkim tökünüp aġlamadan şām u seḥer 

    Ne ʿaceb çeşme-i cismimden aḳarsa ḫūn-āb 

    İtmişem ḫiẕmet-i dergāh-ı risāletde ḳuṣūr 

    Ḥürmetin gözlemedim āh zehï şerm ü ḥicāb  

    Nice_olur şāh-ı resūl rūz-ı ḳıyāmetde eger 

    Gösterüp renciş-i ḫāṭır baða eylerse ḫiṭāb 

    Yüzime baḳmaya yalvardıġımı diðlemeye 

    ʿArż-ı ḥālüm oḳuyup eylemeye redd-i cevāb 

   Nā-ṣavāb ʿöẕrimi maḳbūl ṭutup luṭfuðdan  

   İtmeye bendesine ḥüsn-i teveccühle ḫiṭāb 

   Ey muʿïn-i żuʿafā dest-i men u dāmen-i tū166 

   Ḳomam elden etegin kesse başum tïġ-ı ʿitāb 

   Kaẓm-ı ġayẓ eylemedür lāyıḳ u şānuð çü senüð  

   Raḥmet-i ʿālemiyān diyu oḳur naṣṣ-ı kitāb 

   

   Ḫāk-i dergāh-ı Resūl‘e sürerüm rūy-ı niyāz 

   Dilerem kim yüzime bāb-ı şefāʿat ola bāz 

 

  9 Rūḥ-ı pākini ide ḥażret-i Ḳuddūs selām 

  Dem-be-dem maẓhar-ı ṣad-gūne teşārïf selām 

  Yazıla nāmına menşūr-ı maḳām-ı maḥmūd 

  Rūz-ı maḥşerde ide ṣadr-ı şefāʿatde maḳām 

  Ümmetinden vire ol ḥażret-i Ḥaḳ ḫayr-ı cezā 

  Ṣaf-ı tevḥïd-i Ḫudāda bize ol ola imām 

  Şefḳati böyle gerek itdi dem-i āḫirde 

  Ümmeti lafẓ-ı güher-bārı ile ḫatm-i kelām 

  Yā İlāhï kerem it eyle müyesser ki ola  

  Tāmme-i ʿömrimizi aða selām eyle ḫıtām 

  Bir niyāzum daḫi bu kim göresin şāyeste 

  Bu günehkāra bu küstāḫa civārında maḳām 

  Ṣad-taḥiyyāt veredur āline aṣḥābına hem 

  Buldı ḳānūn-ı şerʿi bunlar ile ḥüsn-i niẓām 

                                                            
166 Benim elim ve senin eteğin 
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  Mücrimüm gerçi yüzüm yoḳ ki açam dest-i recā 

  Ey Ḫudāvend-i kerem-güster [u] yā Rabb-i enām 

 

  Beni ṣāḥib-i ḳıdem dāʾire-i ïmān it 

  Meslegüm şerʿ-i Nebï rāhberüm Ḳurʾān it 

 

[26b] 10 Çeşm-i ʿāşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

   Dil-i ṣādıḳda tüten sūz-ı nihān ḥürmetine 

   Girye-i şām-ı ġarïbāndaki teʾŝïr içün 

   Nāle-i secdedeki ṭāʿatiyān ḥürmetine 

   ―Cāhidū‖167 ḥükmüne dil-beste mücāhidler içün 

   Ḫarc olan rāh-ı ġazāda ser [ü] cān ḥürmetine 

  Daʿvet-i ḥażret-i lebbeyk diyen diller içün 

  Kaʿbe ol ḳıblegeh-i ʿālemiyān ḥürmetine 

  ʿArşdan ḳadr-i muʿallāter olan ravża içün 

  Ṣadef-i dürr-i risālet o mekān ḥürmetine 

  Kütüb-i münzel[e] esmā-i ilāhiyye içün 

  Şeb-i miʿrācdaki rifʿat u şān ḥürmetine  

  ʿİzzet-i pāk-i nebï ālï vü aṣḥābı içün 

  Raġbet-i bāġ-ı cinān faḫr-i cihān ḥürmetine 

  

  Ecel alur yolumı baġlıyacaḳ rāh-ı kerïz 

  Ola tevḥïd-i Ḫudā ḫātime-i ʿömr-i ʿAzïz 
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Ġazel-i Pertev Taḫmïs-i ʿİzzet168 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

                                                            
167 “Cihat edin” anlamındaki bu kelime Kur‟an-ı Kerim‟de dört ayette geçmektedir: Mâʾide Süresi, Ayet: 35; Tevbe 

Süresi, Ayet: 41, 86; Hac Süresi, Ayet:78. 
168 Fatma Meliha Şen, Beylikçi İzzet Bey Divanı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, s. 34-35. 

77/ Ġazel-i Pertev Taḫmïs-i ʿİzzet : Taḫmïs  

  1b ḫārḫārım var ise : ḫārḫār varsa da  

      2b bürdbār : bir diyar, şurṭa : şarṭı 

      5a gāh bülend : geh bülendim (6a) 

      6c uysun : olsun 

      6e zer-tāb : zer-tār (7e) 



 

163 

1 Gül gibi cūyā-yı destār olmadım olmam yine 

  Ḫārḫārım var ise ḫār olmadım olmam yine 

  Ben bu meslekden ki bïzār olmadım olmam yine 

  Jāle-i gülberg-i gülzār olmadım olmam yine  

  Gül-nihāl-i bülbüle ḫār olmadım olmam yine 

 

2 Yār olup bār olmamaḳdır meẕhebimde kār u bār 

  Bürdbār-ı digerānveş gerçi bir güç şurṭa var 

  Ḥāṣılı ben bu cihetle olmuşam herkesle yār 

  Şemse taḥvïl eylemem ḥaml-i ḫafïfim ẕerre var 

  ʿÖmrüm içre kimseye bār olmadım olmam yine 

  

3 Tecrübe ḳıldım cihānıð ʿāḳil u divānesin 

  Lāne-i būm aðladım ḳaṣr-ı şehinşāhānesin 

  ʿĀḳıbet taḫrïb ile taʿmïr idüp dil-ḫānesin 

  Eyledim vïrān hevā vü ārzū kāşānesin 

   Ben serāy-ı nefse miʿmār olmadım olmam yine169 

 

  4 Ḥaḳḳı bildim her umurumda müsebbib hem sebeb 

   Oldı bu yüzden ġam-ı ʿālem baða ʿayn-ı ṭarab 

   Aðladım mażmūn-ı terkïb-i ṣafā-yı dehri hep 

    Virmedim kesb-i maʿāş ile dil ü zāra taʿab 

    Fikr-i dünyā ile ġam-ḫ˘ār olmadım olmam yine  

 

  5 Gāh pest ü gāh bülend olmuşam güya ki mïġ 

   Mihrbānın dostu ḫaṣmıð düşmeniyem hem-çü tïġ 

    İşte ḥüccetdir benim daʿvāma bu beyt-i belïġ 

    Eylemem ehl-i vefādan olsa bið cānım dirïġ 

    Bï-vefā yārān ile yār olmadım olmam yine 

   

   6 Çeşm-i ḥaḳ-bïnimde yeksān oldı sulṭān u gedā 

    Eyledim faḳr-ı ḥaḳïkï ile taḥsïl-i ġınā 

                                                            
169 Tamamı yedi bend olan bu tahmisin dördüncü bendi mecmuada yoktur. 

Devlet- bİ-minneti taḥṣïle düşdü ḫ˘āhişim 

ʿArż-ı istiğnaya maṣrūf oldu saʿy u verzişim 

Yaʿni bābu‘llāha ḥaṣr itdim niyāz u nālişim 

Cüst-cū-yı kūçe-i semt-i ḳanaʿatdir işim 

Kār-ı dünyāyı ṭalebkār olmadım olmam yine 
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    Kām-cūy-ı dehr olan ʿİzzet gibi uysun baða  

    Birdir ʿindimde benim Pertev ʿabā ile ḳaba 

Māʾil-i eŝvāb-ı zer-tāb  olmadım olmam yine 
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Ġazel-i170 ʿĀrif171 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

   1 Ben elestde ḫāndāne ḳul olup didim belï 

    Gelüben bu ʿāleme virdüm yedu‘llāha eli 

    ʿĀşıḳ-ı şūrideyem dāʾim aḳar çeşmüm seli 

    Bu kelāmı rūz [u] şeb evrād ider cümle velï 

    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

   İbn-i(?) evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

  2 Sen imāmsuð ezelden saða itdim iḳtidā  

   Olsa bið cānum daḫi şāhum saða olsun fedā 

   Sen seḫāvet kānısuð muḥtāc saða pā-yı gedā 

   Eyledüm her bir sözümde bu kelāmı ibtidā 

   Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

   İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

  3 On sekiz bið ʿālemüð faḫriyle oldur bir vücūd 

    ―Laḥmüke laḥmï172‖ ḥadïsin dir bize zïrā şühūd 

    Bu ḥadïse lā diyen müslim degül vallāh yehūd  

    Şāfiʿ-i rūz-ı cezādur ḳapusında it ḳuʿūd 

    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

    İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

  

   4 Nice şāhlar ḳul olup terk itdiler taḫt u zeri 

    Ṣaḳınup uyma münāfıḳ sözine durma geri 

    Bābını çekdi ḳopardı fetḥ idüp çün Ḫayberi 

    Ehl-i ïmān[a] yediyle viren oldur Kevŝeri 

                                                            
170Şiirin nazım şekli müseddestir.  

171 Hersekli Ârif Hikmet Divanı‟nda, Kethüdâzâde Ârif Divanı‟nda, Mustafa Tankuş‟un hazırladığı Ârif Süleyman 

Divanı‟nda ve Bekir Çınar tarafından hazırlanan Visâlizâde Ârif ve Divanı adlı eserlerde bu şiir yer almamaktadır. 

172 “Etin etimdir” anlamındaki bu söz, Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği “Ey Ali! Senin etin benim etimdir, senin 

cismin benim cismimdir, senin kanın benim kanımdır”  hadisinden alıntıdır. 
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    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

    İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

   5 Kim ki bildi şāhumı cānum fedā ʿirfānına 

    Aða buġż iden Yezïdüð laʿnet olsun cānına 

    ―Hel etā173” didi Ḫudā Ḳurʾān‘da şāhum şānına 

    Çün livā-i ḥamd ile varan Resūlüð yanına  

    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

    İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

   6 Bulmaḳ istersen eger kenz-i İlāhïye vuṣūl 

    Gel ṭarïḳ-ı ḥaḳḳı bul budur hemïn uṣl-ı vuṣūl 

    Taḫt-ı dilde pādişāhumdır benim āl-i Resūl 

    Fātiḥ[a] her müşkilātım işlerim iden ḥuṣūl 

   Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

   İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

  

   7 Çünki tevfïḳ-i ilāhï olmayınca bir ḳula 

    Virseler bið genc-i ʿuẓmā nāʾil olmaz bir pula 

    Çoḳ ara bir kāmili bul kim saða mürşïd ola 

   Bu sözi yād eyle kim dil-ḫānesi maʿmūr ola  

   Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

   İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

   8  Dime şu bu gir yola budur ṭarïḳ-i müstaḳïm 

    İns ü cinne ―fe’ẕkuru’llāh174‖ didi ol Rabbu‘r-rahïm 

    Sür yüzüð ḫāke sücūd it olma şeyṭānu‘r-racïm 

    Rūz-ı maḥşerde dilersüð dimesün saða saḳïm 

    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

    İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

   9 Er olam dirseð ʿazïzüm mürşide ṣarf it emek 

    Kendüð ʿizʿān it ne ḥācet saða sır bir söylemek 

    Hïç olur mı kenz-i ḥaḳḳı herkese bezl eylemek 

    Bu kelāmı ẕikr idüp dāʾim döner bu nüh felek 

                                                            
173 “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir dönem gelip geçmiştir” mealindeki 

Kur‟an, İnsan Süresi, Ayet: 1‟den iktibastır.  

174 “Allah‟ı zikret” anlamına gelmekte olup Kurʾan-ı Kerim‟de فارمشٗا الله  “Allah‟ı zikredin” şeklinde çoğul sigasında 

Bakara Süresi, Ayet: 198, 200, 239 ve Nisâ Süresi, Ayet: 103‟de geçmektedir.  
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    Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

    İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 

 

10 Vuṣlatüðle ʿĀrifüð ḳalbini itdüð şādmān 

   Nūr-ı vechüðden senüð buldı żiyā kevn ü mekân 

   Sen vilāyet şāhısuð ḥükmine rāmdır dü-cihān 

   Bābısuð şehr-i ʿulūmuð sendedür dārüʾl-emān 

   Nesli pāk şāh-ı levlāk sırr-ı sübḥānem ʿAlï 

   İbn-i evlād-ı Muḥammed şïr-i Yezdānem ʿAlï 
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Muḫammes-i Rāsiḫ Naʿt175 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 İtdi bu ʿaşr-ı Muḥarremde ʿadūlar sūr u ʿıyd 

   Ḳıydı evlād-ı Resūl-ı Ḥaḳḳa ol ḳavm-i ʿanïd 

   İtmesið ceddi Muḥammedið şefāʿat hïç ümïd 

   Defter-i raḥmetden itsün nāmını Mevlā resïd 

   Bende-i Şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

  

  2 İtmeyüp şehzāde-i sulṭān-ı dehre inḳıyād 

    İtdi bið dürlü ḥaḳāretle aða baġy u ʿinād 

    Yād idüp ol vaḳʿayı leheb-ġażab olup ziyād 

    Eylerim cān-ı ḥabïŝ-i kāfiri laʿnetle yād 

   Bende-i Şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

 

  3 Ehl-i beyt-i Muṣṭafā‘nıð baḳmadı efġānına 

   Girdi āl-i şāh-ı kevneynið o kāfir ḳanına 

   İtdi bu ḫāʾinligi ol ʿālemið ṣulṭānına 

   Ṣad-hezārān laʿnet ü nefrïn Yezïd‘ün cānına 

   Bende-i Şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

 

  4 Laʿnet itmekdir ʿadū-yı ḫānedāna meşrebim 

   Bu meʾāli ḳalb ider icrā sükūt itse lebim 

   Ṭaʿn idenler eylesün budur benim de meẕhebim 

   İntisāb-ı faḫr-i ʿālemdir bu yüzden maṭlabım 

                                                            
175 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01)  yer almamaktadır. 
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   Bende-i Şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd  

 

  5 Ṣu diyu ol ġāziyān-ı Kerbelā itdikçe zār 

   Virmedi ruḫṣat idüp düşmenligini āşikār 

   Ḫūn-ı eşkimle olursa n‘ola çeşmim cūybār 

   Ümmet-i Aḥmed olan olmaz mı Rāsiḫ bï-ḳarār 

   Bende-i şāh-ı Ḥüseynim düşmen-i cān-ı Yezïd 

 

80 

Muḫammes-i Rāsiḫ Naʿt176 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Dergeh-i dār-ı rıżāða her kim itmezse duḫūl 

   Melce-i ʿafv-ı cenāb (...)177 bulmaz vuṣūl 

   Redd idersen sen eger Mevlā daḫi itmez ḳabūl 

   Sen şehe ḳul olmadıḳça hïçbir iş bulmaz ḥuṣūl 

   Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

   

  2 Buldı fer çeşm-i felek ravżað türābından senið 

   Cebraʾïl ayrılmadı bir dem cenābından senið 

   Buldı rifʿat dergeh-i raḥmet-meʾābından senið  

   Kimseyi dūr itmesið Allāh bābından senið  

   Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

  3 Oldı ḫubb-ı çār-yārıð ʿunṣur-ı çār-beden 

   Merdüm-i çeşm-i cihān-bïnim Ḥüseyn ile Ḥasan  

   Rūḥsın mülk-i vücudumdasın ey ḫulḳı ḥasen 

   Luṭf idüp bu (…)178 nā-çārına raḥm eyle sen 

   Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

  4 Ümmetinde ben gibi ʿāṣï bulunmaz bir aḥad 

   Her işim sehv ü ḫaṭā fısḳ u günāhım lā-yuʿad 

                                                            
176 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır. 

177  

178  
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   Seyl-i ʿafve olamaz ḫāşā ki cürmüm gerçi sed 

   Bu günāhkâr u zelïli eyleme luṭfuðla red 

   Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

  5 Nūş idenler şerbet-i luṭfuð bulurlar ʿāfiyet 

   ʿİllet-i ʿisyān ile bïmārım eyle merḥamet 

   Nūş-dārū-yı şefāʿatle beni ḳıl mültefit 

   Rāsiḫ-i bï-çāreye eyle recā-yı maġfiret 

   Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

[28a]     81 

Ġazel-i Muḫammes-i Rāsiḫ Naʿt179 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Şehinşāh-ı dü-gïtï ḥākim-i iḳlïm-i ḥikmetsin 

Enïs-i bezm-i ḫās-ı lā-mekān ḳurb-ı ʿizzetsin  

 Vücūduð bādï-i ḫalḳ-ı cihāndır maḥż-ı raḥmetsin 

Cebïnið ṣubḥ-ı devlet maṭlaʿ-ı mihr-i hidāyetsin  

Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 

  

2 Gelüp Cibrïl daʿvet eyledükde ḳurb-ı Mevlāya 

Saða ey şāh-ı kevneyn oldı sidre olayın perde 

Ġubār-ı ḫāk-i pāyıð tūtiyādır ʿarş-ı aʿlāya 

ʿUṣāta ʿafv luṭfuðdur tesellï-baḫş-ı sermāye 

Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 

 

3 Cenāb-ı Aḥmed-i mürsel ḥabïb-i kibriyāsın sen 

Şefïʿ-i ʿarṣa-i maḥşer şeh-i ṣāḥib-livāsın sen 

Resūl-i müctebā cedd-i Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen 

Ümïd-i raḥm ider senden cihān ṣāḥib-ʿaṭāsın sen  

Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 

 

4 Beyān itdi Ḫudā Ḳurʾān-ı münzelde senið şānıð 

Elem görmez olanlar bendesi sen şah-ı vālānıð 

 Ṭutanlar ḫāksār olmaz senüð elbette dāmānıð  

Umarlar ʿāṣï vü mücrim dem-a-dem luṭf u iḥsānıð 

                                                            
179 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır. 
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Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 

 

5 Hevā-yı  ārzū-yı nefs-i emmāre olup serde 

Dil-i bï-çāreyi uġratdı her sāʿatde bið derde 

Rezïl itme kerem ḳıl Rāsiḫ-i ġam-ḫ˘ārı maḥşerde 

Faḳïr-i ḫāme-i ʿafvıðla mesṭūr eyle defterde 

Sen ol kān-ı ʿināyet menbaʿ-ı cūy-ı şefāʿatsin 
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Tesdïs-i Rāsiḫ Naʿt180 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey ḫaṭā-pūş u kerïm u ḫāliḳ-i kevn [ü] mekān   

   Hep saða maʿlūmdur rāz-ı derūn-ı ins ü cān 

   ʿİlm-i zātında senið her zerrenüð ḥāli ʿayān 

   İtmege ḥācetimi vardır dil-i zārı beyān 

   Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

   ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

 

  2 Ben ne yüz ile diyem bï-hūde ehl-i ṭāʿatim 

   Hïç iṭāʿatle benim devr itmedi bir sāʿatim 

   Terk-i ẕevḳ-i nefse ḳudret vir ki yoḳdur ḳudretim 

   ʿAfv-ı cürm eyle ḳabūl olmaḳdır ancaḳ ḥācetim 

    Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

   ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

 

  3 Ḫayra ṣarf itdir benim yā Rabbi istiʿdādımı 

   Defter-i baḫş u ḳabūl[e] eyle mesṭūr adımı 

   Eyle gūş ʿafvıða peyveste bu feryādımı 

   Luṭf u iḥsānıðla şād it ḫāṭır-ı nā-şādımı 

   Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

   ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

 

  4 Oldı meyl-i ẕevḳ-i fānï rūy-ı maḳsūda niḳāb 

   Māsivādır dïde-i ġam-dïdeme ancaḳ ḥicāb 

   Tïşe-i sevḳ-i hevā ile göðül oldı ḫarāb 

                                                            
180 Bu şiir Râsih Divanı'nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır. 
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   Ḳıl tecellï ḫāṭır-ı vïrānemi luṭf eyle yap 

   Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

   ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān 

 

5 Eyleme yevm-i ḥaş(i)rde derd-i ḫüsrāna dūçār 

Rişte-i reddið ile itme derūnum şerḥa-dār 

Zaḫm-ı tïġ-ı maʿṣıyetle oldı Rāsiḫ bï-ḳarār 

Dergeh-i iḥsāna geldi merhem-i şefḳat arar 

Müẕnibem müẕnib bilürsin ḥāl-i zārum el-amān 

ʿĀcizem ʿāciz amān ey çāre-sāz-ı ʿācizān   

     

[28b]     83 

Tesdïs-i Rāsiḫ Naʿt181 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ey meh-i burc-ı şeref maṭlaʿ-ı feyż-i ebedï 

ʿĀrıż-ı enverið āyïne-i nūr-ı Ṣamedï 

Yoḳdur iḥsānınıð ey kān-ı mürüvvet ʿadedi 

Sensin ʿāṣï vü zelïlið sened ü muʿtemedi 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳāfile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï182 

 

2 Ḥaḳ resūl oldıġına itdi delālet Ḳurʾān 

Eyledi medḥ ile mümtāz cenāb-ı Yezdān   

Kimden ümïd ideyim derdime ġayrı dermān 

Sen idersin yine mücrimlere ʿafv u iḥsān 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳāfile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï 

 

3 Oldı ḫurşïd-i cihān-tāba ruḫuð meʾḫaz-ı nūr 

ʿĀmmı sensin iden luṭf u keremle mesrūr 

Ne ḳadar var ise bu bende-i zārıðda ḳuṣūr 

Dergeh-i ʿāṭıfetiðden ḳulını eyleme dūr 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

                                                            
181 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K. 000093/01) bulunamamıştır.  

182 ―Elimden tut‖ anlamındaki ibare ―Esselâtü vesselâmü aleyke yâ seyyidî ya Resulallâh huz bi yedî kallet hilleti 

edriknî‖ duasından iktibastır. 
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Meded ey ḳāfile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï 

 

4 Benim ol ʿāṣï-i pür-cürm ü zelïl ü aḥḳar 

İtdi her sāʿatim ʿiṣyān u ḫaṭā ile keder 

Sen ḳabūl itmez iseð bendene şefḳat kim ider 

Kerem ü ʿafvıðı ḳıl rūz-ı cezāda yāver 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳāfile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï 

 

5 Ārzū-yı heves-i nefse olup vābeste 

Derd-i ʿiṣyān ile oldı dil-i zārım ḫaste 

Luṭf idüp Rāsiḫ ḳıl bïm-i ḫaṭardan reste 

Ne ḳadar ʿafve degilsem de eger şāyeste 

Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

Meded ey ḳāfile-sālār-ı rusūl ḫuẕ bi-yedï 

 

84 

Beyit 

 

--./.--./.--./.-- 

 

   Var mı ḫaberüð bād-ı ṣabā tāze gülümden 

   Bir nesne getürdüð mi baða cān u dilümden 

 

85 

Ġazel-i Rāsiḫ Naʾt183 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ey şeh-i maḥrem-i ḫalvetgede-i ḳurb-ı İlāh 

Lā-mekān itdi senið mesned-çāhıð Allāh 

 

2 İdeli būy-ı ṣafā-baḫşını çarḫ istişmām 

Teşnedir itmege sen ġonce-femi zïb-i külāh 

 

3 Oldı ervāḥ-ı muḳaddes nüdemā-yı bezmið 

Cebraʾïl oldı senið ḫādim-i ḥāṣıð her gāh 

                                                            
183  Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K. 000093/01) bulunamamıştır. 
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4 Rehber emrið ider sevḳ u delālet yoḳsa  

Kimse bulmaz idi hïç bārgeh-i ʿizzet[e] rāh 

 

5 ʿĀleme oldı vücūdıð şeref u raḥmet-i maḥż 

Ṣāliḥ u ṭāliḥ ider dergehini cāy-ı penāh 

 

6 Rezmgāhında hemān ey şeh-i taḫt-ı nuṣret 

ʿAvn u tevfïḳ-i Ḫudā oldı saða ḫayl u sipāh 

 

7 Bābıða geldi temennï-i ḳabūlüðle senið 

Bende-i Rāsiḫ-i ʿāṣï vü zelïl ü gümrāh 

  

8 Cürmümi dāmen-i ʿafvıð ile mestūr eyle 

Ṭavr-ı küstāhıma luṭf eyle benim itme nigāh 

  

9 Kimden ümmïd-i şefāʿat ideyim maḫşerde 

Var iken sen gibi bir kān-ı kerem şāhenşāh 

 

10 Āb-ı iḥsānıð ile naḳş-ı günehden pāk it 

Görmeyim defter-i aʿmālimi cürmümle siyāh 

 

[29a]     86 

Ġazel-i Cāriye Selïm Ḫan184 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Zühdle zāhid bulunmaz çünki cennātü‘n-naʿïm 

   Ṭut yolun sübḥānenið hāẕā ṣırāṭ-ı müstaḳïm 

 

  2 Bāde-i ehl-i ṣafādan ṣafā olu[r]? mirʾat-i dil185 

   Cām nūş it ḥürmet-ile bismi‘llāhi‘r-raḥmāni‘r-raḥïm186 

 

  3 Tevbe-i zühd-ile çek rindāne zāhid bādeyi  

   Sākin-i mey-ḫāne o laʾl ẕālike fażlu’l-ʿaẓïm187 

                                                            
184 Bu gazel Kaşif Yılmaz‘ın hazırladığı ―III. Selim (İlhâmî) Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni‖ isimli 

eserde bulunamamıştır.  

185 Vezin bozuktur. 

186 Vezin bozuktur. 

187 İşte bu büyük cömertliktir. 
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  4 Būy-ı zülf-i yār-ile hem-dest olup bād-ı ṣabā 

   Cāne rāḥat baḥş olur ol nefḫa-i anber-nesïm 

 

5 Naẓm-ı eşʿār-ı ḥazenden oldı ʿaynï cāriye 

Feyż-i ḥaḳdır sözleri ḳad cāe min ḳalbi Selïm 188 

  

87 

Ġazel-i189 Seyfï190 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Cihānï raḥmet-i Raḥmān şefāʿat ıssı Aḥmeddür 

Maḥabbet ḳıl anuð evlādına aynı saʿādetdür 

Muḥibb-i āl-i beyt olmaḳ iki ʿālemde ʿizzetdür 

Maḥabbet itmeyen ʿālï Resūle ṣanma ümmetdür 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ʿālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

 

2 İdersen bunda evlād-ı Muḥammede eger bïʿat 

Bulursun rūz-ı maḥşer cennet-i meʾvāda sen ḥürmet 

Anlar kim bilmez evlādı ne bilsün meẕheb-i millet 

                                                            
188 Selim‘in kalbinden gelmişti. 

189 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

190 Canan Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1996, s. 68-69. 

87/ 1a cihānï : cihān 

      1c āl : ehl 

      1d ʿālï : Al-ı 

      1e Bi-ḥamdi‘llāh : Muḥammedullah, ʿālï : Al-ı 

      2b cennet-i meʾvāda sen ḥürmet : cennetü‘l-meʾvāda koy nimet 

      2c  anlar : şular 

      2d itmeyen : kılmayan 

      3a faḫrın : faḫr-i 

      3b içim pek: niçün onları beġ, müslimān : müselmān, cānımdan : cānından (mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      3c şeyṭānuð : şïtānın 

      3d ḳu[r]tar bugün : ḫalās eyleye 

      4a ṣalāt virmez isen fāsiddir : ṣalavāt vermezsin evlāda fesādettir 

      4b yoluna cān u baş virmez isen mekrūh : anın önünde eğilmezse mühmeldir. 

      4c āb-ı ḥayātuð : bi-ḥayātun 

      5d Seyfu‘llāh[ı] : Seyfu‘llāh 
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Maḥabbet itmeyen ʿālï Resūle ṣad-hezār laʿnet 

 Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ʿālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

 

3 Etinden eti var faḫrın cihānuð ḳanı ḳanından 

İçim pek sevmez anları müslimān kendi cānımdan 

Muḥibb-i ḫānedāndur ḳurtulan şeyṭānuð elinden  

Mürïd ol kendini ḳu[r]tar bugün ïmān zevālinden 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ʿālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

 

4 Ṣalāt virmez isen evlāda fāsiddür ṣalātun hep 

Yoluna cān u baş virmez isen mekrūh memātuð hep 

Bugün evlād sevmekdür senüð āb-ı ḥayātuð hep 

Ṣalavāt-ıla ḳāʾimdür ḳıyām-ı kāʾinātuð hep 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ʿālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

  

5 Ḥüseyni ḳoyup eyler mi Yezïde iḳtidā müʾmin 

Olur mı ehl-i beytüðden Resūle cüdā müʾmin 

Seversen Muṣṭafā neslüð olursun bï-riyā mü‘min 

Ümïdüm var ki Seyfu‘llāh[ı] itmişdür Ḫudā mü‘min 

Bi-ḥamdi‘llāh benüm pïrim ezel ‗ālï Muḥammeddür 

Ayaġnı baṣdıġı ṭopraḳ başıma tāc u devletdür 

 

88 

Ġazel-i191 Sulṭān Selïm Ḥan192 

                                                            
191

Kafiyeleniş şekli açısından şiirin nazım şekli terkib-benttir.  

192 Kaşif Yılmaz, III. Selim (İlhâmî) Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Trakya Üniversitesi Yayınları, Nr. 

52, 2001, s. 12-13. 

88/ Ġazel-i Sulṭān Selïm Ḥan : Müseddes-i Ḥażret-i İlāhï  

      1c hem : geh 

      1d firḳāt-i : firḳat ü 

      1e ki maʿyūb: ben maġbūn 

      2b ḳanlar : ḫūn (―ḳanlar‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

      2f benim giryānıma : bu ben ḳarvaşına 

      3a ʿaẕāb-ı : ʿaẕāb u 

      3d saða : de 

      3f luṭfuðla yā Rab eyle şādān : yā Rabbi dïdem eyleme giryān 
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.---/.---/.---/.--- 

 

  1 İlāhï ey kerem kānı baða mülki vir[en] sensin 

Vücūdum eyleyüp iḥyā bu vaḳte irdüren sensin 

Gehï bu ḳulların giryān idüp hem güldüren sensin 

Benim bu firḳat-i hicr ile boynum egdiren sensin 

 

Senið sāyeðde [hïç] lāyıḳ mı ki maʿyūb olam yā Rab 

Zebūn-ı pençe-i aʿdā-yı dïn u dūn olam yā Rab 

 

[29b] 2 Ḥüdāyā bu elem zaḫmı derūnum ṭaġlıyor her dem 

   Şehïdāndan aḳan ḳanlar baða rūşen çaġlıyor her dem  

   Olup sed rāh-ı İslāmı bu düşmen baġlıyor her dem 

   Esïr olmuş nice nisvān u ṣıbyān aġlıyor her dem 

 

   İlāhï luṭfuð-ile bunların gözyaşına raḥm it 

   ʿİnāyet vaḳtidir yā Rab benüm giryānıma raḥm it 

 

  3 Nedir böyle ʿaẕāb-ı ġam bizim de cānımız yoḳ mı 

   ʿAdū hep bed-nigāh eyler bizim Yezdānımız yoḳ mı 

   Muḥammed ümmetiyiz hïç bizim de şānımız yoḳ mı 

Ne deðlü cürmümüz var_ise saða ïmānımız yoḳ mı  

 

Yüzüm ḳarasına baḳma beni sen eyleme nālān 

Bu yıl manṣūr idüp luṭfuðla yā Rab eyle şādān 

 

  4 Ḫudāyā dār-ı dünyāya gelelden gülmedim ḥālā 

Ne ise cürmümi ʿafv it ger ḳïl bilmedim ḥālā 

Aḳan bu çeşmimið yaşın daḫi ben silmedim ḥālā 

ʿAdūya ġālib olup bir murāda irmedim ḥālā 

 

Dir İlhāmï baða olan daḫi olmaya bir dosta 

Rezïl itme beni yā Rab ki ḥürmet eyle bu posta 

 

                                                                                                                                                                                    
      4a Ḫudāyā : gelelden, gelelden : İlāhï  

      4b ger ḳïl: Ḫüdāyā 

      4d murāda: merāma 

      4f Rab ki: Rabbi 
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89 

Ġazel-i193 Ḫaṭāyï194 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Bendeyem ben cān u dilden pādişāhumdur ʿAlï 

Gözlerüm [nūru] żiyāsı bedr-i māhumdur ʿAlï 

Yoluna ḫāk olduġum çeşm-i siyāhumdur ʿAlï 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

 

  2 Men Ḥasan Ḫulḳu‘r-Rıżā‘nuð bir muḥibb-i ʿāliyem 

   Ḥamdü-li‘llāh kim ḥasedle kibr u kïnden ḫāliyem 

   Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā‘nuð baş açıḳ abdāliyem 

   Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

 

  3 Şāh Zeyne‘l-ʿābidindir Bākır ile Caʿferi 

   Bunları bilmekdür bilin dïn u ïmānuð yeri 

    Dāʾimā söyler bu nuṭḳı olmayasın serserï 

    Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

 

4 Mūsï-i Kāẓım‘ı her kim bildi oldı ehl-i Ḥaḳ 

Gel şehinşāhı ʿAlï Mūsā Rıżādan al sebaḳ 

 Ten gözini giderüp cān gözi-ile (…) baḳ 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

                                                            
193 Şiirin nazım şekli murabbadır 

194  Sadeddin Nüzhet Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî, 2. Baskı, İstanbul Maarif Kitaphanesi, İstanbul, 1956, s. 

185. 

89/ 1a bendeyem ben : bendesiyem 

  1c çeşm-i siyāhumdur : püştü penāhımdır 

  3a Zeyne‘l-ʿābidindir : Zeyne‘l-ʿābidin hem  

  3b bunları bilmekdür bilin dïn u ïmānuð yeri : biliniz bunları sevmektir imān ey din eri (Mecmuadaki şekliyle vezin 

bozuktur.) 

  3c söyler: söyle 

 4b şehinşāhı: şehim şāhı 

  4c  : ana 

  5c olanlara : olanlar, eylediler : zikr ederler 

  6a benām : hümām 

  6b ḫānedānı : ḫānedāna 

  6c imāmeyn Mehdïdür beyne‘l-imām :  İmāmet Mehdi‘de beyn‘el-enām 
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5 Şāh Taḳï vü bā-Naḳï‘nüð ḳulı ol [ey] baḫtiyār 

Bunları sevene raḥmet eyledi Perverdigār 

Müʾmin olanlara bu nuṭḳı_eylediler āşikār 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

 

6 ʿAskerï‘ye ʿasker olmaḳ diler iseð ey benām 

Ḳıl tevellï ḫānedānı Aḥmed‘i bulġıl temam 

Ḫatm olısardur imāmeyn Mehdïdür beyne‘l-imām 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ʿAlï 

 

  7 Ey Ḥaṭāyï ġāfil olma işbu dünyā fānïdür 

Her ne kim geldi vücūda ʿālemüð mihmānıdur 

Bu kelāmı vird idinmek ʿārifüð erkānıdur 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ‗Alï 

  

[30a]     90 

Ġazel-i Seyfï195 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Bi-ḥamdi‘llāh ki İslām‘a delïlüm Muṣṭafā geldi 

  Emïrüm rehberüm şāhum ‗Aliyyu‘l-Murteżā geldi 

 

2 İmām[um] ol kerem kānı nice ben sevmeyem anı 

Rasūlun kurretü‘l-ʿayn[ı] Ḥasan Ḫulḳu‘r-Rıżā geldi 

  

3 Fedā olsun aða cānım hem oldur dïn u  ïmānım 

                                                            
195 Özdemir, age., s. 280-281. 

90/ 3a dïn u : dïnim 

      4a bende en : benden  

      5a Caʿferdir : Caʿfer dirür 

      5b bunlardan : bulardan ( ―bunlardan‖ vezni bozmaktadır.) 

      6a yüzünde : yüzündür 

      7b bunlar : bular (―bunlar‖ vezni bozmaktadır.) 

      8a İmām ʿAskeri : Hasan el-ʿAskeri 

      8b dil : baş 

      10a ʿāşıḳ gözün baḳ ciḥāna : dervïş göz açup yak cihān  (Her iki metinde de vezin bozuktur.) 

      10b bunlaruð: bunlardır (Vezin gereği ―bularuð‖ olması gerekir) 
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İki ʿālemde sulṭānım Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

4 Aða ins ü melek bende en ednā bendesi ben de 

Cihānuð ḳuṭb-ıʿālemde ʿAlï Zeyne‘l-ʿAbā geldi 

 

5 Muḥammed Bāḳır ol şāhum imām Caʿferdir māhum 

Bunlardan Mūsā-yı Kāẓım ki ol nūr-ı Ḫudā geldi 

 

6 Yüzünde ḳāf ve‘l-Ḳur‘ān mezārı Kaʿbe-i ʿirfān  

Cihāna raḥmet-i Raḥmān ʿAlï Mūsā Rıżā geldi  

 

7 Taḳï şāh-ı velāyetdür Naḳï nūr-ı hidāyetdür 

Bunlar maḳbūl ḥażretdür ki bize reh-nümā geldi 

 

8 İmām ʿAskerï ḳıblem eşigi ṭaşıdur Kaʿbem 

Yoluna cān u dil virmem baða gayet ṣafā geldi 

 

9 Muḥammed mehdi-i āḫir gele bir gün ola ẓāhir 

O vaḳtin ḫāricï münkir bu dergāhdan cüdā geldi  

 

10 Behey ʿāşıḳ gözün baḳ cihāna bunlardur revnaḳ 

Bunlaruð baṣdıġı ṭopraḳ gözime ṭūṭiyā geldi 

 

  11 Sözüð Seyfï ilāhïdür cevāb[uð] nutḳ-ı şāhïdür 

Ḥaḳïḳat burc-ı māhïdür bu yola bï-riyā geldi 
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Ġazel-i196 Seherï197 

                                                            
196 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

197 Abdülbaki Gölpınarlı, Alevî Bektâşi Nefesleri, 2. Baskı, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 146-147. 

91/ 1c yāreme : yārimi 

  1d virdüm : kurdum 

  1e tevbesi men : bir daḫi ben  

      2a iderüm şükri Ḫudā‘ya faḳr ile buldum: ederiz şükr-i Ḫüdā fahr ile bulduk (4a) (Mecmuadaki şekliyle vezin 

bozuktur.) 

      2b Ḥaḳdan olur:  Hak‘ta olagör (4c) (Mecmuadaki şekliyle vezin bozuktur.) 

      2d ʿayn-i cemi : ayni cemi (4d) 

      3b Her…..diyemem: Çekerim her ne olur köhne bu şalim giyemem (2b) 

      3c bellileyup dinleyemem: anlıyamam belliyemem (2c) 
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..--/..--/..--/..- 

 

  1 Yine seyyāh oluben destüme aldum teberi 

Yine ben ʿazm-i diyār itmege ḳıldum seferi 

Dün ü gün āh iderek yārime buldum seḥeri 

Münkirüð ṭaşına ben gerçi ki virdüm siperi 

Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yüri ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

 

  2 İderüm şükri Ḫudāya faḳr ile buldum bu demi 

   Ṭarf-ı Ḥaḳdan olur baḳ nice eyler keremi 

   Giderek arṭıra ol Bārï Ḫudā mertebemi 

   Varalum ḳırḳlar ile eyleyelüm ʿayn-i cemi 

   Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yüri ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

 

  3 Oluben ehl-i ḥicāb kimseye ḥālüm diyemem 

   Her ne_olursa çekerüm köhne-i şālüm diyemem 

   Vāʿiẓüð pendini [ben] bellileyup dinleyemem 

   Yāri idrāk iderem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 

   Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yüri ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

 

  4 Varalum Kaʿbe-i ʿuşşāḳı ṭavāf eyleyelüm 

   Silelüm āynemüzi ṣu gibi ṣāf eyleyelüm 

   Oturup yāren ile daḫi güẕāf eyleyelüm 

   Dem idüp menzil alup gāhice lāf eyleyelüm 

   Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yüri ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

                                                                                                                                                                                    
      3d iderem: edemem (2d) 

      4a ʿuşşāḳı : ʿuşşāḳa (3a) 

      4b āynemüzi : gönlümüzü (3c) 

      4c yāren ile daḫi güẕāf : meclise yārān ile lāf (3d) 

      4d idüp menzil alup gāhice lāf : alıp menzil edip devr-i arāf (3b)  

      5a bulduḳ ise : buldumsa 

      5b anlamayın:anlıyamam  

      5c Abdalı olup hem-dem olup : Abdal da Hüdā hemdemidir  

      5d ü mihnetde olup : ile mihnet ile, bāzārde : cemde  
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  5 Her ne bulduḳ _ise göðül cümlesi ādemde imiş 

Şeş cihet anlamayın yeʾs ile mātemde imiş 

Seher Abdālı olup hem-dem olup demde imiş 

Derd ü miḥnetde olup yār ile bāzārde imiş 

Tevbeler tevbesi men kimseye itmem kederi 

Yürü ey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum  ḫaberi 

 

[30b]     92 

Muḥammes-i Şākir198 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Seyl-i ṣaḥrā-yı maḥabbet eyledi cānım ḫarāb 

Bir dil-i āvāre ḳaldı ol daḫi pür-ıżṭırāb 

Gāh ġarḳ-āb-ı taḥassür gāh tār-ı inḳılāb 

Gāh ṣayyād-ı hevā vü gāh naḥcïr-i kebāb 

Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

 

  2 Bir nigāh-ı luṭfa şāyān olması emr-i muḥāl 

   Ḳande ḳaldı ārzū-yı vuṣlatı itmek ḫayāl 

   Dilde zaḥm-ı ḫançer-i ḫūn-rïzden ḳılma suʾāl 

   Yārelerden pïç ü tāb[a] ḳalmadı dilde mecāl 

   Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

 

  3 Ben esïr-i derd ü miḥnet yāre yārimdir benim 

   Ebr-i ẓulmet dūd-ı āh-ı seyl-bārımdır benim 

   Cevr-keşlik ʿādetimdir nāle kārımdır benim 

   Şöhret-i ruḫsāra bāʾiŝ ḥāl-i zārımdır benim 

   Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

 

                                                            
198 Yanbal, age., s. 710-711. 

92/ Muḫammes-i Şākir : Muḫammes 

      1a cānım : ḫ˘ābım 

      1c  tār : nār 

      1e  çeşm-i : ḫışm u 

      3a  derd ü : derd-i 

      4b  nāle-i : nāleʿi 

      4c  cevr u : cevri 
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  4 Dūd-ı āhım günbed-i gerdūna teʾŝïr eyledi 

   Nāle-i zārım beni āfāḳa teşhïr eyledi 

   Bir ṭarafdan ṭaʿn-ı aʿdā cevr u tekdïr eyledi 

   Dūstānıð pendi de bir gūne dil-gïr eyledi 

   Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 

 

  5 Ben helāk-ı ġamze-i ḫūn-ḫ˘ārı oldum ḫayli dem 

Dem-be-dem dökmekdeyim çeşm-i terimden ḫūn-ı ġam 

Hïçbirinden gelmedi Şākir dile rūy-ı elem 

Ben niyāzı eyledikçe āh-ı āteş-bāra żamm 

Yār ise çeşm-i ġażabla ḳılmada dāʾim ʿitāb 
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Müseddes Terkïb-bend-i Şākir199 

                                                            
199  Yanbal, age., s.676-690 

93/ Müseddes Terkïb-bend-i Şākir : Terkïb-i Bend-i Müseddes be-Tertïb-i Ḥurūf-ı Hecā 

      1a hicrān bizim : hicrān-ı bezm  

      2b merhem-i : merhem, eylesem: eylese (Vezne uygun olan ―eylese‖ dir. Mecmuada vezin bozuktur.) 

      2c mātem : mādem 

      3c inʾam-ı : inʾam u 

      3d ḳıymet gehï : ḳıymet-i güher (Vezne uygun olan ḳıymet-i güher‖dir.) 

      4a dūr : dür 

      7c Çekdim bu reh-i daġdaġada ḫaylice ŝiḳlet : Çekdim ḫaylïce ŝiḳlet reh-i daġdaġada  

      7d bende-i : bendeði 

      8a rāh : reh (Vezne uygun olan ―reh‖dir. Mecmuada yanlış yazıldığı için vezin bozulmuştur.)  

      8c (…) : ki … 

      8f nedāmet ki : nedāmetde 

      10e-f  ḳatı : ḳanı 

      11a bï-ḫoş : medhūş 

      11e bādeyi : bāde-i 

      13c rïk: reng 

      17b muḥaldir : maḥaldir  

      17d ol: o 

      17e olıcaḳ: alıcaḳ 

      19f ẕüll : dil, ḳaluba : ḳālūye 

      20f oldumdı : ol demdi 

      21f itmelisin : eylemelisin 

      22e ḫaṭve : ḫaṭra, eflāk : ihlāk 

      23f menziline : menzil-geh-i , ʿaḳlı-la : ʿaḳlına 

      24a mürşide : mürşid ü 
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--./.--./.--./.-- 

 

  1 Peyġūle-i hicrān bizim meskenimizdir  

Ṣaḥrā-yı şebistān-ı elem meʾmenimizdir 

Kuḥsār-ı ġam-ı Ḳays hele dāmenimizdir 

Kālā-yı ġama sïne vü dil maḥzenimizdir  

 

Ẓāhirde ne daʾvā idelüm bï-hude cānā 

Maṭlūb degil kimseden imdād u müdāvā 

  

  2 Çekmem sitem-i çarḫ-ı denï-perveri bir dem 

   Her şerḥama bið merhem-i luṭf eylesem munżam  

   Elbette netïce virir elṭāfına mātem 

   Her cürʿa-i iḥsānıð olur ʿāḳıbeti semm 

   

   Iṣmārlama dünyāya devā-yı dili yā Rab 

   Ḳıl ẕāt-ı rıżānı baða her ānda maṭlab 

 

  3 Envār-ı kerem dïde-i ġam-dïdeye senden 

   İḳbāl-i saʿādet dil-i ḫ˘ābïdeye senden 

   İnʿām-ı devā bu dil-i pāyideye (?) senden 

   Ḳıymet gehï naẓm-ı pesendïdeye senden 

   

[31a]  Ālāyiş-i dünyā ile virme baða ḥayret 

   Tā gelmeye endïşe-i aḥvālime dehşet  

 

  4 Dūr eyleme iḳbāl-i naẓardan dil ü cānım 

   Gerçi reh-i ʿiṣyāna aḳar seyl-i revānım 

   Ālūde-i çirk-i beze rüsvāy-ı cihānım 

   Kesdi iki düşmān benim tāb u tüvānım 

 

   İster beri olmaḳlıġa ḫüsrānıma bāʿiŝ 

                                                                                                                                                                                    
      25e  ser-defter-i: ser-deftere 

      26e ġam : ġam-ı 

      26f elem : elem-i 

      27f ʿadem ʿarż-ı: ʿadem-i ʿarż 

      28c  yetmez: bitmez 

      28e ḳadar : ḳader, nuṭḳum : luṭfum 
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   Āḫir olur endïşe-i hicrānıma bāʿiŝ  

 

  5 Dāmān-ı dilim eyleme aʿdāya sipāriş 

   Kām-ı dil-i bï-tābımı ferdāya sipāriş 

   Ser-riştemi ḳılma kef-i sevdāya sipāriş 

   Yaʿni ki beni itme dil-ārāya sipāriş 

 

   Yā Rab baða ebvāb-ı füyūżāt-ı kerem aç 

   Deryā-yı niʿam cevherini rūy-ı dile saç  

 

  6 Dāmān-ı ḥaş(i)rde ḳoma ben zārını ḥayrān 

   Hevl-i ġażābıð eylemesün bendeni nālān 

   Envār-ı cemāliðle olam gül gibi ḫandān 

   Reşk eyleye bu mertebe-i şānıma Rıḍvān 

 

   Āb-ı keremið itmese bir kimseyi ıṣlāḥ 

   Olmaz idi [bu] zāt u zemānï ile iflāḥ  

 

  7 Luṭf eyle beni eyleme pā-māl-i meẕellet 

   Lāyıḳ mı olam sïlï-ḫor-ı dest-i meşaḳḳat 

   Çekdim bu reh-i daġdaġada ḫaylice ŝiḳlet 

   Ḳıl bende-i şāyeste-i inʿām u ʿināyet 

   

   Maḥşerde yüzüm olmaya ḥaclet ile tā sürḫ 

   Ḫūn-ı elem-i dïde ile dest-i nevā sürḫ 

 

  8 Ḳıldım rāh-ı endïşe-i vuṣlatde tekāpū 

   Taṭhïr-i sivā ile olur aðladıġım bu  

   (…)200 ġayr ile mirʾātını yā hū 

   İşkeste idüp olma ʿabeŝ ṣoðra devā-cū 

 

   Bï-hūde olur vaḳt-i nedāmet ki feryād 

   Zād-ı rehi ḥāżırla muḳaddem dil-i nā-şād 

 

  9 Her bezm-i dil-efrūz-ı201 ṭarab-zāya ḳapılma 

                                                            

200  

201 Metinde dil-fürūz yazılmakta olup vezin gereği dil-efrūz okunmuştur. 
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   Gülzār-ı emelde gül-i raʿnāya ḳapılma 

   Yek sāʿa neşāṭ-ı mey-i ḫamrāya ḳapılma 

   Her şūle-i cān-sūz-ı dil-ārāya ḳapılma 

   

   Bir neşʾe ṭaleb ḳıl ola cānuð müteleẕẕiẕ 

   Bir mey ki olur rūḥ-ı revānuð müteleẕẕiẕ 

 

  10 Leylï-i şeb-efrūzı ider cürʿası Mecnūn 

   Her ḳaṭre-i cān-baḫşı olur hem-ser-i Ceyhūn 

   Bir neşʾesine cān virir ʿuşşāḳ-ı ciger-ḫūn 

   Her çāşnï bir dürlü vü her ẕevḳi digergūn 

 

   Mey-ḫāne-i vaḥdetde bu ṣahbā ḳatı vāfir 

   Ammā ḳatı ol bādeyi nūş itmege ḳādir  

   

[31b] 11 Bir bāde-i serşār ile ḳıl bendeni bï-ḫoş 

   ʿAḳl-ı küli ḳılsun neġam-ı ġulġuli medhūş 

   Mürġān-ı ṣad-elḥān olur ol mey ile ḫāmūş 

   Deryā-yı ṣuverden baṣılur mevce-i pür-cūş 

 

   Leẕẕet alan ol bādeyi dünyāya degişmez 

   Dünyā ne dimek gülşen-i ʿuḳbāya degişmez 

 

  12 Ey āh bu vādïde saða iẕn-i neġam yoḳ 

   Reh-rev ne ḳadar çoḳ ise hïç naḳş-ı ḳadem yoḳ 

   Her sïnede bið şerḥa velï zaḥm-ı elem yoḳ  

   Çoḳ söz olur ol yirde belï lā vü neʿam202 yoḳ 

   

   Fehm eyleyemez ḥāṣılı bu sözleri herkes 

   Ïmā vü işāretle geçer meclis-i aḫres 

  

  13 Nādāna açılmaz bu süḫan gül gibi aṣlā 

   Şeh-rāh-ı ġam-ı nükteleri itmede ïmā 

   Çoḳ ābile-i pā görinür rïk-i ġam āsā 

   Diḳḳat ile baḳ ey dil-i şūrïde vü şeydā 

 

   ʿAḳlıð var ise bildigini eyle ferāmūş  

                                                            
202Arapçada ―lā‖ hayır, ―neʿam‖ evet anlamına gelmektedir. 
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   Tā-key bu fiġān ey dil-i āteş-zede ḫāmūş 

 

  14 ʿAşḳıð ṣoðı elbette olur mevṣil-i maḳṣūd 

   Ḳalmaz dil-i ġam-dïdede bir ẓāhir u mevcūd 

   Yeksān olur ʿindinde anıð būd ile nā-būd 

   Vaḥdetde ḳalur nūr gibi şāhid u meşhūd 

   

   Bu ḥāl-i ʿaceb ʿāşıḳ-ı dïvāneye maḫṣūṣ 

   Bï-ṣıyt u ṣadā yanması pervāneye maḫṣūṣ 

 

  15 Her gördigüð ārāyiş ile olma ṭarab-sāz 

   Her bilmedigüð şaḫsı ṣaḳın eyleme hem-rāz 

   Her bir dehen-i bï-mezeye ney gibi dem-sāz 

   İfnā-yı vücūd eyle de hïç çıḳmasun āvāz 

  

   Āsān ṣanup bezm-i ġamı eyleme iġmāż 

   Dil riştesini ḳaṭʿ ider endïşe çü mıḳrāż 

 

  16 Ṣaḥrā-yı mecāzïde çoḳ eglenme ḫaṭar var 

   Ḫaylice o yolda dil-i bï-tāba keder var 

   Müşkil hele taʿdādı o vādïde neler var 

   Ḥaḳḳa ki ḥaḳïḳat yolıdır bunda eŝer var 

  

   Lïkïn ṣaḳınup sürme kümeyt-i dili ifrāṭ 

   Çāh-ı reh-i iḍlāle ider ẕātını isḳāṭ 

 

  17 Ruḫsār-ı cihān-tāb-ı belï ḫaylï güzeldir 

   Bālā-yı sehï dil virecek gerçi muḥaldir 

   Ammā ki netïce aða gāhïce zeleldir 

   Şāyān-ı maḥabbet hele ol nūr-ı ezeldir 

   

   Maʿnā olıcaḳ güm-şüdedir ẓāhir-i elfāẓ 

   Bilmez bu meʿānï ki nedir māhir-i elfāẓ 

  

[32a] 18 Sïneð hedef-i tïr-i bütān eyleme bï-cā 

   Zïrā ki ider ġamze-i ḫūnï seni rüsvā 

   Her ānda bir ḥāl görinür çeşm-i dil-ārā 

   Ebrū ise itmekde hemān ḫışm ile ïmā 
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   Bï-hūde yanar rūz-ı taḥayyülde dil-i şemʿ 

   Tār-ı şeb-i gïsū ile olmaz hele bu cemʿ 

 

  19 Cānān didigüð şūḫ ki āh itmege degmez 

   Dūd-ı elemi ḳalb-i siyāh itmege degmez 

   Bu naẓra-i yek sāʿa günāh itmege degmez 

   Belki ruḫ-ı gülgūnı nigāh itmege degmez 

  

   Her ġamze açar sïne-i bï-kïnene ṣad-dāġ 

   Eð soðra ider ẕüll ile bir ḳaluba ifrāġ  

 

  20 Cānān203 olamaz cān diyu cān virenler  

   Bið miḥnet ile ʿāşıḳa iḥsān virenler  

   Ārāyiş ile kendülere şān virenler 

   Taḳbïl-i yed-i ülfet-i dāmān virenler 

 

   Ben ḫaylï zemān idi[m] o peyġūlede ʿākif 

   Oldumdı ḥaḳïḳatde mecāz ʿilmine vāḳıf 

   

  21 Rūḥānï ṣafā eglemedim ben o feżāda 

   Ṣarf eyleme gel bāġ-ı taḥayyürde irāde 

   Eyle ser-i teslïmi reh-i Ḥaḳḳa nihāde 

   Elbette olur ḳadrið o dergehde ziyāde 

 

   Olmaz bu mecāz ehline esrār-ı muḥaḳḳaḳ 

  Terk itmelisin diðle benim nuṣḥımı muṭlaḳ 

 

  22 Gülzār-ı ḥaḳïḳatde ḫazāndan eŝer olmaz 

   Bir bergine bið rïḥ-i elemden żarar olmaz 

   Hep şevḳ u ṭarab anda nevā-yı keder olmaz 

   Germï-i hevādan o maḥalde ḥaẕer olmaz 

   

   Yek ḫaṭve-i ehl-i dil olur zirve-i eflāk 

   Ser-menzil-i maḳṣūda varır ʿizz ile bï-bāk 

 

  23 Güm-rāh olamaz kimse reh-i ʿaşḳ-ı Ḫudāda 

   Fānï olagör pertev-i envār-ı beḳāda 

                                                            
203 Kelimenin üst tarafında satır arasına  ―bedel‖  yazılmıştır. 
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   Ṣarf eyleme kālā-yı dilið nefs ü hevāda 

   Eglenme ṣaḳın ġayr ile bāzār-ı fenāda 

 

   Ālāyiş ile ḥāsseni ḳılma muʿaṭṭal 

   Menziliðe maḳṣūdını al ʿaḳlı-la evvel  

 

[32b] 24 Gerçi bu rehe ʿaḳl olamaz mürşide rehber 

   ʿAşḳ oldı sülūk ehline bu ʿarṣada yāver 

   Yā Rab beni ḳıl cām-ı mey-iʿaşḳı-la pür-fer 

   Hem nūr-ı tecellïye dil ü dïdemi maẓhar 

  

   Ben ḳanzil-i yek cürʿa mey-i mest-i elestim 

   Mest oldum o dem şimdi daḫi öylece mestim 

 

  25 Peymāne-i serşār benim mūnis-i cānım 

   Ḳaynar reg-i endïşede ṣahbā ile ḳanım 

   Ben sāye-i ʿaşḳ kerem-i dilde nihānım 

   Evc-i şerefe uçmadadır rūḥ-ı revānım 

   

   Şimdi benim ol levḥa-i ser-defter-i ʿirfān 

   Āyïne-i ḳalbimde cihān oldı nümāyān 

 

  26 İstersen eger ḥālet-i gïtïyi neẓāre 

   Diḳḳat ile baḳ āyïne-i ʿāşıḳ-ı zāra 

   Döndürdi ẓalām-ı şebi nūrı-yla nehāra 

   Bï-ṣıyt ü ṣadā ḳıldı fedā cānını nāra 

 

   Yā hū seni ey ʿālem-i ġam ʿaşḳı-la yā hū 

   Yā hū seni ey derd-i elem ʿaşḳı-la yā hū 

 

  27 Ben bedreḳa-i maḥmil-i ʿaşḳım ezelïden 

   Geldim bu feżā-yı eleme şehr-i belïden 

   Keşf eyleyemem ġayrı bu esrārı celïden 

   Remz ile didim söyledigim mā-ḥaṣalïden 

   

   Fehm eyleyegör fāʾide virmez saða eyvāh 

   Şeh-rāh-ı ʿadem ʿarż-ı emārāt ide nā-gāh 
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  28 Ḫāmūş ḫāmūş ey kilk-i beyānım204 

   Ġayrı yetişür ḳalmadı hïç tāb u tüvānım 

   Yetmez süḫan-ı ʿaşḳ yeter kesdið amānım 

   Bu ʿaşk ile ben gerçi ki meşhūr-ı cihānım 

 

   Şimdi bu ḳadar ḫāme-i nuṭḳum dile geldi 

   Şākir yetişür nāme-i luṭfum dile geldi 

  

94 

Müseddes-i Şākir205 

 

-.--/-.--/-.- 

 

1 Deşt-i temennāda nedir pïç ü tāb 

Çekmem o vādïde yekim ıżṭırāb 

Gāh ġażab gāh nigāh-ı ʿitāb 

Hep senið olsun saða benden cevāb 

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

 

[33a]  2 Bï-hude ṣarf eylemişem vāh vāh 

Naḳd-i bïżāʿım benim oldı tebāh 

Ḳalmadı şimden gerü hïç iştibāh 

Ḥaḳ diyu itdiklerim olmuş günāh 

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

 

3 Bārgeh-i ḳurba virüp ʿarż-ı ḥāl 

Eyledim Allāha niyāz u suʾāl 

Maḥkeme-i  Ḥaḳda bu cümle meʾāl 

Belli olur ḥāṣılı bu ḳïl u ḳāl 

                                                            
204 Vezin bozuktur. 

205 Yanbal, a.g.e, s. 783-784 

94/ Müseddes-i Şākir : Müseddes 

      1b yekim : begim  

      4a rāhına : rūḥına 

      5b endïşeni : endïşemi 

      6b eyledigið : eyledigim  
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Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

 

4 Rāhına ṣarf eyledigim cān idi 

Ḫūn-ı dil ü dïde-i nālān idi  

Taʿn u sitemle yidigim ḳan idi 

Ḥālime saʿyim daḫi burhān idi 

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

 

5 Çekdüm o vādï-i emelden ayaġ 

Eyledüm endïşeni ġayrı ferāġ 

 Aðladım itmiş seni dostuð yasaġ 

Ġayrı ıraġ ol baða cānā ıraġ 

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb 

 

6 Vaḳt ola kim biline ādemligið  

Şākirine eyledigið kemligið  

Gördigið aḥbāb ile maḥremligið  

Āḫiri ḥasret ola hem-demligið  

Pençe-i nāzıð yüze ḳılma niḳāb 

 Ġayrı bize düşdi ʿulüvv-i cenāb  
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Taḫmïs-i206 Murabbaʿ-ı Şākir207 

                                                            
206 Şâkir bu tazminini Hoca Neş‟et‟in “küsdüm sana” redifli şarkısına yapmıştır. Bkz. Oğraş, age., s.179. 

Şâkir‟in beş mısra ekleyerek oluşturduğu bu şiirin nazım şekli konusunda net bir şey söylemek zordur. Divandaki başlıkta 

belirtildiği üzere Şâkir burada yeni bir biçim denemesi yapmıştır. Dokuzar mısralık bentlerden oluşan bu şiir mısra 

sayısıyla tahmise, kafiyelenişi ile de tetsi tanımına tam olarak uymamaktadır. 

207 Yanbal, ag.e., s. 771-773 

95/ Taḫmïs-i Murabbaʿ-ı Şākir : Defʿa Taḫmïs-i Murabbaʿ-ı Nev Üslūb 

      1h gördigin her yār : gördigim hep yār (D), gördügü her yād (HN) 

      2ı mā-ḥaṣal : ḥāṣıl-ı (D), ḥāṣılı (HN) 

      3a bï-mürüvvetlik : bï-mürüvvetið(D) 

      3f şöyle : öyle (HN) 

      3ı ḳalsun : ḳaldı (HN) 

      4f Şöyle vïrān eyledin : öyle yıḳdıð ḥāṭırım (HN) 

      4g Şöyle tekdïr : öyle dil-gïr (HN) 

      4h bï-namaz : beynimiz (HN) 
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-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ḫāk-i pāy olmuşdı göðlüm şevk-i aşḳa bir zemān 

Tïr-i cevre sïne-i pür-sūz idi her dem nişān 

Cān fedā itmekdi niyyet rāhına ey bï-amān 

Hep hevā oldı hebā cümle bu feryād u fiġān 

Gördüm olmuş şimdi hem-dem nā-sezā küsdüm saðā 

Ey cefā-cū cevre māʾil dil-rubā küsdüm saða 

Ey felek-meşreb hezārān āşinā küsdüm saða 

Gördigin her yār ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen 

Ehl-i dil ḳadrini bilmez bï-vefā küsdüm saða 

   

  2 Ṣanma kim aġyāra ünsiyyetle dil tekdïr olur 

   Bezl-i iḥsān itdigüðden bï-hude dil-gïr olur 

   Sen cihān ile ṣafā sür dil niçün teşhïr olur 

   Ṣūr-ı İsrāfïle dek şerh-i cefā tefsïr olur 

   Mācerā zïrā çoġaldı vaḳt-i firḳatden berū 

   Var kimüðle ister iseð ülfet it şimdengerü 

   Yetişür ġayrı bu yolda dökdigimiz āb-ı rū 

   ʿAzraʾïl olsa firāḳıð saða itmem ser-fürū 

   Mā-ḥaṣal cānım isen itdim fedā küsdüm saða 

 

  3 Bï-mürüvvetlik olursa böyle olsun mā-ḥaṣal 

   Eyledið aġyār-ı bï-dïne beni cānā bedel 

   Ārzū-yı vuṣlatıðdan işte ʿömrüm çekdim el 

   Eylemem aṣlā bu endişeyle göðlüm mübtezel 

   Hep ferāmūş oldı dilden sevdigim vaʿd u vaʿïd 

[33b]  Şöyle mahzūnum ki olsa leyle-i Ḳadr-i saʿïd 

   Gelse bu eŝnāda eyyām-ı mübārek rūz-ı ʿıyd 

   Sïne ṣāf olmaḳ barışmaḳ ben seniðle pek baʿïd 

   Ḥaşre ḳalsun baʿde-zïn bu mācerā küsdüm saða 

 

  4 Eyledið bir ṭarz ile işkeste kim yoḳ ḳābili 

   Yüz yüze baḳmaḳlıġa yüz ḳalmadı hïç ḥāṣılı 

   Kim olursa olsun artıḳ bāġ-ı vaṣlıð nāʾili 

   Ben ferāġat eyledim aldım bu sevdādan dili  

   İkimiz ḳalsaḳ cihānda istemem senden viṣāl 

                                                                                                                                                                                    
      5h bir : biz (D), biz (HN)  
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   Şöyle vïrān eyledið taʿmïridir emr-i muḥāl 

   Şöyle tekdïr eyledið kim iʿtizāra yoḳ mecāl 

   Bï-namaz ıṣlāḥına dünyāda virme iḥtimāl 

   İster olsun maḥşer-i rūz-ı cezā küsdüm saða  

 

  5 ʿAhd u peymānıð nic‘oldı yoḳ mıdur dïvān-ı Ḥaḳ 

Kimden aldıð bï-vefālıḳ ṭavrına bilmem sebaḳ 

Yā neden olduḳ bu rütbe cevre ey meh müsteḥaḳ 

Eyledim ben bendeki taḥvïl-i ʿaşḳı iki şaḳ 

Sen gibi hercāyiye Şākir ne olsun mübtelā 

Eyledið mi düşmene karşu beni aḫir fedā  

Dimedið mi geçmezem bi‘llāh senden Neşʾetā 

Ḥāṭır[ıð] ḫoş ṭut ki virmişdik ḳażāya bir rıżā 

Mā-ḥaṣal cümle kelāmım ben saða küsdüm saða 
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Terkïb-bend-i208 ʿĀlï209 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Bir seḥer cān gözini açmış idüm uyḫudan  

Dāmenüm çekmiş idüm ḫ˘āb-geh-i ḳayġudan 

Sïne mirʾatı mücellā idi zeng-i ġamdan 

Yeg idi ṣafvet[i] her vec[h]-ile aḳarṣudan 

Bir ʿaceb pïr-i cihān-dïdeye düş oldı gözüm 

Ṣadefin açdı baða ʿarża ḳılup lüʾlüden 

Didi ey dürr-i girān-māye-i deryā-yı vücūd 

Yusað olmaz mı taʿalluḳ elini her ṣudan 

Perde-i rāzuðı çāk itdi hevā-yı göðlüð  

                                                            
208 Şiirin nazım şekli terciʿ-benddir. 

209 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âli ve Divanlarının Tenkitli Metni, Yayımlanmış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999, s.477-480. 

96/ 1e düş : ṭuş 

      3f nāyem : yayam 

      3l kendüye : kendine 

      4a irdürdi : irgürdi 

      4h zengdār : zeng irgürmeye 

      5c aðıldıġı kişverlere : aðılmadıġı kişvere  

      5d meclisde : meclise bir (―meclisde‖ yanlış olup vezni bozmaktadır) 



 

192 

İhtirāz itme misin nefs gibi bed-ḫūdan 

Didüm ey ʿāşıḳ-ı ṣāfï dil ü rūşen-tedbïr 

Ġarażuð ḥāle vuḳūf ise bu güft u gūdan 

 

Ḫor baḳma dil-i vïrānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

 

  2 Ḫayr u şer her ne ise ʿazm u ṭaleb bendendür 

   ʿAyş u ʿişret bu ḳadar lehv [u] ṭarab bendendür 

   Mülk-i vaḥdetde şehinşāh-ı serïr-ārāyam 

   Kişver-i Rūm u ʿAcem ḫayl-i ʿArab bendendür 

   Maʿden-i luṭf-ı ilāhï dil-i vïrānumdur 

   Bunca dünyāda olan sïm ü ẕeheb bendendür 

   Cilvegāhum dur[ur] āyïne-i levlāke210 benüm 

   Men ʿaref 211remzi ṣudūrına sebeb bendendür 

   Gerçi yoḳ ẕerrece dünyāda ŝebātum ammā 

   Gün gibi rifʿat ile nūr-ı edeb bendendür 

   Başuð aġrıtmayalum ḳıṣṣayı icmāl idelüm   

   Māsivā ḫaylï vücūd illeri hep bendendür 

 

   Ḫor baḳma dil-i vïrānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

 

[34a] 3 Ẓāhiren bādiye-i vaḥdete reh-peymāyem 

   Maʿnïde ṭıynet-i pākumla cihān-ārāyem 

   Māsivā ḳaṭrelerin sïnede nā-yāb itdüm 

   Dürr-i şehvār ile ḳaʿrı pür olan deryāyem  

   Māverā-yı felege ʿarṣageh-i heyhāte 

   Maʿrifet tïrini pür-tāb idici bir nāyem 

   Şöhre-bend anlama ben şöhrete māʾil degilem 

   Muttaṣıl ser-zede-i bāliş-i istiġnāyem 

   Münderic genc-i vücūdumda ṭılısmāt-ı ʿadem 

    Kendi kendüye nigehbān olan ejderhāyem 

   Ṣafvetümden niceler kesb-i leṭāfet eyler 

   Ḫalḳı kendüye muḳallid idici ḫod-reʾyem 

 

                                                            
210― Levlāke levlāke le-mā ḫalaḳtu‘l-eflāke‖ (Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım) hadisinden iktibastır. 

211― Men ʿarefe nefsehū feḳad ʿarefe Rabbehū‖ (Kendini bilen Rabbini bilir) hadisinden iktibastır. 
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   Ḫor baḳma dil-i vïrānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

 

  4 Bir ʿaceb ʿāleme irdürdi beni rāh-ı vücūd 

   Eylemiş her kişi seccāde-i vaḥdetde sücūd 

   Maʿrifet Kaʿbesi yoluna ʿaṣāyı dikmiş 

   Şöyle ser-geşte ṭurur ḳıble-nümā-yı maḳsūd 

   Herkesüð ḫilʿat idi cismine nūr-ı muṭlaḳ 

   Gerçi gerdenlerine geçmiş idi bend-i ḳuyūd 

   Birbirinden ṣaḳınurlar idi āyïnelerin 

   Zengdār itmeye tā āh idecek anları dūd 

   Baş çıḳarmışlar idi bir yaḳadan ser-cümle 

   Dil-i vïrānları memlū idi gencïne-i cūd 

   Anlara vird-i zebān olmuş idi bu maṭlaʿ  

   Ẓann iderler idi mirʾat-i vücūdı maʿdūd 

 

   Ḫor baḳma dil-i vïrānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 

 

  5 Sergüzeştüm ḫaberin anlayacaḳ ādem yoḳ 

Himmetüm bezmgehinden öte bir ʿālem yoḳ 

Adum aðıldıġı kişverlere girmez insān 

Şiʿrim oḳunmadıġı meclisde hem-dem yoḳ  

Mācerā ile yaşum ʿālemi ġarḳ-āb itdi 

ʿĀliyā dār-ı cihānda ḳademüðde nem yoḳ 

Rūz [u] şeb çeşm-i baṣïretle cemāl-i Ḥaḳḳı 

Rūz-ı rūşen gibi seyr itmedigüm bir dem yoḳ 

Mārveş ḫalḳa olup ẕātumı hıfẓ itdi felek 

Maẓhar-ı pertev-i āŝāra benüm şübhem yoḳ 

 

Ḫor baḳma dil-i vïrānuma gencïne benem 

Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyïne benem 
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ʿĀrif Efendi212 

 

                                                            
212 Hersekli Arif Hikmet Divanı‟nda, Kethüdâzâde Ârif Divanı‟nda, Mustafa Tankuş‟un hazırladığı Ârif Süleyman 

Divanı‟nda ve Bekir Çınar tarafından hazırlanan Visalizade Ârif ve Divanı adlı eserde bu şiir yer almamaktadır. 
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-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Nār-ı derd ü firḳatüðle her dil-efgāruð213 senüð  

Oldı sūzān u kebāb ʿuşşāḳ-ı pür-zāruð senüð 

Görmek olmaz bir daḫi ʿālemde ruḫsāruð senüð 

Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 

 

  2 İltifātuð yād idüp bið kerre giryān oldı dil 

   Luṭfuðı taʿdād idüp ṣad-bār nālān oldı dil 

   İştiyāḳ-ı vech yanuðda perïşān oldı dil 

   Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 

 

  3 Gün bugün ḥālim digergūn itdi farṭ-ı ḥasretüð 

   Merg-i ceyş olmaḳdayım aðdıḳça nūr-ı talʿatüð 

   ʿAḳl u ḥālin bï-ser ü sāmān ḳıldı firḳatüð  

   Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 

 

[34b] 4 Ḫavfum oldur ki bu ʿaşḳ saḫt u cāngāh derūn 

ʿĀrifā eyler seni bir gün helāk u ser-nigūn 

Yoḳ tesellï gül cemāl görmege ey çarḫ-ı dūn 

Şeh Selïm Ḫan ḥaşre ḳaldı āh dïdāruð senüð 
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Münācāt-ı Şākir
214

 

 

..--/..--/..- 

 

  1 Seḥerï eyler idim fikr-i viṣāl 

Yaʿni ol beyt-i şerïfe ïṣāl 

                                                            
213 Metinde dil-figāruð yazılmakta olup vezin gereği dil-efgāruð okunmuştur. 

214 Yanbal, age., s. 365-370. 

98/ Münācāt-ı Şākir : Münācāt 

      8b yarın : yārin 

      9b zebānım  yā : zebanımdır 

      17a mātemi : temāmı (Vezin ve anlam açısından uygun olan ―temāmı‖dır.) 

      19b sıbṭeyn : sıbṭeyn-i 

      39a kevneyn : kevneyne 

      43a şer u : şerr-i 

      45a vücūdum  : vücūdı 
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  2 Didim āyā ola mı ben ʿabde 

   Ki ḥabïbið vaṭanından behre 

  

  3 Ḫāṭıra itdi bu esrār ḫuṭūr 

   Naʿt-ı Aḥmedle bulam belki surūr 

 

  4 Yā İlāhï keremið dūr itme 

   Bendeði cāhile maġrūr itme 

 

  5 İctināb eylemedim nehyinden 

   Hïçbirin işlemedim emrinden 

 

6       Mezraʿamda ne ḥaṣād var biçeyim 

Ḳābili yoḳ ki ṣıraṭdan geçeyim 

 

7       Yā senið maġfiretið bula vuṣūl 

Yā şefāʿatle murād ola ḥuṣūl 

 

8 Dünyede ḥacc-ı şerïfið ideyim 

Yarın ol nūr cemālið göreyim 

 

9 Bu durur maṭlab u maḳṣūd ancaḳ 

Dāʾimā vird-i zebānım yā Ḥaḳ 

 

10 Yaʿni ol faḫr-i cihān ḥürmetine 

Efḍal-i kevn ü mekān ḥürmetine 

 

11 Ki odur efser-i şāhān-ı cihān 

Ki odur mürsel-i insān ile cān 

 

12 Hem anıð şānına geldi levlāk 

Āyet-i sırr-ı ―ve mā erselnāk‖215 

 

13 Ẕātıdır rehber-i cennāt-ı naʿïm 

Hem odur mürşid-i ḍāllïn-i ḳadïm 

 

14 Yaʿni ol ṣāhib-i Miʿrāc u Burāḳ  

                                                            
215 ―Seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik‖ mealindeki Kur‘an, Enbiyâ Süresi, Ayet: 107‘den iktibastır. 
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   ʿAşḳına ḫalḳ olundı nüh-ṭāḳ 

 

15 Cümle mürsellerið ol ḫātemidir  

   Cümlenið eşrefi vü ekremidir 

 

16 Enbiyā zümresinið ser-tācı 

    Evliyā cümle anıð muḥtācı 

 

  17 Eyledi māh-ı mātemi iki şāḳ 

   Şehr-yār-ı rusūl-ı mā-esbāḳ 

 

  18 Cümle evṣāfı anıð müstāḥsen 

   Ḫalḳı vü ḫulḳı daḫi cümle ḥasen 

 

  19 Kim odur ḥāṣılı faḫruʿl-kevneyn 

   Cedd-i sıbṭeyn nebiyyu‘ŝ-ŝeḳaleyn 

 

  20 Nice vaṣf eyleyeyim ben anı kim 

   Vaṣfınıð ġāyeti yoḳ kim diyeyim 

 

  21 Ḥāṣılı merḥamet itmezse baða 

   Nic‘olur ḥāl-i perïşān ʿacebā 

 

  22 Defter-i maʿṣiyetim leb-ber-leb 

   Ḳaradır baḫt-ı siyāhım gibi hep 

 

  23 Ḫasenātımda hele yoḳ noḳta 

   Varayım anıð ile ben Ḥaḳḳa 

 

  24 Yā İlāhï beni mesrūr eyle 

   Dil-i vïrānemi maʿmūr eyle 

 

[35a] 25 Āl u āṣḥāb-ı nebï ḥürmetine  

   Siyyemā merd-i velï ḥürmetine  

 

  26 Yaʿni ol yār-ı vefādār-ı resūl 

   Dïn içün cānını ḳıldı mebẕūl 

 

  27 Kim Ebā Bekr-i refïḳ u ṣıddïḳ 
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   Şeb-i Miʿrācını itdi taṣdïḳ 

 

  28 Anı Ḥaḳ cümleye ser-tāc itdi 

   Muṣṭafā dïnine minhāc itdi 

 

  29 Hem daḫi yār-ı düvüm ol seyyid 

   Oldı ol şerʿ-i nebïde mürşid 

 

  30 Yaʿni kim ḥażret-i Fārūḳ-ı (?) ʿÖmer 

   Çeşme-i ʿadle anıð ẕātı memerr 

 

  31 Ḥaddi yoḳ seyfine ḳarşu aʿdā 

   Olayım dise muḳābil farża 

 

  32 Hem daḫi yār-ı süvüm kān-ı ḥayā 

   Yaʿni ʿOŝmān-ı ẕevi‘l-cūd u ʿaṭā 

 

  33 Ḥażret-i cāmiʿ-i Ḳurʾān-ı Kerïm 

   Maʿden-i ʿilm u ḥayā ẕāt-ı ḥalïm 

 

   34 Baḫşiş u cūdda yoḳ aḳrānı 

    Oldı zi‘n-nūreyn anıð ʿunvānı216 

 

   35 Hem daḫi yār-ı çehārım o velï 

    Yaʿni ol ṣāḥib-i heybet ki ʿAlï 

 

   36 Şïr-i meydān-ı veġā ol ḥażret 

    Eyler aʿdāyı zebūn bï-minnet  

 

   37 Ẕü‘l-fiḳāruð ele alsa meŝelā 

    Ḫavfdan ditrer idi arż u semā 

 

   38 Hem daḫi ol iki şehzāde-i pāk 

    Görmedi anlara mānend eflāk 

 

   39 Faḫr-ı kevneyne olup ḳurre-i ʿayn 

    Yaʿni şāhān-ı velāyet Ḥasaneyn 

                                                            
216 Vezin bozuktur. 
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   40 Kerbelāda birisi oldı şehïd  

    Semm ile buldı biri cāh-ı saʿïd 

 

   41 Cümle aṣḥāb ile āle birden 

     Ṣad-dürūd anlara olsun bizden 

 

   42 Eylesün bizleri maḥfūẓ u emïn  

    Ḥürmet-i Aḥmed ü aṣḥāb-ı güzïn 

 

   43 Şer u şeyṭān u daḫi nefs-i laʿïn 

    Olmasun bizlere yā Rabbi ḳarïn 

 

  44 Pāk ola ḫāṭıramız vesveseden 

   Sū-i encām daḫi ḫātimeden  

 

  45 Nār-ı dūzaḫla vücūdum yaḳma  

    Cürm ü ʿiṣyāna kerem ḳıl baḳma 

 

   46 Gerçi Şākir didiler ismimize 

    Bir ʿaẓïm iftirādır üstümize 

 

   47 Lïk var bunda luṭf-ı Yezdānï 

    Ki ene ʿinde ẓanni ʿabdï
217

 

    

99 

Naʿt-ı Ḥabïb-i Ekrem218 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

                                                            
217 ―Ben kulumun zannı üzereyim” anlamındaki bu hadiste geçen ʿinde kelimesi metinde ʿabd şeklinde yazılmıştır. 

218 Naatın tamamı 14 beyit olup aşağıdaki 4.beyit mecmuada eksiktir:  

Sensin ol naḫl-ı bülend-i pür-ŝemer kim dāʾimā  

Mïve çïn-i luṭfuð olmaḳda bütün arż u sema 

Yanbal, age., s. 370-372. 

99/ Naʿt-ı Ḥabïb-i Ekrem : Naʾt-ı Şerïf-i Ḫabïb-i Ekrem 

      3a peyġamberāna : peyġamber ana 

      4a raḥïm u : raḥım-i (5a) 

      4b dergeh : derin (5b) 

      11a cürm ü : cürm-i  
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   1 Ey meh-i burc-ı risālet vey şehinşāh-ı kerïm 

    Hāk-i pāyið tūtiyā-yı dïdedir Allāh ʿalïm 

 

   2 Sensin ol zïnet-fezā-yı gülşen-i şerʿ-i mübïn 

    Sensin ol ārāyiş-i kevneyn u şāh-ı ʿālemïn 

 

   3 Sensin ol ser-tābe-pā peyġamberāna tāc-ı ser 

    Cümleten fermānberið ins ü melāʾik baḥr u ber 

 

4 Sensin ol maḥbūb-ı dergāh-ı Raḥïm u Ẕü‘l-celāl 

Melceʾ-i cümle ʿuṣāt olmuş dergeh-i bï-ḳïl u ḳāl 

 

5 Sensin ol faḫr-i beşer sulṭān-ı vālā-rütbe kim 

Bir işāret ile engüştüð ider māhı dü-nïm 

 

6 Gel kerem ḳıl bende-i dergāhını sen itme red 

Cürmimi ʿafv it efendim her ne ise nïk u bed 

   

[35b] 7 Defter-i maʿṣıyyetim ser-tā-ḳadem olmuş siyāh 

   Yoḳdur aʿmālim içinde noḳṭa-i mevhūme āh 

 

  8 Sen şefāʿat itmeyüp red eyler isen ben faḳïr 

   N‘işleyim bir ġayrı melce var mı kim varsun ḥakïr 

 

  9 Ey şefïʿu‘l-müẕnibā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

   Maẕhar-ı luṭf olmaḳ ister Şākir-i zār u gedā 

 

  10 Dergeh-i vālānıð ey şāhım bir ednā bendesi 

   Olsa lāyıḳdır felekde pāyesi hem rütbesi 

 

  11 Cürm ü ʿiṣyān u günāha mürtekib bir bendenim 

   Luṭf u iḥsān u şefāʿat eyle ey kān-ı kerem 

 

  12 Dest-gïr-i mücrimïnsin ḳıl sezā iḥsānına 

   Dāmen-i ʿafv u kerem çek cürm-i bï-pāyānına 

 

  13 ʿArż-ı ḥāl itdim kuluð dergāh-ı vālā-şānına 

   Cennet-i aʿlāda yüz sürmek diler dāmānına 
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100 

Naʿt-ı Şākir219 

 

-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey şehinşāh-ı serïr-i ıṣṭıfā  

Vey sipeh-sālār-ı cünd-i enbiyā 

 

  2 Sensin ol ḫāḳān-ı baḥr-ı maʿrifet 

   Tāc-ı levlāk ile olduð rū-nümā 

 

  3 Sensin ol sulṭān-ı vālā-mertebe 

   ʿĀlemïn meʾmūr-ı bïʿatdır saða 

 

  4220 Sensin ol ki ―ḳābe ḳavseyn”-i serïr 

   Bil ki ―ev ednā‖ saða oldı serā 

 

  5 Sensin ol şems-i saʿādet bedr-i dïn 

   Lemʿası eyler cihānı pür-żiyā 

 

  6 Sensin ol şāh-ı risālet kim senið  

   Oldı meddāhıð cenāb-ı Kibriyā 

 

  7 Sensin ol mebʿūŝ-ı ins ü cān kim 

  Ḳıldı Ḥaḳ ẕātuð imām-ı enbiyā 

 

  8 Ḥubb-ı ẕātıð bāʿiŝ-i kevn ü mekân 

   Ḫilḳat-ı ekvāna sensin ibtidā 

   

  9 Deşt-i ḥayretden ḫālāṣa Ādeme 

   İsm-i pākindir sebeb yā müctebā 

 

  10 Nūḥ olmasa ṣadef sen dürre ger 

   Ġavṭa-i ṭūfanda bulmazdı rehā 

                                                            
219 Yanbal, age.,s. 90-93 

100/ Naʿt-ı Şākir : Naʿt-ı Resūl 

       15a Eyyūb : Eyyūba 

220 Beyitteki ayet parçaları  ―İki yay kadar hatta daha yakın oldu‖ mealindeki Kur‘an, Necm Süresi, Ayet: 9‘dan alıntıdır.  
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  11 Ceddi pākið oldıġı İbrāhimið  

   Bādï-i gülzārï-i nār oldı yā 

 

  12 Olmasa ger ḥāmil-i nūruð senið 

   Kebş İsmāʿïle olmazdı fedā 

 

  13 İtmese Yaʿḳūb istimdād eger 

   Būy-ı pïrāhen yetişmezdi aða 

 

  14 Yūsuf-ı ṣıddïḳ ḳaʿr-ı çāhda 

   Meclisinde senden itdi ilticā 

 

  15 İsm-i pākin olmasa Eyyūb ger 

   Yalıðuz ṣabr ile bulmazdı şifā 

 

  16 Ey Nebï şıḥne-i çārüm-kitāb 

   Bir ḳuluðdur Şākir-i zār u gedā 

 

  17 Sen şefïʿu‘l-müẕnibïnsin ḳıl meded 

   Ḳalmasun rūz-ı ḥaşirde bï-nevā 

 

  18 Ey şifā-sāz-ı ʿuṣāt-ı müslimïn  

   Şübhesiz sensin bütün derde devā 

 

  19 Dest-gïr ol bu dil-i dermāndeye 

   Olmasun bï-çāre pā-māl-ı cefā 

 

  20 Dāmen-i luṭfuðla setr eyle benim 

   Ẓulmet-i ʿiṣyānım ey nūr-ı Ḫudā  

 

  21 Şāʿirānıð ʿādet-i meʾlūfesi 

   Naẓm ile eylerler ümmïd-i ʿaṭā 

 

  22 Ben senið üftāde-i dergāhınım  

   Bendeni pā-būsine eyle seza 

 

  23 Vech-i pākið günde bið kerre göðül 

   Görse eyler bið daḫi görmek duʿa 
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  24 N‘eyleyim kim aldılar eṭrāfımı  

   ʿAsker-i vesvās ile nefs u hevā 

   

[36a] 25 ʿArż- ḥāl itdim saða ey şāh-ı dïn 

   Şaḳḳ idersin ʿarż-ı ḥālið vay aða 

 

  26 Boynını bükdi gelüp dergāhına 

   Cürmüme sensin iden ancaḳ recā 

 

  27 Lïk ümmïdim budur senden benim 

Olmazam meʾyūs ben rūz-ı cezā  
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Tesdïs-i Şākir221 

 

.-.-/..--/.-.-/..-222 

 

  1 Feżā-yı bezm-i ṭarabda Cemið nesin gördük 

[Hezār] neşʾe vü ẕevḳ ü demið nesin gördük 

Ṣafā-yı zülf-i ḫam-ender-ḫamıð nesin gördük 

Velï ne yüzle diriz mātemið nesin gördük 

Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

 

  2 Enïs-i künc-i firāḳım zemān-ı miḥnetde 

   Hemïşe hem-ser-i pister şeb-i felāketde 

   Bu niʿmeti nice inkār olur ki şiddetde 

   Bıraḳmadı beni tenhā feżā-yı ġurbetde 

   Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

 

  3 Cihān cihān olalı rūy-ı dil nedir bilmem 

   Neşāt-ı bezm-i Cemi derd-i ser ile tevʾem 

   Ne minnet eyler idi ḥāṣılı bize ʿālem 

                                                            
221 Yanbal, age., s. 793-795 

101/ Tesdïs : Tesdïs-i Şākir 

       4b ġam ile : ġam-ı 

222 Bu tesdisin vezni Yanbal‘ın hazırladığı tezde  ―mefāʿïlün/mefāʿïlün/mefāʿïlün/faʿūlün‖ olarak gösterilmiştir.  
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   Eger ki olmasa bï-intihā ḫazïne-i ġam 

   Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

  

  4 Ġam ile oldı dil-i zār fāyiḳu‘l-aḳrān  

   Ġam ile milket-i dünyāda buldı şöhret ü şān 

   Ġam açdı ḥāṣılı derd-i derūna zaḫm-ı nihān 

   Göz açdı gördi ġamı ṭıfl-ı dïde-i giryān 

   Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 

   

  5 Fehïm-i pür-dile ḳıldım bu ḥāli ben işrāb 

Fiġānımı işidüp eyledi hezār ʿitāb 

Didi şikāyeti terk eyle Şākir-i bï-tāb 

Bu beyt-i pür-ḥikem işte saða cevāb-ı ṣavāb 

Fiġān idüp dimeziz ki ġamıð nesin gördük 

Ġam olmasa dir idik ʿālemið nesin gördük 
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Tesdïs-i Şākir Ġālib Efendi223 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Dili gehvāre-i nefret uyutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Ḳabā-yı cāna nev-kālā ṭoḳutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Aḳan seyl-ābı ġayrı el ḳurutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Mütūn-ı derde şerḥ-i terk oḳutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḫāṭırıð ḫoş ṭut 

 

                                                            
223

 Yanbal, age., s.806-807 

102/ Tesdïs-i Şākir Ġālib Efendi : Tesdïs 

        2c āzāde : āzāra 

        2d elden : elde 

        3c çïn-i cebïndir : çin çindir  

        3d ḫ˘āhişger-i vuṣlat : ḫ˘āhişger u vuṣlat   

        4c ülfete : ülfet 

        5a virir : viri 
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  2 Gezerken ḳolda şāhïn-i ḫayāli ḳıldıð āvāre 

   O dest-āmūzıðı ṣaldıð hevā-yı ṭaʿn-ı aġyāra 

   Bu ser-bāz-ı cihāndır ḳonmaz artıḳ naḫl-ı āzāde 

   Şikārın ḳaçdı elden çāresin bul sen de bï-çāre 

   Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

 

  3 Olur ṭūṭï-i ṭabʿım ḳanġı mirʾat olsa germ ülfet 

   Şükür Ḫāliḳ meẕāḳı zehr-i ḳahra eylemez raġbet 

    Bu dem jeng-āver-i çïn-i cebïndir bādï-i nefret 

    Ṣaḳın ṣanma dili şimden gerü ḫ˘āhişger-i vuṣlat 

   Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

 

  4 Küçükden gerçi dolāb-ı ġamıð perverdesidir dil 

   Rehāvï sāz olup ders-i nevāyı eyledi ḥāṣıl 

   ʿAceb taʿlïḳ-i bām-ı ülfete olmış iken ḳābil 

   Uçurduð revzen-i luṭfundan anı ʿavdeti müşkil 

   Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut   

  

[36b] 5 Virir her ḳatre-i būy-ı gülüð bið ḫār-ı istiġnā 

   Döker reng-i elem şebnem-fezā-yı sāye-i zïbā 

   Hezārān çeşm-i bülbülden dikilmiş kāle-i maʿnā 

   Bu keŝret olmasun mı bāʿiŝ-i tenfïr-i dil maḥżā 

   Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

 

  6 Olur pey-rev reg-i ṭanbūra tār-ı rişte-i nālem 

Nice āheng olur her bï-nevāya naġme-i sïnem 

Virirken gūş-māl[i] tel ḳırar Şākir-i dil-i pür-ġam 

Hemen āġāze ḳıl bu maṭla‘-ı Ġālib ile her-dem 

Göðül ders-i ġamıð çoḳdan unutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ḥāṭırıð ḫoş ṭut 

 

103 

Tesdïs-i Rūḥï224 

                                                            
224  Ak, age., s. 215-216. 
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-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Āh kim ol gün ki baṣdum ʿālem-i ʿaşḳa ḳadem 

Geldi istiḳbālüme derd ü belā vü renc ü ġam 

İrdi bir ḥālet baða kim kendimi bildüm ʿadem 

Āh u zāra başladum cān u göðülden dem-be-dem 

Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

 

  2 Sen baða cevāb eyledikçe ben ʿarż-ı niyāz itdüm saða 

   Dostluḳ her kime itdümse itdi düşmenlik baða  

   Bir yaða taʿn-ı raḳïb u cevr-i düşmen bir yaða 

   Ḳangi birin söyleyem ve‘l-ḥāṣıl ey hem-dem saða 

   Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

 

  3 Encüm āsā ḫ˘āb görmez çeşm-i giryānum benüm 

   Giceler ḫalḳı uyutmaz āh u efġānum benüm 

   Mużṭaribdür derd-i ʿaşḳ-ı yār-ile cānum benüm 

   Cevri çoḳ bï-raḥmdur ġāyetde cānā benüm 

   Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

 

  4 Ẕevḳ dir[ler] ben varup ʿālemde anı görmedim 

   Açmadum hïç göz ʿanādan ẕevḳden dem urmadum 

   Ġayrılar gibi olup şādān ṣafālar sürmedüm 

   Pister-i ġamdan bulup ṣıḥḥat dirïġā ṭurmadum 

   Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 

                                                                                                                                                                                    
103/ Tesdïs-i Rūḥï : Murabbaʿ-ı maʿa‘t-tercïʿ 

        2a sen baða cevāb eyledikçe ben ʿarż-ı niyāz itdüm saða : ġayr cevr itdükçe ben ʿarż-ı vefā itdüm aða 

        2b itdümse : itdüm (―itdümse‖ vezni bozmaktadır.) 

        2c düşmen : dilber 

        3d cānā : cānānum (4d) 

        4a ben varup : var ben (3a) 

        4b ġınādan : ʿanādan (3b) 

        4c gibi olup şādān : tek şād olup ẕevḳ u(3c) 

        5b ṣafāya : cāna 
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  5 Şöyle olmuşdur mükedder ṭabʿ-ı pür-ṣāfum eger 

Ṣāfï mey içsem virir elbette ṣafāya bir keder 

Ḳalmamışdur ḥāṣılı bende ṣafādan bir eŝer 

Muttaṣıl Rūḥï gibi ġuṣṣayla evḳātum geçer 

Ġuṣṣadan ben ḫaste-dil bir laḥẓa ḫālï olmadum 

Geçdi ʿömrüm āh-ile ʿālemde bir dem gülmedüm 
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Na‘t-ı Şerïf-i Ġazel-i Ḫoş-Edā-yı Kāmï Efendi225 Taḫmïs-i Ṣabrï226 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

  1 Bir mihr-i pür-żiyā vü meh-i tāb-dārsın 

Şāhenşeh-i rusul gül-i raʿnā ʿiẕārsın 

Bï-şek ḥabïb-i ḥażret-i perverdigārsın 

Ey şāh-ı enbiyā sen o ḥikmet-şiʿārsın 

Āḫir zamāna bir gül-i evvel-bahārsın 

 

  2 Ḳahr-ile cāy-ı Bū Lehebi zïr-i ḫāk iden 

   Tïġ-ı şerïʿat ile düşmen-i dïni helāk iden227 

   Rūy-ı cihānı nūr-ı nübüvvetle pāk iden 

   Ḫurşïdi lerze-nāk mehi sïne-çāk iden 

   İki cihāna bir şeh-i ṣāhib-vaḳārsın  

 

  3 Ẕātuð cenāb-ı seyyid-i faḫr-ı cihān iken 

   Āŝār-ı muʿcizāt-ı şerïfüð ʿayān iken 

   Mebʿūŝ-ı kāʾināt u zemïn u zemān iken 

   Ẓıllüð cihāna māye-i emn ü emān iken 

   Pinhān-ı būy-ı gül gibi sen āşikārsın 

  

[37a]  4 (…)228 vaṣf-ı pāki o meh-ṭalʿatüð senüð 

                                                            
225 Üzerine tahmis yapılan gazel Edirneli Mehmed Kâmî Efendiye (ö. 1724) aittir. Bkz. Kezban Özyılmaz, Kâmî Hayatı, 

Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi – 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994, s. 3. 

226  Mecmuada yer alan Sabri‟ye ait şiirlerin hiçbirine, Cemal Kurnaz ve Kaplan Üstüner‟in hazırladığı Ispartalı Mustafa 

Sabri Divanı, Ömer Savran‟ın hazırladığı Malatyalı Sabri Divanı kitaplarıyla Hasan Kasır‟ın hazırladığı Sabri Mehmed 

Şerif Divanı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Özkan Uz‟un hazırladığı Sabri Divanı, Ferdi Çoşkun‟un hazırladığı Sabri 

(Mehmet) Divanı Edisyon-Kritik-İnceleme, Mustafa Keçeci‟nin hazırladığı Karayılan-zâde Mehmed “Emîn Sabrî 

Dîvanı”, Müslim Cahid Yılmaz‟ın hazırladığı “Sabri-i Şâkir Divanı” ve Handan Belli‟nin hazırladığı “Sabrî (Seyyid 

Muhammed Emin) Divanı (İnceleme-Metin)” başlıklı tezlerde rastlanmamıştır.  

227 Vezin bozuktur. 
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   Gün gibi ẓāhir olmuş iken refʾetüð senüð 

   Bu ʿācizān ümmete maṣrūf himmetüð senüð229 

   Reşk-i selef olursa n‘ola ümmetüð senüð  

   Peyġamberān serveri ʿālï-tebārsın 

 

  5 Ol ḥak-i pāke ʿizzete reh-yāb olanlaruð 

   Feyż-i nesïm-i luṭf-ile sïr-āb olanlaruð  

   Evṣāf-ı pāḳüð-ile ṣafā-yāb olanlaruð 

   Naʿt-ı şerïfüð-ile şeref-yāb olanlaruð 

   Müşkil deminde dürr-i teraḥḥum-niŝārsın 

 

  6 Kim görse pertev-i ruḫ-ı ḫurşïd-fāmuðı 

   Semʿ-i ḳabūle bï-şek alurdı peyāmuðı  

   Buldı ḥayāt-ı nev işidenler kelāmuðı 

   Ḫallāḳ-ı ʿālem itdi ṣalāt u selāmuðı 

   Ẕāt-ı sezā-yı āyïne-i Kirdgārsın  

 

  7 Rūz-ı cezāda Ṣabrï ḳuluð itme red yetiş 

Cürm ü günāhı oldı anuð bï-ʿaded yetiş 

Öldüm ki zïr-i ḫāk ola cāy-ı cesed yetiş 

Kāmï-i dil-figāra amān el-meded yetiş 

Ol günde müẕnibïne şefāʿat-medārsın 
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Na‘t-ı Şerïf-i Mutażammın-ı Ġazel-i Fezāyï Efendi Taḫmïs-i Ra‘na Ṣabri Efendi230 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Kelāmuð dil-fezā-yı pür-ḥikemdür yā Resūla‘llāh 

Ḫayālüð şevḳ-baḫşā-yı ümemdür yā Resūla‘llāh 

Dil-i mecrūḥa nuṭḳuð emdür yā Resūla‘llāh231 

Vücūduð ʿāleme maḥż-ı keremdür yā Resūla‘llāh 

                                                                                                                                                                                    

228  

229 Vezin bozuktur. 

230 Bkz. 226 numaralı dipnot 

231 Vezin bozuktur. 
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Cemālüð pertev-i nūr-ı ḳademdür yā Resūla‘llāh 

 

  2 Ḫalïfeðdür Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān-ı ziʾn-nūreyn 

   ʿAliyyu‘l-Murteżā şāh-ı velāyet vālid-i sıbṭeyn 

   Ḥabïb-i ḥażret-i Ḥaḳsın güzïn-i server-i dāreyn 

   Ṣalāt-ile selām itmek saða ey seyyidü‘l-kevneyn 

   Ḫulūṣ-ı ḳalb-ile farż u āhumdur yā Resūla‘llāh 

 

  3 Eser bād-ı nesïm-i şefḳatüð pür-ḥayretān üzre 

   Düşer ẓıll-ı hümā-yı reʾfetüð ḫoş seyretān üzre 

   Ṭoġar ḫurşïd-i nūr-ı ʿizzetüð bï-ṭāḳatān üzre 

   Senüð ümmetlerüð ser-cümle sāʾir ümmetān üzre  

   Ḥaḳïḳatde muʿazzez muḥteremdür yā Resūla‘llāh 

 

  4 Nübüvvetde sen olduð yek-süvār-ı ʿarṣa-i levlā 

   Şehinşāh-ı risālet şehriyār-ı ʿālem-i bālā 

   Güzïn-i enbiyā ḳıldı seni çün ḥażret-i Mevlā 

   Senüð nūr-ı cemālüð görmeyen ʿāşıḳlaruð ḥālā 

   Çekerler intiẓāruð nice demdür yā Resūla‘llāh 

 

  5 Ṭavāf-ı merḳad-ı pür-nūruð iden ümmetüð ḥaḳḳa 

   Olur feyż-i rūḥāniyyet-i ḳabrüð-ile şevk-efzā 

   Ẓiyāretgāh-ı ḥarem ravża-i pāküð felek-fersā 

   O ḫāk-pāyına yüz sürmek müyesser eyleye Mevlā 

   Ḥarïm-i dergehüð beytü‘l-ḥaramdur yā Resūla‘llāh 

 

  6 Seni medh eylemek ḥaddüm degül ey şāh-ı bï-hemtā 

   Ki biẕẕāt eylemişdür ravżaðı ol Ḫāliḳ-i yektā 

   Nebiyy-i muḥterem sen faḫr-ı ʿālem ḥ˘āce-i İsrā 

   N‘ola nāle-künān meddāhuð olsam ʿandelïb āsā 

   Der-i luṭfuð baða bāġ-ı İremdür yā Resūla‘llāh 

   

[37b] 7 Şefïʿ-i rūz-ı maḥşer olduġuð vārid ḫaberlerde 

Yazılmış muʿcizātuð ṣafḥa-i dïvān u defterde 

İder ümmïd-i şefḳat ḥażretüðden Ṣabrï kemter de 

Fezāyï derdmende ḳıl şefāʿat rūz-ı maḥşerde 

Senüð maḥcūbuð olmuş pür-elemdür yā Resūla‘llāh 
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106 

Na‘t-ı Şerïf-i Ṣabrï232 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey cemālüð ḳıble-i erbāb-ı hācāt u recā 

Vey niḥāl-i ḳāmetüð ārāyiş-i arż u semā 

  

  2 Ey şeh-i taḫt-ı risālet ḫātem-i peyġamberān 

   Evvelïn ser-defter-i dïvān ḫalïl-i enbiyā 

 

  3 Sensin ol maḥbūb-ı ḥażret ṣadr-ı bedr-i kāʾināt 

   Nāzenïn-i Rabb-i ʿizzet şāfiʿ-i rūz-ı cezā 

 

  4 Şānıðı āyāt ile vaṣf itdi ẕāt-ı Ẕü‘l-celāl 

   ʿİzz u ikbāl-ile olduð ḥ˘āce-i her dü-serā 

 

  5 Ḫalḳ olundı ḥürmetüðle ser-te-ser kevn ü mekān 

   Bu idi revnaḳ-ı nūr (…)233 bu cümle māsivā 

 

  6 ʿĀrıż-ı cān-perverüð müştāḳ yekser ins ü cin 

   Ṭalʿat-ı meh-peykerüð meftūnıdır şāh u gedā 

 

  7 Sen o ẕāt-ı muḥterem sen ḫāk-i pāy-ı maḳdemüð 

   Būse eyler çeşmine şāhān-ı ʿālem tūtiyā 

 

  8 Sen o şāh-ı pür-keremsin yüz süren dergāhına 

   ʿAfv ider ʿiṣyānını bï-şek cenāb-ı Kibriyā 

 

  9 Serverānuð şerm-ile naʿt-ı şerïfüð eyledim 

   Zïver-i ser-ṣafḥa-i dïvān-ı naẓïm-dil-fezā 

  

  10 Derdmendüð Ṣabrï ʿāciz [u] günehkār ümmetüð 

Eyler ümmïd-i şefāʿat ḥażretüðden bï-nevā 

 

                                                            
232 Bkz. 226 numaralı dipnot 

233  
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Taḫmïs-i234 Ġazel-i Emnï 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Aldı_ʿaḳlıma yine beri evlād-ı betūlüð 

Kim ḥüsn-i pesendïdesi aṣḥāb-ı ḳabūlüð 

Derki idemez nāzı ḫayāline uḳūluð  

Artırdı fiġānuð dil-i ālām-ı ḫumūluð  

Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

  

  2 Artarsa n‘ola dil [ü] dïde-girye vü zārı  

   Pür-dāġ olurlar aðup ol lāle-ʿiẕārı  

   Bir kerre teraḥḥümle nigāh eylese bārï 

   Efġān-ıla āh olmaz idi pïşe vü kārı 

   Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

 

  3 Bï-çāre göðül tāze enïn eyledi ïcād 

   Ḳılmış gibi ol gözleri bïmārı yine yād 

   Şebtāb-ı seḥer pister-i miḥnetde uma neşād 

   Derd-ile ider anuðiçün nāle vü feryād 

   Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

 

  4 İtdi beni şeydā yine bir āl-i Muḥammed  

   Mest-i mey-i sevdā yine bir āl-i Muḥammed 

   Bið el ile cānā yine bir āl-i Muḥammed 

   Ṣundı baða ṣahbā yine bir āl-i Muḥammed 

   Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

 

[38a] 5 Mihri daḫi meh-pāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

Her bir gören āvāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

Āşüfte vü bï-çāre[si] ol ẕāt-ı şerïfüð  

Emnï gibi pür-yāresi ol ẕāt-ı şerïfüð 

                                                            
234 Şiirin nazım şekli tesdistir. 
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Bï-hūde degül nāleleri cān-ı melūlüð 

Oldum yine āşüftesi bir āl-i Resūluð 

 

108 

Taḫmïs-i Ġazel-i Emnï 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Efendüm pādişāhum devletüm şefḳatli sulṭānum 

Ḥabïbüm nāzenïnüm sevdigüm pür-ʿişve cānānum 

Ẓarïfüm ehl-i tabʿum nükte-pervāzum süḫandānum 

Ḥasïbüm hem nesïbüm ḳurretü‘l-ʿaynum benüm cānum 

Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

 

  2 Emïr-i kişver-i ḥüsnüm şeh-i mülk-i melāḥātsın 

   Kemāl-i luṭf ile kān-ı ẓarāfetsin leṭāfetsin 

   Hemïşe maẓhar-ı elṭāf-ı Ḥaḳ ṣāḥib-ṣaʿādetsin 

   Bu aḫlāḳ-ı ḥamïde_ile şeref-baḫşā siyādetsin 

   Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

 

  3 Emïn itsün ḫaṭālardan vücūdun ḥażret-i Bārï 

   Baʿid itsün cemālüð ruʾyetinden çeşm-i aġyārı 

   Mürüvvet eyle gūş eyle niyāz-ı ʿāşıḳ-ı zārı 

   Güzel döşermiş
235

 senüð ḥaḳḳında üstāduð bu güftārı  

   Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

 

  4 Gül-i raʿnā gibi ḥüsn-ile ẕātuð eyleyen yektā 

   Beni de zār u efgān ile itmiş bülbül-i şeydā 

   Naẓïr olmaz hele mıṣr-ı melāhātde saða cānā 

   Güzel destāruð seyrek dir idi ṭūṭï gūyā 

   Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

 

  5 Hezārān var cemālüð ḥüsnüne ʿālemde dildāde 

Reh-i ʿaşḳuðda bï-ḥadde ḫāk ile yeksān üftāde 

Egerçi ẕātu[nu]ð meddāḥı çoḳ aʿlāda ednāda 

Bulunmaz bir daḫi vaṣṣāfuð Emnï gibi dünyāda 

Şerïfüm seyyidüm āl-i Resūlum pāk-i dāmānum 

                                                            
235 -miş eki vezni bozmaktadır. 
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109 

Taḫmïs-i Vāṣıf236 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Derūnum iðlesün hicrimde dem-sāz-ı rebāb olsun 

Bu ḳānūn-ı maḥabbetdir dem-ā-dem pïç ü tāb olsun 

Gerek mıżrāb ġamıðla naġme-i sïḫ-ıżṭırāb olsun 

Dimem dil-i vaṣl-ı yār ile cihānda kām-yāb olsun 

Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

  2 Bu eŝnāda eger ʿıyd olsa da ben nūş-ı cām itmem 

   Serim bï-hūde sevdāya ṣalup mest ü müdām itmem 

   Bu keyfiyyetle ibrām-ı viṣāle fikr-i ḫām itmem 

   Ben ol mest-i ġurūra baʿde-zïn ʿarż u merām itmem 

   Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

  3 Beni şol rütbe maḥzūn eylemişem kim vādi-i hicrān 

   Ne deðlü bï-mecāl olmuş kim ḳalsam vālih u ḥayrān 

   Yine ol bï-vefādan istemem ben ẕerrece dermān 

   Ger ābād olmaḳ istersem derūnum eylesün vïrān 

   Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

[38b] 4 Niyāzım geçmedi dildāra ṭaşa eyledi teʾŝïr 

   Hemān şimden gerü n‘eylerse itsün itmesün teʾḫïr 

   Eger isterse pey-der-pey derūnum eylesün tekdïr 

   Ḳabūl itmez benim vïrāne göðlüm ġayrı hïç taʿmïr 

   Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

                                                            
236 Gürel, age. , s. 513-514. 

109/ 1a hicrimde : her demde 

        1c mıżrāb ġamıðla naġme-i sïḫ-ıżṭırāb olsun : mıżrāb-ı ġamla naġme-senc-i ıżṭırāb olsun 

        3a eylemişem kim : eylemiş bu (―eylemişem‖  vezni bozmaktadır.) 

        3b ne : o, olmuş kim ḳalsam : etmiş ki ḳaldım (―kim‖ vezni bozmaktadır.) 

        4c eger isterse : ger istersem de 

        5a çarḫ kïne verür : çarḫuð kïnesin  

        6a fikr-i peyām : peyġām-ı fikr 

        6b ḥazenün : ḥazenden  

        6c belā : dilā 

        7b sen : ver 
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  5 Bu çarḫ kïne verür Bārï dilerse mihribān itsün 

   Dilerse rūy-ı maḳsūdum nihān-ender-nihān itsün 

   Felek eylerse ehl-i ilticāya imtinān itsün 

   Baða ister_ise vażʿ-ı nā-be-cāyı her zemān itsün 

   Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

  6 ʿAbeŝ fikr-i peyām-ı dil-rubā itdikçe her dem ben 

   Gelür beytü‘l-ḥazenün ḫāṭıra hep ḳanlu pïrāhen 

   Belā bu bir ṭarafdan kendi baḫtım da baða düşmen 

   Ben el çekdim hele her vech-ile dāmān-ı maṭlabdan 

   Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

  7 Diler bu Vāṣıf-ı bï-çāre yā Rab senden istimdād 

Kerem ḳıl luṭf-ı iḥsānıðla ġamdan eyle sen āzād 

Şeb-i ḥasretde bï-kes bï-nevā kalsun mı [dil] nā-şād 

İder bu mıṣraʿ-ı dil-sūz ile tā-be-seḥer feryād 

Yıḳıldı ḫāṭırım şimden gerü ʿālem ḫarāb olsun 

 

110 

Ġazel-i Ŝāḳıb237 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet bülbül-i nālānuðam 

Āteş-i ʿaşḳuðda pervāne-ṣıfat sūzānuðam 

 

  2 Luṭf u ḳahruðla göðül leẕẕet-şinās olsun hemān 

   Her ne eylerseð efendüm bende-i fermānuðam 

 

  3 Olsa bið cānum fedādur yoluða ey māh senüð 

   ʿIyd-i vaṣluðda senüð ben ḳuluðum ḳurbānuðam 

 

  4 Sāyeveş rāhında ḫāk olmaḳdan ancaḳ niyyetim 

   Pāyı būs itmek içün üftāde-i dāmānuðam 

  

  5 Cūş idüp ṭūfān-ı eşküm ġark iderse ʿālemi 

                                                            
237 Ahmet Arı‟nın hazırladığı “Sakıb Dede ve Divanı” adlı eserle Mehmet Kırbıyık‟ın hazırladığı “Katib-zâde Sakıb 

Mustafa Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni I-II” başlıklı doktora tezinde bu şiir yer 

almamaktadır. 
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   Çoḳ mıdur seyl-i sirişküm çaġlayup giryānuðam 

 

  6 Cevr bï-pāyān ise luṭfuð daḫi bï-ġāyedür 

   Her cihetle ben senüð müstaġraḳ-ı iḥsānuðam 

 

  7 Ḫayli demdür ḥasret-i dïdār olup çekdüm firāḳ 

   Şimdi vaʿd-i vuṣlatuðla ḥürrem ü şādānuðam 

 

  8 Bir ḳadeḥ mey ṣunduð ammā ġamze-i ḫūn-ḫ˘ārdan  

   Çeşm-i mestüð gibi cānā mest ü ser-gerdānuðam 

 

  9 Neşʾe virmez bāde-i gülfām içer şimdi n‘ola 

   Ben senüð laʿl-i lebüð serḫoş u mestānuðam  

 

  10 Āh u zārum diðleyüp dime ʿabeŝdür nāleler 

   İḫtiyār elde degüldür n‘eyleyim ḫayrānuðam  

   

[39a] 11 Şol ḳadar yaḳduð kül itdüð ḳalmadı nām u nişān  

   Var ise yanuðda senüð ʿāşıḳ-ı pinhānuðam 

 

  12 İptidā ḫışm-ı nigāhuðla alup cān naḳdini 

   Ey ḳaşı yāy ben şehïd-i ġamze-i fettānuðam 

 

  13 Çünki zencïr-i cefādur ehl-i derdüð meskeni 

   Baġlayup dïvāne göðlüm zülfüðe mihmānuðam 

 

  14 Eyleyüp düşmenle ülfet Ŝāḳıba cevr eyledüð 

   İðlerem derd ü elemle ḫaste-i hicrānuðam  
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Medḥiyye-i Ŝāḳıb238 

 

-.--/-.- 

 

  1 Ey şeh-i vālā-neseb 

ʿĀleme sensin sebeb 

                                                            
238Ahmet Arı‟nın hazırladığı “Sakıb Dede ve Divanı” adlı eserle Mehmet Kırbıyık‟ın hazırladığı “Katib-zâde Sakıb 

Mustafa Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni” başlıklı doktora tezinde bu şiir yer almamaktadır.  
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Eyler ïmā bunı hep 

Şāh-ı maḥmūdu‘l-ḫıṣāl 

 

  2 Pertev-i nūr-ı münïr 

   Ṣāf-dil rūşen-ḫamïr 

   Cān-ı ʿālemsin ẓahïr 

   Şāh-ı maḥbūbu‘l-cemāl 

 

  3 Mahzen-i sırr-ı Ḫudā 

   Menbāʿı feyż-i vefā 

   ʿAdl u dād u pür-seḫā 

   Şāh-ı mevcūdu‘l-kemāl 

 

  4 Nüh-felek-i çārḫ berïn 

   Zïr-i destüðde kemïn 

   Merḥametden berterïn 

   Şāh-ı maḳṣūdu‘l-meʾāl 

 

  5 ʿĀlem-i imkān senüð  

   Emriðe fermān yerüð 

   Ŝāḳıbuðdır kemterüð  

   Şāhid Ḥaḳḳ-ı Ẕü‘l-celāl239 
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Terkïb-bend-i Ŝāḳıb Efendi240 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Āteş-i firḳatle cānā pek yanar oldı göðül 

Cüst ü cūy-ı vuṣlatüðle bï-ḳarār oldı göðül 

   Çāk çāk dāmen-i ġayretümle ḫ˘ār oldı göðül 

   Açdıġuð dāġı görünce ṣad-hezār oldı göðül 

   Ṭatlı cānından daḫi bïzār-ı zār oldı göðül 

   Miḥnet ü cevrüð ṭobuna bir ḥiṣār oldı göðül 

   Vādi-i deşt-i belāda yek-süvār oldı göðül 

                                                            
239 Vezin bozuktur.  

240 Ahmet Arı‘nın hazırladığı ―Sakıb Dede ve Divanı‖ adlı eserle Mehmet Kırbıyık‘ın hazırladığı ―Katib-zâde Sakıb 

Mustafa Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni‖ başlıklı doktora tezinde bu şiir yer almamaktadır. 
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   Jeng-i ġamla ṭoldı sïne pür-ġubār oldı göðül 

   Şuʿle-i şemʿ-i ruḫuðdan pür-şerār oldı göðül 

   Seng-i miʿyār-ı cünūd-ı kūhsār oldı göðül 

 

Bir ʿaceb divānedür göðlüm ki bilmem nidügin 

İtdigi āh u enïn ẕevḳi mi bilmem nidügin 

 

  2 Cenneti vaṣluðda buldum sen perï-peykerin241 

   Būse-cebïn miyve-i naḫluð alup nāzikterin 

   Būy-ı şebbūsın şemïm eyler iken sen gül terin 

   Serv-ḳaddine ṣarılup ṣarmaşup sïmïn-berin 

   Ez-ḳażā görmüş idim dāne-i ḫāl-i ʿanberïn 

   Eylemiş tāḳdïr ezel ṭāliʿim bed-aḫterin 

   Bulmadum gūyā ṭaʿāmı bundan aʿlā berterïn 

   Terk idüp ẕevḳ u ṣafā-yı anuð içün ġam berïn 

   Kūşe-i miḥnet baða dār-ı fenādur kemterïn 

   Ger günāh itdiyse cānā ʿöẕrini ṭut çākerin 

 

   Āteş-i hicre bıraḳma luṭf idüp ey serv-i nāz 

   Cevri efzūn eyledikçe eylerim saða niyāz 

  

[39b] 3 ʿAḳlumı başumdan alup ḫāk-la yeksān eyledüð 

   Aġladup ḥasret ile çeşmimi ṭūfān eyledüð 

   Nev-heves ḳılduð dil-i zārımı pūyān eyledüð 

   Nār-ı ruḫsāruðla yaḳduð cismi sūzān eyledüð 

   Sūz-ı dil teskïn içün sen bahr[ı] ʿummān eyledüð 

   Tïr-i müjgānuð anup bið zaḫm-ı hicrān eyledüð 

   Daġıdup zülf-i siyeh ḥālüm perïşān eyledüð 

   İptidā ḥüsnüð görünce mest ü ḥayrān eyledüð  

   Vuṣlat ārzūsı ile bï-ṣabr u sāmān eyledüð 

   Öldürüp ḳan ilmegimi tïġ-ı bürrān eyledüð  

 

   Geçme ḳurbānuð olam olsun saða ḳanum ḥelāl 

   Tek baða gösterme bārï bir kere rūy-ı celāl 

 

  4 ʿAks-i dïdāruð olur baða reh dūzaḫ firḳatüð242 

                                                            
241 Vezin bozuktur. 

242 Vezin bozuktur. 
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   Kimler ile eyleyem ben leb-be-leb hem ṣoḥbetüð 

   Bilmem ayā ḳanḳı ʿuşşāḳadır ancaḳ ʿizzetüð 

   Bendeðe cevr ü cefā mı yoḫsa ġayrı niyyetüð 

   Her neye ḳādir isen eyle efendüm ẕilletüð 

   Ṭāḳatümce vir baða germ ile serd ü şiddetüð 

   İmtiḥān itmekdür ʿuşşāḳına bunca miḥnetüð 

   Geçmezem bi‘llāh senden çekerem ben ḥasretüð  

   Terk-i cān u baş ider her kim ki ister vuṣlatüð  

   Ben esïr-i dil-figār u hem ġarïb-i ġurbetüð 

  

   Luṭf u ḳahruð her ne ise eyle şāhum sen baða 

   İbtilā-yı berzaḫ isem mübtelāyem ben saða  

 

  5 Olmasun aṣlā göðül derd ü ġamuðdan āzād 

   Nār-ı ʿaşḳuðla yanup ehl-i ḫarābāt ber-bād 

   Ḫançer-i āzāruða bel baġlaram itmem ʿinād 

   Ben niyāz itdükçe cevr ü miḥnetüð olsun ziyād 

   İl ḥarïm-i vuṣlat olsun ben ġamuðla nā-murād 

   Bulmadı rāh-ı selāmet ʿacz ile zād-ı meʿād 

   Ġayrıya itmem şiḳāyet istemem merhem ü dād 

   Kerbelā-yı cevre muʿtād iseð itdüm inḳıyād 

   Sālik-i ʿaşḳuð ola dāʾim eẕāsı ez-ziyād 

    Küllü şeyʾin hālik243 ile ḳalmadı yād-ı fuʾād 

 

   Öldürürsen bāz-ı ġamla düşmen olsun vaṣl-ı yār 

Ṣubḥa dek cevr u miḥenle Ŝāḳıbuð encüm-şümār 
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Muḫammes-i Vāṣıf244 

                                                            
243 Her şey yok olup gidicidir. 

244 Gürel, age., s. 510-511 

113/ 1a rāhber-i: rehberi-i  

        1d açıḳ dergāhı : açıḳdır rāhı 

        3c olur o derdüð : āh-ı derūnum 

        4d kesret ü : kesret-i 

        5d sen : var 

        7b merhem ü : merhem-i 

        7c ḳıydı : ḳıldı (anlam açısından divandaki ―kıldı‖ kelimesi doğrudur) 
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..--/..--/..--/..- 

 

  1 Yaradup Ḥaḳ baða bir rāhber-i āgāhı 

Bende-i ḫalḳa-be-gūş itdi dil-i güm-rāhı 

Cān u dilden bu yola oldum anıðla rāhï 

ʿĀbid u fāsıḳa Mevlānıð açıḳ dergāhı 

Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

 

  2 Ne şekil aġlamayam iðlemeyem itmeyem āh 

   Bilürem kimse de yoḳ bende olan cürm ü günāh 

   Ṣaðaram ʿāciz ider daḫl u ṭaʿ[ā]n vāh baða vāh  

   Görüp ālūde beni itme ḥaḳāretle nigāh 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

   

[40a] 3 Derdi olan olur elbette ḥakeme muḥtāc 

   Ḫaste diller virir eczā-yı eṭibbāya revāc 

   Derdime olur o derdið benim olursa ʿilāc 

   Merd-i ʿaşḳam yine lāzım baða bu ḫırḳa vü tāc 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

 

  4 Ola mādām erenler ḳapusı cilvegehim 

   Bāb-ı Mevlāya çıḳar ṭoġrı benim şāh-rehim 

   Ṭoġrıdur Ḥaḳḳa özüm degme kec olsun külehim 

   Urma urma yüzüme keŝret ü cürm [ü] günehim 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

 

  5 Ṣūfï giymiş ḳoca bir ʿörf-i siyāh[ï] ḳofı  

   Naḫvetinden245 ḳabarup ḳoltuġı şişmiş ṣūfï 

   Almaz erbāb-ı ḥaḳïḳat bu ḳurı yafı yufı 

   Sen taʿaṣṣub-ile zühd ṣatmaða baḳ [sen] ṣūfï 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

   

  6 Kimde var ʿadline Mevlānıð ʿaceb tāḳat u tāb  

   Münkir-i ʿafv-ı İlāhï misin ey ḫāne-ḫarāb 

   Ḥaḳdan itmez misin āyā bizi tekdïre ḥicāb 

   Gügenüp zühdine zāhid ne bu ʿunf ile ḫıṭāb 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 

                                                            
245 Metindeki imla, iki kere ―t‖ yazılmasından ötürü ―naḫvettinden‖ şeklindedir. 
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  7 Eyleyüp maḥż-ı kerem bende-i bï-çāresine 

   Merhem ü şefḳat u luṭf urdı dilið yāresine 

   Feyż-i himmet ile ḳıydı meded āvāresine 

   Baḳmayup ḥāṣıl[ı] Vāṣıf yüzümið ḳaresine 

   Beni de böyle ḳabūl itdi erenler şāhı 
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Tesdïs-i Vāṣıf246 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Yāra mecbūr olan ʿāşıḳ olamaz bï-aġyār 

Bāġ-ı ʿālemde olur gül diken āzūrde-i ḫār 

Hïç mümkin mi ḫazān görmeye berg-i eşcār 

Geh baḥār-ı feraḥ u gāḥ ḫazān-ı efkār  

Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

 

  2 Neşʾelense dil eger keyfe uyup ber taḳrïb 

   Şaḫne-i renc-i ḫumār eyler o sāʿat teʾdïb 

   Bezm-i ʿālemde bu vādïye ḳurulmuş tertïb 

   Ẕevḳ u ġam şevḳ u mihen birbirin eyler taʿyïb  

   Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

 

  3 Felegüð ṭavrı budur ḫalḳa be-resm-i ʿādï 

   Gāh ḳayd-ı ġam [u] endūh gehï ʿāzādï 

   Olamaz her dem ü ān naġme-i şevḳ u şādï 

                                                            
246 Gürel, age., s. 548-549 

114/ Tesdïs-i Vāṣıf : Müseddes-i Mütekerrir 

        2a neşʾelense dil : neşʾe etse kişi 

        2c vādïye : vādïde 

        2d taʿyïb : taʿḳïb 

        5a refāh u : refāh-ı (6a) 

        6a ḫāṭıra : ḥāṭır (5a) 

        6b ġubār : ḫumār (5b) 

        6c ġam u : ġam-ı (5c) (anlam açısından divandaki ―ġam-ı‖ ifadesi doğrudur) 

        6d kāfir : kār-ı (5d) (Mecmuadaki ―kāfir‖ kelimesi hem vezni hem de anlamı bozmaktadır.)  

        7b diyu itdigi : dediği 



 

220 

   Ney gibi dāġ-ı derūn[dan] ḳo tehï feryādı  

   Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

 

  4 ʿĀlemið bir pula deġmez ḳurı ḫayl u ḥaşemi 

   İtme iḳbāl-i heves kendine ḫoş gör bu demi 

   At göðülden emeli çekmeyesin tā elemi 

   Ne nevā-yı neġamı diðle cihānda ne ġamı 

   Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

 

  5 Cemʿ ider var mıdır iḳbāl u refāh u cāhı 

   Meşrebince kim olur nāʾil-i ḫāṭır-ḫ˘āhı 

   İtme ʿālemde ʿabeŝ yere bu āh u vāhı 

   Bulunur her kişinüð bir elem-i cāngāhı 

   Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

  

[40b] 6 Fikr-i ālām-ı güzeşteyle olup ḫāṭıra bār 

   Virmenið vechi nedir āyïne-i ḳalbe ġubār 

   Ġam u müstaḳbel u māżïyi ʿabeŝdir teẕkār 

   Kāfir ferdāyı bugünden yine lāzım efkār 

   Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 

  

  7 Vāṣıf ʿālem didigin dāʾire-i miḥnetdir 

Ḫalḳıð ülfet diyu itdigi ʿabeŝ külfetdir 

Meşreb-i ehl-i mürüvvetde vefā ẕimmetdir 

Ẕevḳ-i erbāb-ı maḥabbetde elem ʿādetdir 

Ḳanı ol ẕevḳ [u] ṣafā k‘olmaya encāmı ḫumār 

Ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bïzār 
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Tesdïs-i Vāṣıf247 

                                                            
247 Şiir, divanda müseddes-i mütekerrir olarak geçmektedir ve yedi benddir. Şiirin mecmuadaki üçüncü bendi divanda yer 

almamaktadır. Gürel, age., s. 549-550. 

115/ 1e kendine : kendüye 

        4b ʿaşḳ u miḥnetde : ehl-i maḥabbetde ( ―mihnetde‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

        4c ḳo bu : sen ḳo 
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..--/..--/..--/..- 

 

  1 Kim olur zūr ile makṣūdına reh-yāb-ı ẓafer 

Gelür elbette ẓuhūra ne ise ḥükm-i ḳader 

Ḥaḳḳa tefvïż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Ḳıl sözüm ʿārif iseð gūş-ı ḳabūle gevher 

Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

 

  2 Reh-i ʿirfān u ḥaḳïḳatde budur deʾb u uṣūl 

   Maṭlabı terk iledir menzil-i maḳsūda vuṣūl 

   Ne iliş kāma ne ol ḳaṭʿ-ı ümïd ile melūl 

   Yār ise başına ʿaḳlıð sözümi eyle ḳabūl 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

  

  3 Ṭut reh-i ʿaşḳı iriş menzile bir rehbere uy 

   Yola gel rind [u] ḳalender-reviş ol pendimi ṭuy 

   Cāme-i fikr-i sivādan dil-i dïvāneyi ṣoy 

   Güft ü gū-yı ġamı kim dir ki saða gūşuða ḳoy 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

 

  4 Seni vāṣıl idemez şehr-i murāda bu gidiş 

   Meclis-i ʿaşḳ u miḥnetde edeb ögren alış 

   Ḳo bu bïġāneligi mürşid-i rāh ile biliş 

   Yād olup ḫāṭır-ı ehl-i dile şekvā degül iş 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider  

 

  5 Merd olan ṣoḥbet-i ālām-ı diline ṭolamaz 

   Dil-i ehl-i dile ġam anıð-içün yol bulamaz 

   Ṭolsa dünyā ġam ile ḫāṭır-ı ʿārif ṭolamaz 

   Elemi ẕevḳe buluşdurma ḳadar ẕevḳ olamaz 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

 

  6 Ẓāhir-i ḥāle baḳup itme daḫil bir ferdi 

   Çekilür çille degil çille-i germ u serdi 
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   Kendi ḥālince olur her kişinið bir derdi 

   Dükenür mi felegið miḥnet-i germ u serdi 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

 

  7 Bir zemān naġme-i ney nāleme nisbet neydi 

   Tābiş-i mihr-i maḥabbet ile yaġım eridi 

   Ẕevḳ farḳ eylememek ġamdan o demlerde idi 

   Kime ġamdan bunalup derdimi yandımsa didi 

   Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider 

 

[41a] 8 Diðleme her birini nāsıð ʿabeŝdir faṣlı 

Ḳalmasun zeng-i meẕemmetle derūnıð paṣlı 

Elemið ʿan-aṣıl ʿālemde emeldir aṣlı 

Vāṣıfā ẕevḳine baḳ yoḳ ġamıð aṣlı faṣlı 

Miḥneti kendine ẕevḳ itmedir ʿālemde hüner 

Ġam u şādï-i felek böyle gelür böyle gider   
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Tesdïs-i Rāsiḫ248 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Şāh-ı ʿaşḳ itmege iḳlïm-i derūna seferi 

Şerḥa-i sïne imiş şāh-reh-i muʿteberi 

Dāġ imiş ṣaḥn-ı dile sūz-ı maḥabbet eŝeri 

Şerḥalar dāġlar açdım ki ola reh-güzeri 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳṭadan aldım ḫaberi  

 

  2 Cüst u cū eyleyerek gezme miŝāl-i pergār 

   Merkez-i noḳṭa-i vaḥdetde hemān eyle ḳarār 

   Ẕātını kendi bilür birligið eyle iḳrār 

   Ne ararsan yine sende bulunur her ne ki var   

   İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳṭadan aldım ḫaberi 

                                                            
248 Bu şiir Râsih Divanı‘nda ( İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01) bulunamamıştır.  



 

223 

  3 Yanmayan aðlayamaz sūz-ı maḥabbet ne imiş 

   Dūr olan fehm idemez leẕẕet-i vuṣlat ne imiş  

   Kimse idrāk idemez gene ḥaḳïḳat ne imiş 

   Ehl-i ẓāhir ne bilür ḳāl ile vaḥdet ne imiş 

   İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳṭadan aldım ḫaberi 

 

  4 Ḳāl u ḳïl eyleme ḥaḳḳında anıð zāʾiddir 

   Eyleyen baḫşını taṭvïl ḳurı zāhiddir 

   İden āŝārını inkār anıð mülḥiddir  

   ―Ḳul huve’llāhu aḥad‖249 birligine şāhiddir 

   İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳṭadan aldım ḫaberi 

 

  5 İdemez kimse muʿammā-yı kem u keyfini ḥall 

Mā ʿarafnāke250 degil mi aða mā-ḳall u dil 

Çekeli semt-i dile şemʿ-i maḥabbet meşʿal 

Güft ü gūya bulamaz Rāsiḫ-i kem-māye maḥal   

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳṭadan aldım ḫaberi 
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Muʿaşşer-i Süleymān-ı Ṣūfiye 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Size şerḥ [u] beyān idem neler itdi baða cānān  

Cihān baġında ey müʾmin ki bir kez olmadum ḫandān 

Ṭutalum kim gedāyem ben ol olmuş ʿāleme ṣulṭān 

Varayum rūz-ı maḥşerde dileyem ḥaḳḳına fermān 

Şiḳāyetler idem Ḥaḳḳa ḫalāyıḳ hep ide seyrān 

O deðlü eyleyem daʿvā taḥayyürde ḳala insān 

Nedür aṣlı diyu nuṭḳa ki ḳādir olmaya bir cān 

Şaşalar ehl-i maḥşer hep duralar zār u ser-gerdān  

Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu251 daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

                                                            
249 ―De ki: O Allah tektir.‖ Kur‘an, İhlas Süresi, Ayet: 1 

250 ―Seni bilemedik‖ anlamına gelen ibare ―Sübhâneke mâ ʿarafnâke hakka maʿrifetike yâ Maʿrûf‖ duasından iktibastır. 
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  2 Yine varsa gerek ḥālim ʿaceb ol yüzi māhumla 

   Barışmaz yılduzum yā Rab nedendür pādişāhumla 

   Yitirdüm ʿaḳl u fikrimi düşüp ʿaşḳ içre rāhumla 

   Ṣırāṭuð başına varam durup cümle günāhumla 

   Meyānuðdan ṭutam anı o gün emr-i İlāhumla 

   İdem feryād u efġānı dökem ḳan rū-siyāhumla 

   Dola yerler u gökler hep melekler cümle āhumla 

   Eger maḳṣūda irmezsem gidersem böyle şāhumla 

   Alup seng-i mezārumı dögüp sinem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

   

[41b] 3 Gözüm yaşın revān idüp ḳodı yār beni firḳatde 

   Gūyiyā nem ḳalup gitdi dirïġā dest-i miḥnetde 

   Geçirdüm ʿömrümi ḥayfā melāmet-ile meşḳatle 

   Keremyābuð küşād itmez kerem yoḳ ehl-i himmetde 

   Zehï ḳudret temāşā ḳıl neler var sırr-ı ḥikmetde 

   Kemāl ehline kim varsa olupdur renc u zaḥmetde 

   Gör ol şūḫ-ı cefā-pïşe benümle hep ʿadāvetde 

   Arayam āh idüp yāri bulup rūz-ı ḳıyāmetde 

   Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

 

  4 Varup şekvā idem anda ben ol zülf-i nigārumdan  

   Melekler olalar ʿāciz o demde āh u zārumdan 

   Türābum ditreye durur derūnï intiẓārumdan 

   Gelüp ġurbet ele yārān baḳup ḫāk-i mezārumdan 

   Bileler çekdigim ol dem o mihr-i tābdārumdan 

   Ne ḳanlar dökdügüm her an göreler yādgārumdan 

   Ṣıḳıla ḫalḳa-i eşyā benüm bu inkisārumdan  

   Murādum252 almaz disem āḫir ölürsem böyle yārumdan 

   Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 

 

  5 ʿAraṣātda uram naʿre duram anuðla ḫasmāne 

Yitirdüm ṣubḥ ile şāmı gezem ʿaşḳ-ıla mestāne 

Döner feryād u āhumdan sïnem çāk-ı girïbāne  

                                                                                                                                                                                    
251 ―Bu‖ kelimesi vezni bozmaktadır. 

252 ―-um‖ eki vezni bozmaktadır. 
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ʿAẕāb itmek göre ol dem revā mı ehl-i ïmāne 

Nedür itdügimi bildim ben ol serv-i ḫırāmāne 

Darılup ehl-i maḥşer hep varalar cümle Raḥmāne 

Diyeler ḳatı ẓulm itmiş yazıḳ ḥayfā Süleymāne 

Girïbānuð alup anuð sürüyeyem o dïvāne 

Alup seng-i mezārumı dögüp sïnem gezem ʿüryān 

Benüm bu daʿvām anuðla ki tā faṣl eyleye Sübḥān 
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Mu‘aşşer-i Ḫıżrï Münācāt 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Ḫudāyā ʿizzetin ḥaḳḳı emïn eyle celālüðden 

Senüðdür ḳuvvet [u] ḳudret bilürsen ʿabd ḥālüðden 

   Ṭalebkārem ümïdüm kesmezem rūz-ı viṣālüðden 

   Saða maʿlūmdur aḥvālüm senüð luṭf u kemālüðden 

   Dirïġ itme hidāyet baḥriði ben bï-mecālüðden 

   Şarāb-ı ʿaşḳuða ṭoldur vücūdum laʿl-i nābuðdan 

   Geçürdüm ʿömrümi ʿiṣyān ile ol māh-ı sālüðden 

   Cemālüð cennetüð ḥaḳḳı hidāyet ḳıl ḫayālüðden 

Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden 

 

  2 Bu dünyā bir vefāsız ḫānedür ʿömre nihāyet yoḳ 

   Hevā-yı nef(i)s-i cürme esïr oldum selāmet yoḳ  

   Cihān bāġında bir ʿāsï baða beðzer nedāmet yoḳ 

   Yitürdüm ʿaḳ(ı)l u fikrüm ḳıyāmetden delālet yoḳ 

   Yüzüm ḳara günehkārum saða lāyıḳ ʿibādet yoḳ 

   Baða ol raḥmet-i luṭfuð gibi feyż-i ʿadālet yoḳ 

   Senüð ʿaşḳuðdan özge başuma tāc-ı saʿādet yoḳ 

   Ḳabāhat cümle bendendür saða senden şikāyet yoḳ 

   Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden 

 

  3 Baġışla cürmümi yā Rabb cemïʿ enbiyā ḥaḳḳı 

   Şefāʿat merḥamet kānı ḥabïbüð Muṣṭafā ḥaḳḳı 

   Ebū Bekir ʿÖmer ʿOŝmān ʿAliyyu‘l-Murteżā ḥaḳḳı 

   On iki_imām server-i ṭarïḳ-i reh-nümā ḥaḳḳı 
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   İki şehzāde-i maẓlūm şehïd-i Kerbelā ḥaḳḳı 

   Velïler bezmine serdār olan evliyā ḥaḳḳı 

   Be-ḥaḳḳ-ı Kaʿbe [ü] zemzem o dergāh-ı ṣafā ḥaḳḳı 

   Ziyāret eyleyen ḥüccāc-ı ʿālem pür-duʿā ḥaḳḳı 

   Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden  

 

[42a] 4 Ḥidāyet ṣāḥibi luṭf-ı ḳadïmümsin meded senden 

   Baða ism-i şerïfüðle nedïmümsin meded senden 

   Saða ʿarż eyledüm ḥālüm fehïmümsin meded senden  

   Ḳamu dil zaḥmına Loḳmān hekïmümsin meded senden 

   Ḳuluna raḥmetüð çoḳdur Raḥïmümsin meded senden 

   Şerïkin yoḳ naẓïrin yoḳ Kerïmümsin meded senden 

   Bilürsin ḳalbümi ṭabʿ-ı selïmümsin meded senden  

   Ġulāmuð Ḫıżriyem yā Rab ʿalïmümsin meded senden 

   Emïn eyle hemïşe sen yaruð ḳabrüð suʾālüðden 

Ayırma rūz-ı maḥşerde meded nūr-ı cemālüðden  
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Erzurumï Ḥākï‘nün Yehudiligi Ḥālinde Söyledigi Na‘t-ı Şerïf253 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Şāh-ı iḳlïm-i risāletdür muʿaẓẓam pādişāh 

Nāzenïn-i Rabb-i ʿizzet bende ḫālis-i İlāh  

Ḥāk-i pāyı olmayan bulmaz cenāb-ı Ḥaḳḳa rāh 

Anuð-içün ḫalḳ olupdur nüh felek şems-ile māh 

 

Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā254 

                                                            
253 Bu şiirin ikinci bendi hariç tamamı http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com sitesinde Hâkî Mehmed Çelebi 

maddesinde neşredilmiştir. Sitede kaynak olarak Bursalı Mehmed Tahir‘in Osmanlı Müellifleri eseri gösterilmesine 

rağmen söz konusu eserde bu şiirin sadece ilk bendi vardır. Karşılaştırma yapılırken ilk bend için Osmanlı Müellifleri 

kitabından diğerleri için siteden faydalanılmıştır.  

Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-ı Amire,  İstanbul, 1333-42, s. 43 

119/ 1b bende ḫālis-i İlāh : bende-i ḫāṣṣ-ı İlāh 

        1d felek şems-ile māh : felekle şems ü māh 

        4d oynadan : oynayan(3d) 

        5c sevse : sevdi (4c) 

        5d maġrūr :  manzūr (4d) 

254 Hidayet güneşi, karanlığın ayı salat ve selam senin üzerine olsun 
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Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

 

  2 Ravżasıdur gülşen-i cān-baḫş-ı Firdevs-i berïn 

   Āsitānuð bekleyüp eyler nidā rūḥu‘l-emïn 

   ―Ḥāẕihï cennātü ʿadnin fe’dḫulūhā ḫālidïn‖255 

   Raḥmeten li‘l-ʿālemïn oldur şefïʿu‘l-müẕnibïn 

   

Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

 

  3 Mültecā-yı ḫalḳ-ı ʿālem bil anuð dergāhıdur 

   Ṣadr-ı dïvān-ı risālet enbiyānuð şāhıdur 

   Kevkeb-i evc-i saʿādet burc-ı ḥüsnüð māhıdur 

   Evvelïn u āḫirïn anuð şefāʿat-ḫ˘āhıdur 

   

   Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

 

  4 Ḫāk-i dergāhına anuð itmeyince intisāb 

   Refʿ olup perde göðülden cān[a] olmaz fetḥ-i bāb 

   Ayaġ[ı] ṭopraġınuð her ẕerresi bir āfitāb 

   Yoluna cān oynadan ʿāşıḳ bulur ḥüsnü‘l-meʾāb 

 

   Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā  

 

  5 Yād iden ism-i şerïfüð şevḳ ile pür-nūr olur 

Muʿcizātuð gūş iden maḥzūn göðül mesrūr olur 

Her kim anı sevse cürmi ʿafv olur maġfūr olur 

Ey Yehūdā ʿāşıḳ-ı maḥbūb-ı Ḥaḳ maġrūr olur 

 

   Sellimū ṣallū ʿalā bedru’d-dücā şemsü’l-hüdā 

Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā   
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Müseddes-i İbn Kemāl256 

                                                            
255 ―İşte Adn cennetleri, [ebedi olarak ] kalmak üzere oraya girin‖ manasına gelen cümle Taha süresi 76. ayet ile Zümer 

Süresi 73. ayetten iktibastır. 
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-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ḳande gitsen dehrde ʿavn-i İlāh eksük degül 

Ḫāke yeksānem velï üstümde māh eksük degül 

Ḥükm ider dil mülkine bir pādişāh eksük degül 

Sāye-i luṭfuðda şāhuð ʿizz u cāh eksük degül 

Başum üstünde döner dūd-ı siyāh eksük degül 

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

 

  2 Tekye-i ġamdur yerüm bir yerde mihmān olmazam 

   ʿAşḳdan özge ben esrāra ḫayarān olmazam  

   Māl içün ġavġa çeküp ʿālemde nālān olmazam 

   Başuma bið bið belālar gelse giryān olmazam 

   Meyli yoḳ yāruð diyu hergiz perïşān olmazam 

   Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

   

[42b] 3 Mekteb-i dünyā fenādur nesne bünyād eyleme 

   Ẓāhiruð vïrāne ḳıl maʿmūruð ābād eyleme 

   Māle meyl eyleyüp reh-i ʿaşḳ içre kim ad eyleme257 

   ʿİzz u cāhum yoḳ diyu ḳalbüði nā-şād eyleme 

   ʿĀḳil ol nā-dānlıġı kendüðe üstād eyleme  

   Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

 

  4 ʿAşḳ cāmuð nūş idüp deryā gibi cūş eyle gel 

   Mest olup ferdā ġamuð aðma ferāmūş eyle gel 

   Fırṣat el virdikçe dildārı der-āġūş eyle gel 

   Cevr iderse terk idüp ġam çekme ḫāmūş eyle [gel] 

   ʿĀḳil iseð ey göðül bu pendümi gūş eyle gel 

   Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

 

  5 Ṭutalum şāh-ı cihān olduḳ ser-ā-ser ʿāleme 

Ḥükm idüp dünyāya ḳabż itdük berāber ḥākime  

Gel tefekkür eyle bu dünyā kime ḳaldı kime 

                                                                                                                                                                                    
256 Mustafa Demirel‘in hazırladığı İbn-i Kemal Divanı‘nda bu şiir bulunamamıştır. Fakat 285 numaralı gazelde şöyle bir 

beyit vardır:  

Devletüðde başumuza dūd-ı āh eksük degül  

Baş ṣaġ olduḳça cihānda bulunur aða külāh  

257 Vezin bozuktur. 
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Gey ḳabā-yı köhneyi zerrïn libāsum yoḳ dime 

Her ṭarafdan bu ṣadā ider müdāmï semʿime 

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 
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Müseddes-i Niŝārï258 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Vücūduð āṣafā gülşenüðe ʾālemde bir güldür 

Duʿā-gūy u ŝenākāruð olanlar aða bülbüldür  

Elem çekme ṣaḳın Bārï Teʾālā ḥāfıẓ-ı güldür 

Bu fikr-i dil-pesendüm zāde-i fikr-i teʾemmüldür 

Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

   

  2 Kemān-ı saḫt-dest-i ḳudretüð kim atıla tïri  

   Deler āhenden olsa sïne-i erbāb-ı tedbïri 

   Muṣarraḥdur259 bozamaz kimse tedbïr ile taḳdïri 

   Budur ehl-i rıżānuð maʿnï-i pākize taʿbiri 

   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  3 Dime ey pādişāh-ı ʿālemüð destūr-ı pür-cūdı 

   Beni de yaḳdı ḫalḳuð āteş-i ʿiṣyān-ı bï-sūdı 

   Ḫalïlu‘llāhı gör kim luṭf-ıla Ḫallāḳ-ı maʿbūdı 

   Gülistān-ı muṭarrā ḳıldı ana nār-ı Nemrūdı 

   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  4 Egerçi nïk u bed āmed-şüd evżāʿ-ı dünyādur 

   Ḥaḳïḳatde kemāl-i ḳudret-i Ḫallāḳ-ı yektādur 

   Muḥaṣsal intihā-yı ġam sürūr-ı ḥālet-efzādur 

   Buyurmuş ḥażret-i Bārï ki ―baʿde’l-ʿusri yüsrā‖dur260 

                                                            
258 Nagihan Çağlayan‘ın yüksek lisans tezi olarak hazırladığı Nisârî Divanı‘nda bu şiir bulunamamıştır. 

259 Metinde bu kelimeden sonra üstü çizilmiş bir ―ki‖ vardır. 

260 “Güçlüğün ardından kolaylık vardır”  anlamına gelen ibare Talak Süresi, 7. ayetten iktibastır. Ayette “…baʿde ʿusrin 

yüsrā” şeklinde geçmektedir. 
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   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  5 Keder-gïr olma ḫalḳuð sūziş-i vażʿ-ı saḳïminden 

   Ḫudā-yı lem-yezel ecrüð virür luṭf-ı ʿamïminden  

   Ḳıyāmetde vücūduð ḥıfẓ ider nār-ı caḥïminden 

   İşit bu pendi erbāb-ı dilüð ṭabʿ-ı selïminden 

   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  6 Cihānda her kimüð kim ʿadl-ile insāf ola kārı 

   Olur dünyāda vü ʿuḳbāda āsān kār-ı düşvārı 

   Ḥuṣūṣa bir senüð gibi vezïr-i dïde bï-dārı 

   Ḥaṭalardan maṣūn ide cenāb-ı ḥażret-i Bārï 

   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  7 Vücūd-ı pādişāhdur gerçi cism-i ʿālemüð cānı 

   Velï ẕāt-ı şerïfe rūḥ-ı ŝānï dinse erzānï  

   Umūr-ı ḥāṣ u ʿilmüð ḥāṣılı sensin nigehbānı 

   Ḳudümüðle müşerref eyle yine ṣadr u dïvānı 

   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

  

[43a] 8 Be-ḥaḳḳ-ı vaḥşına Ādem be-ḥaḳḳ-ı girye-i Ḥavvā 

   Be-ḥaḳḳ-ı nār-ı gülzār-ı Ḫalïlu‘llāh-ı bï-hemtā 

   Be-ḥaḳḳ-ı ṣabr-ı Eyyūb-ı belā-muʿtād-ı bï-şekvā 

  Muḳadder ide saða ʿömr-i Nūhı ḥażret-i Mevlā 

  Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 

 

  9 Niŝārï dergeh-i cūdunda ʿabd-i bï-liyāḳatdür 

   Duʿā-yı ḫayrıð itmek rūz [u] şeb aða ʿibādetdür 

   Ki zïrā bāʿiŝ-i emn ü emān-ı dïn u devletdür 

   Vücūdı (…)261 āṣaf-ı ṣāḥib-i mürüvvetdür  

                                                            

261  
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   Ḳażāya rāżı olmaḳ kār-ı erbāb-ı tevekküldür  

Mükāfāṭı virür Ḥaḳ çāresi ṣābr u taḥammüldür 
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Ġazel-i Rūḥï262 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Cān dirïġ itmedügüm yolına ol māh bilür 

Ḳavline ṣādıḳ olan bendesini şāh bilür 

 

  2 Ne ḳadar ḥüsni ziyād oldıġını ister-iseð 

   Yine ol şūḫ-ı cefā-cū bizi bed-ḫ˘āh bilür 

 

  3 Şu ḳadar yāreledi derd-i firāḳuð beni kim 

   Ne belā çekdigümi yaradan Allāh bilür 

 

  4 Ṭutdı şemşïrüðe yüz gitmege mülk-i ʿademe 

   Dil-i şeydā ne ḳadar ṭıfl ise de rāh bilür 

 

  5 Götürülmez dime aġyārı aradan Rūḥï 

Sen ḳayırma orayı āh-ı seḥergāh bilür 
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Müseddes-i Nādir[ï]263 

                                                            
262 Ak, age., s. 516 

122/ 3a yāreledi derd : pāreledi tïġ 

        3b yaradan : yārdan 

        5a aġyārı : aġyār 

263 Numan Külekçi, Gani-zâde Nâdirî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-nâmesinin Tenkidli Metni, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1985, s. 212-213. 

123/ Müseddes-i Nādir[ï] : Müseddes-i Nādirï el-merḥum 

        1e ʿavn : luṭf  

        1f itmege : döğmeye 

        2a miḥnet ü : miḥnet-i, ideyim : ideyin (3a) 

        2c dïdemi : dïdeyi (3c) 

        2d bï-kïnemi : bï-kïneyi (3d) 

        3b çāk : ḫāk(2b) 

        3c her yāne : āfāḳa (2c) 
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..--/..--/..--/..- 

 

  1 Yā İlāhï baða şādï vü melālet senden 

Dile zaḥm-ı elem [ü] merhem-i rāḥat senden  

Cānā düşdi yine bir nār-ı melāmet senden 

Dāġ-ı firḳatle irişdi dile āfet senden  

Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden 

 

  2 Nice bir miḥnet ü hicrān ile efġān ideyim 

   Nice bir ḥasret-ile çāk-ı girïbān ideyim  

   Nice bir dïde-i ġam dïdemi giryān ideyim 

   Nice bir sïne-i bï-kïnemi sūzān ideyim 

   Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden 

 

  3 Beni terk eyledi ol tāze civānum gitdi 

   N‘ola çāk olsa ten-i ḥaste ki cānum gitdi 

   Ol mehi bulmaġa her yāne figānum gitdi 

   Mededüm ḳalmadı feryāda tüvānum gitdi 

   Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden 

 

  4 Cānā kār itdi dirïġā elem-i firḳat-i yār 

   Ḳalmadı ẕerre ḳadar sïnede ārām-ı ḳarār 

   Dïde pür-ḫūn [u] dil āzürde vü ḫāṭır bïmār 

   Baḫt ber-geşte vü ṭāḳat kem [ü] saḫt bisyār 

   Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden 

 

  5 Nādirï ḥaste[yi] öldürdi meded renc-i firāḳ 

Oldı her lahẓa belā çekmek ile ṭāḳat[ı] ṭāḳ 

Dūd-ı āhı olup āteş-fiken-i sebʿ ṭabaḳ  

Görineð ṣanma şafaḳ yandı ser-ā-ser āfāḳ 

                                                                                                                                                                                    
        4b ārām-ı : ārām u 

        4d baḫt ber-geşte : sïne pür-āteş, saḫt : miḥnet 

        5a Nādirï ḥaste[yi] öldürdi : dil-i bïmārı zebūn itdi 

        5c sebʿ : subuʿ 
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Meded Allāh meded ʿavn [u]ʿināyet senden 

Bu firāḳ āteşine itmege ṭāḳat senden264 

 

[43b]     124 

Müseddes-i Cinānï265 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ber-ḳarār olmaz dil[a] aḥvāl-i dehr-i pür-sitem 

Menzilüð eyler kişinüð gāh zïr ü gāh yem 

Rūzgāruð şiddetüð ḥaṣm eyleyüp mānend-i yem 

Ḳısmet ü taḳdïre ol rāżı ne gelse bïş ü kem 

Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem 

 

  2 Sürmedüð bir iki gün ʿāşıḳ-ı safā-yı vuṣlati 

   Bï-ḥużūr eyler anı yārin belā-yı firḳati 

   Çün bilürsin böyledür devr ü zemānuð ʿādeti 

   Sen de el çek cümleden fikr eyleyüp bu ḥāleti 

   Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem 

                                                            
264 Tamamı 6 bend olan müseddesin son bendi mecmuada eksiktir.  

Raḥmetüð ābını yā Rab dile bārān eyle 

Külḫān-ı sïne-i sūzānı gülistān eyle 

Nādirï ḫastayı ġarḳ-ı yem-i iḥsān eyle 

Söndürüp āteşini derdine dermān eyle 

Meded Allāh meded luṭf u ʿināyet senden  

Bu firāḳ āteşine döğmeye ṭāḳat senden (Külekçi, age., s.213) 

265 Okuyucu, age., s. 287-288 

124/ Müseddes-i Cinānï : Tesdïs-i Cinānï ser-bendeş Sırrï‘st 

        1b yem : bem 

        1c ḥaṣm : ḥażm 

        1d ḳısmet ü : ḳısmet-i  

        3d zeng ü : jeng-i 

        4a itdin : itdük 

        4b eyledin : eyledük 

        4c düşdüðse ne var : düşdükse ne ġam 

        5c teslïm-i : teslim ü 

        5d eyle bu pendi : bu pendi eyle  
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  3 Ehl-i ʿaşḳuð ḫāṭır-ı zārın bu dehr-i kïne-ver 

   Vaṣl-ıla şādān idüp hicr-ile geh ġam-nāk ider 

   Her ne olsa nïk ü bed bāḳï degül eyler güzer 

   Virme anuð-çün göðül mirʾātine zeng ü keder 

   Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem  

 

  4 Nice ẕevḳ itdin viṣāl-i yār ile ḫandān olup 

   ʿĀlemi seyr eyledin hem ṣoḥbet- cānān olup 

   Hicre düşdüðse ne var bir iki gün nālān olup 

   Böyle ḳalmaz ġam yime āşüfte vü ḫayrān olup 

   Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem 

 

  5 ʿĀlemüð ḥāli budur itme şikāyet ol ḫamūş 

Ki naṣïbi nïş olur ḫalḳ-ı cihānuð gāh nūş 

Geçme teslïm-i rıżādan var ise başuðda hūş 

Ḥāliðe şükr it Cinānïden eyle bu pendi gūş 

Vuṣlate ḫandān olup hicrān içün çekme elem  

Böyledir aḥvāl-i ʿālem gāh şādï gāh elem 

 

125 

Şākir Merŝiye-i Mātemiyye266 

 

-.--/-.--/-.- 

 

  1 Aġla ey ʿāşıḳ ki mātemdir bugün 

Her aḳan gözyaşı bir demdir bugün 

Lānet olsun kim ki ḥürremdir bugün 

Ḥüzn  ile āh it Muḥarremdir bugün 

 

  2 Ḳıydılar şāh-ı Ḥüseyne kāfirān 

   Ḳan yudar oldı o demde āsumān 

   Nice laʿnet itmeyem ben her zamān 

   Ḥüzn ile āh it Muḥarremdir bugün 

 

  3 Yoḳ mı idi hïç raḥmıð ey Yezïd 

                                                            
266 Bu şiir Yanbal‘ın hazırladığı Şâkir Mehmed Efendi Divanı‘nda yer almamaktadır. 
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   Eyledið ol nāzenin şāh-ı şehïd 

   Cümle aʿvānına laʿnet ey Yezïd 

   Ḥüzn ile āh it Muḥarremdir bugün 

 

  4 Eyle Şākir ceddinið ḳanıð ṭaleb 

Dimesün zāhid ki buġżun bï-sebeb 

Yaḳ derūnuð āteş-i ḥasretle hep 

Ḥüzn ile āh it Muḥarremdir bugün  

 

[44a]     126 

Ŝāḳıb Efendi267 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Yā Rab ne esïr u ne men-i tāc olayım 

Manṣūbe-i devletde ne (…lāc)268 olayım 

Vaḥdetde hemān sırr ile intāc olayım 

Dārū-yı şifādan daḫi iḫrāc olayım 

Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme269 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

 

  2 Görmezsem eger şems-i ruḫuð dïdede bir ān 

   Zinde mi ola ḳāleb-i bï-rūḥ hem-evān 

   Cānsın hele ey rūḥ-ı revān cümle-i cānān 

   Ẕerrāt-ı cihān senden alur pertevi elān 

   Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

 

  3 Geçdim żarar u nefʿ ile hem ḫayr ile şerden 

   Çekdim elimi ben elem [u] ḫayr-ı beşerden  

   Umam kerem u luṭfunı bu dūn-deh(i)rden  

   Ḳurtar beni sen ḫāk-i meẕelletde kederden  

   Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

                                                            
267 Ahmet Arı‘nın hazırladığı ―Sakıb Dede ve Divanı‖ adlı eserle Mehmet Kırbıyık‘ın hazırladığı ―Katib-zâde Sakıb 

Mustafa Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni‖ başlıklı doktora tezinde bu şiire rastlanmamıştır. 

268  

269  Vezin bozuktur. 
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Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

 

  4 Aŝār u eŝer cümle ṣıfāt ẕātıða muḥtāc 

   Taḥrïk-i hevā itmege hep ḥikmete muḥtāc 

   Eşyā daḫi aġzın açup ḳudrete muḥtāc  

   Lāyıḳ mı beni eyleyesin ġayrına muḥtāc 

   Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

 

  5 Elden ne gelür Ŝāḳıb-ı bï-çāre ḳuluðdan 

Geldim el açup dergehe red itme ḳapuðdan 

Şems ile ḳamer talʾat olur nūr-ı ruḫuðdan 

Ayrılmaya bir dem senüð özge ṭapuðdan270 

Yā Rab saða muḥtācına muḥtāc itme 

Muḥtāc isem ancaḳ saða muḥtāc olayım 

 

127 

Ferïd İbrāhïm Mïr271 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Bir ḳula ḥażret-i Ḥaḳḳıð ola feyż-i naẓarı 

Kişver-i ʿaşḳa ider cān u göðülden seferi 

Āhdan ġayrı n‘olur zād-ı reh-i mā-ḥażarı  

Ben bu yolda hele terk eylemişem cān u seri 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

  2 Meşʿale meclis-i vaḥdetden alup dil pertev 

Cām-ı kandïl dile virdi o meh şuʿle-i nev  

Oldum ol bezm-i ṣafā-güstere şimdi pey-rev 

Degil ʿaynimde hele terk-i cihān dāne-i cev 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

  3 Beni yoldan çıḳarup nefsimið āli evvel 

                                                            
270 Vezin bozuktur. 

271 Şiirin nazım şekli tesdistir. Râsih‘in (116/41a) numaradaki şiiri de aynı beyte yapılmış bir tesdistir. 



 

237 

   Bï-hude eylemişem ʿaşḳ-ıla ḳāli evvel 

   Göðül olur ise de Mecnūn miŝāli evvel 

   Bilmedim bezm-i maḥabbetdeki ḥāli evvel 

   İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi  

 

  4 Şöyle eṭrāfı sevdā-yı maḥabbet ṣardı 

   Ṣarṣar-ı āh ise iḳlïm-i dili ṣarṣardı 

   Yār-ı derd-ile göðül bize özüð çarpardı 

   Gördüm ol dem ki cigergāhımı yārim yardı 

   İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

  5 Şāh-ı ʿaşḳıð ayaġı ṭopraġına yüzüm272 sürdüm 

   Māsivāyı ʿadem-ābāda göðülden sürdüm  

   Ḫ˘āb-ı ġāfletden uyardı gözüm açdım gördüm 

   Nefsi meydān-ı siyāsetde hemān öldürdüm 

   İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

  6 Men ʿaref273 sırrı imiş ʿāşıḳa ola menzil 

   Bilegör nefsiði kim olmayasın pāder-gil 

   Başdan ayaġa göz ol yoḫsa ʿamā pek müşkil 

   Gözüð aç birliġi bul iki gözüm ve‘l-ḥāṣıl 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

[44b] 7 ʿArż-ı dïdār idüp ol rūy-ı diraḫşān şimdi 

   Oldı āyïne-i ḳalbimde nümāyān şimdi 

   Ṭoldı envār ile dil ʿālemi tābān şimdi 

   Gitdi ẓulmet eŝeri var nice seyrān şimdi 

   İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

  8 Cāy-ı bï-minnet imiş kūşe-i ʿuzlet bildim 

Bādï-i vuṣlat imiş ḥāṣıl-ı firḳat bildim 

                                                            
272 -üm eki vezni bozmaktadır. 

273 Bazı kaynaklarda hadis olarak nitelendirilen ―Nefsini bilen Rabbini bilir‖ sözünden iktibastır. 



 

238 

Künc-i vaḥdetse Ferïd cānına minnet bildim 

Ne imiş deşt-i temennādaki ẕillet bildim 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perï 

Ẕāt-ı vaḥdet ne imiş noḳtadan aldım ḫaberi 

 

128 

Terkïb-bend-i274 Rāmiz Pāşā275 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān u āhdan ġayrı 

Kim[e] dem-sāz olur dil nāle-i cāngāhdan ġayrı 

Ne hem-dem var ne sāḳï bir dil-i gümrāhdan ġayrı 

Ḫaṭṭ-ı sāġarda yazmaz ḥayf-ıla eyvāhdan ġayrı 

Bez(i)mde lāle yoḳ dāġ-ı dil-i āgāhdan ġayrı 

Gül-i ümmïd virmez būy-ı yeʾs-i cāhdan ġayrı 

Sefer itsem refïḳ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı 

Ṣorar yoḳ ḫāṭırım hüzn ü ġam-ı cāngāhdan ġayrı 

Ḳarar itsem yerim yoḳ bezm-i şïvengāhdan ġayrı 

Teselli-baḫş olur yoḳ ṭāliʿ-i bed-ḫā˘hdan ġayrı  

Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġāyrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

 

  2 Cüdā itdi beni gerdūn o māh-ı mihr-bānımdan 

   Boyansun ḳana dāmānım sirişk-i ḫūn-feşānımdan 

   Ocaġ-ı dil ḳo yansun sūziş-i āh u figānımdan 

                                                            
274 Şiirin nazım şekli onikilidir. 

275 İsmail Avcı, ―Kırımlı Abdullah Râmiz Paşa ve Divançesi‖, Turkish Studies, 9 (3), 2014, s. 176-178. 

128/ Terkïb-bend-i Rāmiz Pāşā : Tercïʿ-i Bend 

        1b olur dil : olursun 

        1h ġam-ı : ġam u (I-5a) 

        2b dāmānım : dāmānı 

        3e āzādesiyim : āvāresiyim 

        3g meh-rū : mihri 

        3j āvāre vü : avareyim 

        4b derūnum : derūnuð  

        5f aʿdā-yı: ġavġa-yı 

        5ı bu Rāmiz bendeni itdirme : ḳuluðdur Rāmiz itmez 

         5j döksün eşk(-i)? çeşm u : dökdi eşk çeşm-i 
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   Ṭutuşsun bām-ı çarḫ ol āteş-i dūzaḫ-nişānımdan 

   Gül-i ḫurşïd ṣolsun reng-i teʾŝïr-i ḫazānımdan 

   Çerāġ-ı meh söyünsün bād-ı āh-ı bï-amānımdan 

   Ḳılup āvāre tïr āsā beni ḳaşı kemānımdan 

   Diyār-ı ġurbete düşdüm ayırdı ḫānümānımdan 

   Ġınā-yı ḳalbi buldum şimdi geçdim naḳd-i cānımdan 

   Hümā-perverde faḳr-ı himmet aldım üstüḥ˘ānımdan 

   Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġāyrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

 

  3 Göðül sevdā-yı zülf-ile perïşān oldı ġurbetde 

   Şeb-i hicre nihāyet yoḳ meger ṣubḥ-ı ḳıyāmetde 

   Ḫayāl-i ʿārıż-ıla gül açıldı çeşm-i ḥasretde 

   Mey-i fikr-i leb-ile ser-girānım bezm-i firḳatde 

   Beyābān-ı cünūn āzādesiyim gerçi ṣūretde 

   Velï zencïr-i ʿaşḳ-ı kākül-ile bend-i miḥnetde 

   İşitdim ki o meh-rū şimdi aġyār ile ülfetde 

   Ḳarïn-i ʿaḳreb olmuş ṭāliʿim ġayet nuḫūsetde 

   Ne ümmïd-i viṣāl eyler göðül ne yeʾs-i rāḥatde 

   ʿAceb āvāre vü bï-çāreyim ṣaḥrā-yı ḥayretde 

   Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġāyrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

 

  4 Ḫudā rūzï-resāndır ġam yime ey dil a dïvāne 

   Gözün yaşı derūnum ʿuḳdesidir āb ile dāne 

   Ezel ―naḥnü ḳasemnā276‖da ṣalā olduḳda insāne 

   Şarāb-ı ġām ṣunulmuşdur saða peymāne peymāne 

   Velï bezm-i elestde ḳıldıġuð mïŝāḳ u peymāne 

   Ḫıyānet itme ʿahde ―festeḳım277‖de ṭur ḥakïmāne 

   Ŝebāt u ṣabr u teslïm ile gir meydāne merdāne 

   Benim ḥālim görüp sen tesliyet-baḫş ol dil ü cāne 

   Siperveş sïne ger sehm-i cefā-yı dehr-i fettāne 

   Benim ol bülbül-i naġme-serā bezm-i ġarïbāne 

   Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġāyrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

                                                            
276 ―Dünya hayatında onların geçimlerini aralarında biz paylaştırdık‖ Kur‘an, Zuhruf Süresi, Ayet:32‘den iktibastır.   

277 ― O halde seninle beraber tevbe edenlerle birlikte emrolunduğun gibi dosdoğru ol‖ Kur‘an, Hûd Süresi, Ayet: 112‘den 

iktibastır. 
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[45a] 5 Göðül oldısa da mıṣdāḳ-ı naṣṣ-ı ―esrefū278‖ yā Rab 

   Teraḥḥum ḳıl bi-ḥaḳḳ-ı āyet-i ―lā-taḳneṭū‖ yā Rab 

   Derūnum gülşen-i ṣıdḳ u ṣafā ḳıl sū-be-sū yā Rab 

   Gül-i ʿirfānımı itme esïr-i reng ü bū yā Rab 

   ʿAlāyıḳ nüktesinden ḳalbim eyle şüst u şū yā Rab 

   Ḳoma ālūde-i çirk-āb-ı aʿdā-yı ʿadū yā Rab 

   Olupdur dāġ-ı ġurbet nā-peẕïrā-yı rüfū yā Rab 

   Yetişdir merhem-i kāfūr-ı ṣubḥ- ārzū yā Rab 

   Bu Rāmiz bendeni itdirme ġayra ser-fürū yā Rab 

   Der-i luṭfuðda döksün eşk-i çeşm u āb-ı rū yā Rab 

   Ġarïbim bï-kesim yoḳdur enïsim āhdan ġāyrı 

Penāhım dest-gïrim ḳalmadı Allāhdan ġayrı 

 

129 

Ġazel-i Pertev279 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Yā Rab dil-i ġam-dïdemi luṭfuð ile şād it 

Bir demde beni vāṣıl-ı ser-ḥadd-i murād it 

 

  2 Bir ben bileyüm pādişehüm bir daḫi sen bil 

   Esrārumı nā-maḥreme evrāḳ u midād it  

 

  3 Fażluðla beni eyleme bir kimseye muḥtāc 

   Baða keremüð bābını bï-saʿy-küşād it  

 

  4 Feyżüðle ḳıl āŝārumı ṭabʿa muvāfıḳ  

   Her bir sözümi māye-i tefrïḥ-i fuʾād it 

 

  5 Pertev ṣalayum ʿāleme ḫurşïd-i cihānveş  

   İḳbālümi günden güne çün māh ziyād it  

 

                                                            
278 De ki: "Ey kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah‘ın rahmetinden ümit kesmeyin‖ Kur‘an, 

Zümer Süresi, Ayet: 53‘den iktibastır. 

279 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Muhammed Pertev Hayatı, Sanatı ve Divanı‘nın Tenkitli Metni, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Ankara Ünversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004, s. 33. 

129/ 2b nā-maḥreme : nā-maḥrem-i  

        5b iḳbālümi : mihrüð dile 
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130 

Ġazel-i280 Dāniş281 

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

 

  1 Yoldan çıḳarur ādemi bu nefs-i bed-gümrāhdur 

Bïdār ider cān dïdesin Ḥaḳdan ol282 kim āgāhdur 

Zār u devārum rūz [u] şeb gözüm yaşıyla āhdur 

Bï-çāre dil vaṣf-ı Ḥabïbu‘llāh ile hem-rāhdur 

Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

 

  2 Ġālib felek ʿāşıḳları vaṣl-ıla ḫandān istemez 

   Bu derde kim ṣabr eyleye derdine dermān istemez 

   Bil ʿaşḳ-ı şāhï degme bir nā-merdi mihmān istemez 

   Kim ḳaḳıdan ʿālim iden dïvān-ı ʿunvān istemez 

   Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

 

  3 Şimdi benüm her gūşede geh Ḳayṣ geh Ferhād olan 

   Geh hicr-ile maḥzūn olup geh vaṣl-ıla dil-şād olan 

   Sevdā-yı şāhïden geçer ẕikr-i Ḥaḳa muʿtād olan 

   Nām-ı Muḥammeddür dilümde rūz [u] şeb evrād olan 

   Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

 

  4 Dünyā içün olsam da ben nādāne ʿizzet eylemem 

   Nā-ḥaḳ yere söz söylemem maḫlūḳa ŝıḳlet eylemem 

   Ṭuydum tevekkül ʿālemüð nā-merde minnet eylemem 

   Hïç māsivāyı istemem ġayra maḥabbet eylemem 

   Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

 

  5 Ey Dānişï gel ṣıdḳ-ıla sen ʿālem-i vaḥdetde ol 

                                                            
280 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

281 Hamdi Birgören‟in hazırladığı Dâniş Divanı, Süreyya Özavar‟ın hazırladığı Dâniş Mehmed Bey Hayatı, Sanatı ve 

Divanı ve Bülent Özer‟in hazırladığı Dânişî Divanı başlıklı yüksek lisans tezlerinde mecmuada yer alan Dâniş/Dânişî 

mahlaslı şiirlerin hiçbiri bulunamamıştır. 

282 “ol” kelimesi “o” olarak okunduğunda vezin düzelmektedir. 
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   Ẕilletde ḳıl kesb-i ṣafā bu ẕevḳ-ileʿizzetde ol 

   Ur kendiði yerden yere eflāke çıḳ rifʿatde ol 

   Ben Ḥaḳḳı buldum zāhidā sen var yüri ġafletde ol 

   Ẓāhir nihān cismümde cān Allāhdur Allāhdur 

Allāh birdür cānumuð cānı Ḥabïbu‘llāhdur 

 

[45b]     131 

Ġazel-i283 Dāniş284 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ḥaẓret-i Mevlā ḫulūṣ-ı ḳalbden āgāhdur 

Bu ṭarïḳ-ı ʿaşḳ rāh-ı Ḥaḳḳa ṭoġrı rāhdur 

Cānumı bï-hūş iden bir āfet-i dil-ḫ˘āhdur 

Kār-ı bïşüm ʿaşḳdur Ḥaḳdan naṣïbüm āhdur 

Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur285 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 

 

  2 Ehl-i faḳre bendeyem devlet saʿādet istemem 

   Ben ḳanāʿat şāhıyam dārāt-ı şevket istemem 

   Pā-bürehne ʿāşıḳam tāc-ı ḫilāfet istemem 

   Yerde gökde ʿaşḳdan ġayrı kerāmet istemem 

   Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 

 

  3 Ehl-i dünyā gibi ṣanmað ʿizzete ben māʾilem 

   İki ʿālemde şarāb-ı ʿaşḳ-ıla lā-yaʿḳılem 

   Pādişāh-ı ʿālemem dergāh-ı Ḥaḳdan sāʾilem 

   Faḳr ile faḫr eylerem erbāb-ı faḳre māʾilem 

   Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 

 

  4 Devletümdür faḳr u fāḳa ġayrı ḥāli n‘eylerem 

   ʿAşḳdur ʿilmüm benüm fażl [u] kemāli n‘eylerem 

   Zerre gerekmez baða bin u ʿıyāli n‘eylerem 

                                                            
283Şiirin nazım şekli müseddestir.  

284 Bkz. 281 numaralı dipnot 

285 Mısranın vezni bozuktur; “benüm” yerine “ben” yazıldığında vezin düzelmektedir. 
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   ʿAşḳ yetmez mi baða māl ü menāli n‘eylerem 

   Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 

 

  5 Göðlüm alçaḳdur egerçi ʿālem-i velā benüm 

Şemʿ-i vaḥdet ṭūr-ı Sïnā muʿciz-i Mūsā benüm 

Dānişï bezm-i beḳāya sāġar-ı ṣahbā benüm 

Bendedür ʿanḳa-yı ʿirfān Ḳāf-ı istiġnā benüm 

Bir faḳïrem gerçi benüm ceddüm Ḥabïbu‘llāhdur 

Ne faḳïrem pādişāhem sevdigüm Allāhdur 
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Ġazel-i286 Dāniş287 

 

..--/..--/..- 

 

  1 Derd-i ʿaşḳa nice olsun dermān 

Çāre bulmadı bu derde Loḳmān  

ʿAşḳdur mürde dile rāḥat-ı cān 

Ehl-i dilden soruð ol ẕevḳi hemān 

ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān288 

 

  2 ʿAşḳla cāndan o kim eyler güẕer 

   Dü cihāð gülmez aða ẕerre ḳader 

   Zāhid[i] gör ki beni menʿ eyler 

   Sırr-ı ʿaşḳı ne bilür her ebter 

   ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān 

 

  3 ʿAşḳ u sevdāsı göðülden gitmez 

   Sïneden zaḥm-ı maḥabbet bitmez 

   Cāhilüð ʿaḳlı bu sırra yetmez 

   Her kişi ʿaşḳ nedür fehm itmez 

                                                            
286 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

287 Bkz. 281 numaralı dipnot 

288 ―Rahman‘ın cezbelerinden bir cezbe‖ anlamına gelen ibare, bazı kaynaklarda hadis olarak geçen ―Cezbetün min 

cezebâti‘r-Rahmân tüvâzi min ʿameli sekaleyn‖ sözünden iktibastır. 
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   ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān   

 

  4 Āteş-i ʿaşḳ anı kim eyledi ḳāl 

   Görinür mi gözüne māl u menāl 

   Rūz [u] şeb fikri olur hicr [u] viṣāl 

   Degme derd ile bilinmez bu ḫayāl 

   ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān 

 

  5 Yārda yoḳsa maḥabbet eŝeri  

     Yā niçün şïve ider ġamzeleri 

   Dānişï bendesine var naẓarı 

   Herkesüð ʿaşḳdan olamaz ḫaberi 

   ʿĀlem-i ʿaşḳı ne bilsün nā-dān 

Ceẕbe-i min ceẕebāti’r-raḥmān 
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Ġazel-i289 Dāniş290 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ḳan yuṭarsam ġam yemem hicr-i leb-i dildārdan 

Sāġar-ı ṣahbā ṣunarsa istemem aġyārdan 

Dāʾimā rencïde-dil olsam raḳïb-i ḫārdan 

Vāzgelmem bāġ-ı ʿālemde o gül-ruḫsārdan 

Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū belā”291da itdigüm iḳrārdan 

 

  2 ʿAḳl u fikrin ẕāʾil itdi gül-ruḫun seyr eyleyen 

   Kendüden geçdi şarāb-ı laʿli bir gün gören292 

   Girmesün meydān-ı ʿaşḳa cām-ı hicr-i çekmeyen 

   Ey baða ʿaşḳından ol yāruð ferāġat ḳıl diyen 

                                                            
289 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

290 Bkz. 281 numaralı dipnot 

291 “Rabbin Âdemoğulları‟ndan -onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları kendileri hakkındaki şu sözleşmeye şahit 

tutmuştu: Ben sizin rabbiniz değil miyim? "Elbette öyle! Tanıklık ederiz" dediler” Kur‟an, Araf Süresi, Ayet: 172‟den 

iktibastır. 

292 Vezin bozuktur. 
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   Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū belā”da itdigüm iḳrārdan 

 

  3 İstemem ruḫsār-ı yār olmasa şemʿ-i rūşeni 

   Neylerim ol ġonce lebsiz seyr-i bāġ u gülşeni 

   Nār-ı firḳat yaḳsa yandırsa dil ü cān u teni 

   Pāre pāre ḳılsalar tïġ-ı cefā-y-ile beni 

   Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū belā”da itdigüm iḳrārdan 

 

  4 Āsitānından cüdāyım ḫayli var miḥnetdeyem 

   Bir ʿaceb vādiye düşdüm ʿālem-i ḫayretdeyem 

   Māsivādan çekmişem el kūşe-i vaḥdetdeyem 

   Bu güzergāḥ-ı fenāda nitekim ṣıḥḥatdeyem  

   Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū belā‖da itdigüm iḳrārdan 

 

  5 Tek viṣālüð vaʿde ḳalsun bir kez ol ʿÏsā dehen 

Kāfir olsun cān [u] baş yoluna beẕl itmeyen 

İtmeyüp cevre taḥammül ʿaşḳdan geçsün geçen 

Baş u cāndan eger ey Dānişï geçsem de ben 

   Geçmezem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmezem ―ḳālū belā‖da itdigüm iḳrārdan 
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Ġazel-i293 Dāniş294 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey şehinşāh-ı ḥaḳïḳat raḥmeten li‘l-ʿālemïn 

Rehber-i rāh-ı ṭarïḳat ṣādıḳu‘l-vaʿdu‘l-emïn  

Saða virildi şefāʿat ṣad hezārān āferïn 

Ehl-i ʿiṣyān olmasun mı ḳayd-ı dūzaḫdan emïn 

Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn295 

                                                            
293Şiirin nazım şekli müseddestir.  

294Bkz. 281 numaralı dipnot 

295 Ey günahkârların şefâatçisi (Hz. Muhammed), hâlimi sen bilirsin. 
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  2 Ey nuḳūd-ı derd-i ʿaşḳuð ʿāşıḳuð sermāyesi 

   ʿArş-ı aʿlādan bülend olsa ʿacemï pāyesi 

   Naḳş-ı ḥüsnüðdür serāy-ı ʿālemüð pïrāyesi 

   Ḫāke düşmezken ʿacebdür naḫl-ı ḳaddüð sāyesi 

   Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn 

 

  3 Ey ser-efrāz-ı muʿallā-pāye maḳbūl-ı beşer 

   Sensin ol sulṭān-ı ʿālem pādişāh-ı dādger 

   Muʿcizātuð bï-nihāye cümleden ḳaṭʿ-ı naẓar 

   Himmetüðle nār-ı dūzāḫ ʿāşıḳa itmez eŝer 

   Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn 

 

  4 Pādişāhlar dergeh-i devlet-meʾābuðda ġulām 

   Yir [u] gök ins ü melek cān [u] dilden saða rām  

   Minber-i ʿarşa ḳazıldı nāmuð ey faḫr-ı enām 

   Bāb-ı Firdevse yazıldı eṣ-ṣalātu ve‘s-selām 

   Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn  

 

  5 Dānişi-i zāre dïvār-ı günāh çekdi sedd 

Ḥaḳḳa lāyıḳ kārı yoḳ ammā ki cürmi bï-ʿaded 

Bende-i fermān-berüð luṭf it ḳapuðdan itme red 

Rū siyāhem mücrimem senden meded senden meded 

Sāye-i rāḥat resānuðdur penāh-ı mücrimïn 

Ente taʿlem keyfe ḥālï yā şefïʿu’l-müẕnibïn 
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Ġazel-i296 Dāniş297 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ḫāl-i rūy-ı dilberānuð olmuşam āvāresi 

Düşmüşem ʿummān-ı ʿaşḳa hïç görünmez ḳaresi 

Ġamzesinüð ʿāşıḳa eksik degüldür yāresi 

                                                            
296 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

297 Bkz. 281 numaralı dipnot 
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Tïġ-ı hicrüð dem-be-dem sïnemde işler pāresi 

Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

 

  2 Sāyeveş pāmāl ider ben ʿāşıḳ[ı] ol serv-ḳadd 

   Hïçbiri-y-le raḥm yoḳ yapdı vefā rāhına sedd 

   Luṭf idüp ben ḥaste-i ʿaşḳı ḳapuðdan ḳılma red 

   Ḳalmışam bï-çāre baða dāʾimā senden meded 

   Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

 

  3 Ġonce āsā tïġ-ı hicr-i yār-ıla ṣad-pāreyüz 

   Ḳana ġarḳ olmuş yatur başdan ayaġa yāreyüz 

   Baġrımuz ḫūndur ḥabāb-ı mey gibi āvāreyüz 

   Başına dermānı yoḳ biz bir alāy bï-çāreyüz 

   Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

 

  4 Kūşe-i mey-ḫāne bekler müdām āvāreyin 

   Cāmdan gitmez ḫabāb āsā gözüm mey-ḫ˘ārın 

   Cürʿaveş ayaḳda ḳalmış ʿāşıḳ-ı bï-çāreyin 

   Ben ṣürāḥiveş kime boynum egüp yalvarayın 

   Yā İlāhï ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 

 

  5 Ol perï cānum gibi dïdemden olmuşdur nihān 

Nice olmasun gözüm yaşı-y-la esrārum ʿayān 

İrmesün mi her gice eflāke feryād u fiġān 

Dānişï bï-çāreyem ḳaldum ġarïb-i nā-tüvān 

Yā ilāhi ḥażretüðdür çāresizler çāresi 

Ben ġarïb üftādeyem bï-çāreler bï-çāresi 
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Tesdïs-i Rāsiḫ298 

 

..--/..--/..--/..- 

 

                                                            
298 Bu şiir Râsih Divanı‟nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01) bulunamamıştır. 
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  1 Ebr ṣanmað anı kim derd-i dil-i pür-āhdır 

Sūz-ı sïnem şereri ṣāʿiḳaya eşbāhdır 

Raʿd degil velvele-i naʿre-i cāngāhdır 

Yoḳdur nāle-i feryād sebeb ol māhdır 

Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır 

 

  2 Görmeyince gül-i ḫandānımı ḫandān olamam 

   Şöyle bülbül gibi nālāneyem aṣlā gülemem 

   Āh vāh eylemeden özge tesellï bilemem  

   Mevṣil-i semt-i rehā olmaġa bir yol bulamam 

   Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır  

 

  3 Ḥālet-i fikr-i ḫayāl-ile olup şermende 

   Ne şuʿūrum ḳalur elde ne liyāḳat tende 

   Ḳalmadı bu çileyi çekmege ṭāḳat bende 

   Hicr-i yār bile keder gider isem her ḳande 

   Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır   

 

  4 Āh u zār itdigüme ṣanma sebeb ol yārdır 

   Çāk çāk oldıġıma bāʾiŝ olan aġyārdır 

   Gāh olur ki başıma ḳubbe-i gerdūn ṭārdır 

   İşte başımda benim böyle belālar vardır 

   Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır 

 

  5 ʿAlemüð bādï-i bezmi gözüme ḳan görinür 

   Ṭaḳ-ı eyvān-ı bülendi ḳatı vïrān görinür 

   Ḳubbe-i nüh felegi ḥāk-ile yeksān görinür 

   ʿAzm-i vādï-i cünūn benim pek āsān görinür299 

   Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır 

 

[47a] 6 Gör ne renk itdi ne renk bu sitem-āmïz felek 

   Āsiyāb oldı benim başıma ʿaḳsi dönerek 

                                                            
299 Mısranın vezni bozuktur; “benim” yerine “bana” yazıldığında vezin düzelmektedir. 
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   Ṣaldı sevdāya serim ẓulm-ı firāvān eyleyerek300 

   Müşkil olmaḳda daḫi ḥāl bu gidişle giderek 

   Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır  

 

  7 Vaṣl-ı yār Rāsiḫ-i āvāreye olsaydı naṣïb 

Ḳayd degil naḳd-i ḥayāt olsa da itlāfa ḳarïb 

Dïde pür-ḫūn u derūn ʿaşḳ ile pür-sūz-ı lehïb 

Çāre yoḳ çāre devā itmez ise derde ṭabïb 

Baða derd ü elem ü miḥnet ü ġam hem-rāhdır 

Dest-gïrim iki ʿālemde hemān Allāhdır 
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Ġazel-i301 Dāniş302 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Arturan derd-i dilüm çarḫ-ı sitemkār degül 

Cānıma āteş uran āh-ı dil-zār degül 

Cevr iden baða hemān yalðuz aġyār degül 

Beni rencïde ḳılan taliʿ-i bed-kār degül 

Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 

 

  2 Nice bir kendimi ġam çekmege muʿtād ideyüm 

   Nice bir ġam-dïdemi nā-şād ideyüm303 

   Nice bir ḫırmeni-i cān [u] dili ber-bād ideyüm 

   Kime ḳan aġlayayum yā kime feryād ideyüm 

   Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 

 

  3 Dil-i āşüfte çeker miḥnet-i ʿaşḳ-ı yārı 

   Göge irgürse n‘ola derd ile āh [u] zārı 

   Kime yanam yaḳılam sūz-ı ġam-ı dildārı 

                                                            
300 Mısranın vezni bozuktur; “eyleyerek” yerine “iderek” yazıldığında vezin düzelmektedir. 

301 Şiirin nazım şekli müseddestir. 

302 Bkz. 281 numaralı dipnot 

303 Vezin bozuktur. 
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   Ellere mihr-i vefā baða cefādur kārı 

   Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 

 

  4 Dir idüm kendimi rüsvā-yı cihān eylemeyem 

   Baġrımı yāreleyüp başumı ḳan eylemeyem  

   Nice bir derd-i dilüm ḫalḳa ʿayān eylemeyem 

   Yā nice kūşe-i miḥnetde fiġān eylemeyem 

   Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül  

 

  5 Düşeli göðlüme zülf u ruḫ-ı yār304 

   Āh u feryād iderem ḥasret-ile leyl u nehār 

   Sïnemi pāreledi tïġ-ı cefā-yı dildār 

   Cānuma geçdi meded ḫançer-i cevr-i dildār 

   Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 

 

  6 Kār idindi baða cevr itmegi şimdi yārum 

Dāniş-i ḫaste ṣaf-ı göklere çıḳdı zārum 

Baḳmadı ḥālüme hergiz o gözi bïmārum 

Ḥayrete düşdüm İlāhï saða ḳaldı kārum 

Bilmezin n‘eyleyeyüm yār baða yār degül 

Düşmen ise uyumaz baḫt ise bïdār degül 
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Merŝiye Dervïş Muṣṭafā305 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

  1 Dervïş Muṣṭafā-[yı] revānï-fürūş kim 

Rūḥ-ı revānı şād ola ehl-i vefā imiş 

  

                                                            
304 Vezin bozuktur. 

305 Bektaş, a.g.e, s. 507 

138/ Merŝiye Dervïş Muṣṭafā : Fuḳarā-yı Saʿdiyyeden Revānïci Dervïş Muṣṭafā Ḥalvetï Tekyesinde ʿAşr-ı Muḥarrem 

içinde Merŝiye-i Ḥażret-i İmām Ḥüseyn Oḳunurken Bir Sayḥa Urup Şehïden Naḳl-i Cinān İtmekle Teberrüken Söylenen 

Merŝiyedür 

        5a dinmedi : diðmedi 
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  2 ʿAşr-ı Muḥarreminde bið iki yüz altınuð 

   Tevḥïd içinde göçdi naṣıl cān-fedā imiş 

 

  3 O gerçi müstaʿidd idi ʿaşḳ-ıla yanmaġa 

   Merŝiyeḫān-ı tekye de āteş-nevā imiş 

  

  4 Bir ker[re] yā Ḥüseyn diyu ṣayḥa eyleyüp 

   Cān virmek ise ancaḳ olur bï-riyā [imiş] 

 

  5 Defn oldı gitdi gözleri[n]üð ḳanı dinmedi 

   El-ḥaḳḳ muḥibb-i āl-i Resūl-i Ḫudā imiş 

 

  6 Ben Pertev öyle bir ḳurı daʿvāyı diðlemem 

ʿĀşıḳ dimek de işte bu ẕāta sezā imiş 

   -raḥmetu‘llāhi ʿaleyh- 
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Ġazel-i306 Ḫudāyï307 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Nice bir derdiðe bu dïde-i terler nice bir 

Nice bir yaḳa beni āteş-i hicrān nice bir 

Nice bir żāyiʿ ola bunca güherler nice bir 

Āh idem ḥasret ile şām u seḥerler nice bir 

 

Ṭutdı āfāḳı mede[d] dūd-ı dil-i sūzānum 

Ġaraẓuð cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

  2 Ben senüð pādişehüm bende-i fermānuð olam 

   Pāy-māl-i ser-i gïsū-yı perïşānuð olam 

   Ḳaşlaruð yayına bið cān-ıla ḳurbānuð olam 

   Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuð olam 

 

                                                            
306 Şiirin nazım şekli terkib-benddir. 

307 Mehmet Demiralay‟ın hazırladığı “Hüdâyi-i Kadîm  (16. Yy) ve Divanı İnceleme-Tenkidli Metin” , Hayriye Türkoğlu 

Köse‟nin hazırladığı “XVI. yüzyıl Divan Şairi Hudâyi Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni” 

başlıklı yüksek lisans tezleri ile H. Kamil Yılmaz‟ın hazırladığı “Aziz Mahmud Hüdâyi Divanı”nda bu şiir 

bulunamamıştır. 
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   Saða layıḳ mıdur ey Ḫüsrev-i ʿālï-şānum 

   Baða ẓulm eyleyesin çarḫa çıḳa efġānum 

 

  3 N‘ola yanuðda senüð sehv-ile itdümse günāh 

   Baða baġışla güzel başuð-içün eyle nigāh 

   Ḳul günāh itse baġışlardum olur(?) anı şāh 

   Merḥamet eyle seð raḥmet ide saða Allāh308 

 

   Yüzüme bir güle baḳ tā ki sevinsün cānum 

   Dest-i luṭf-ıla yapulsun bu dil-i vïrānum 

 

  4 Varayın derdüð-ile ʿāleme dāstān olayın 

Düşe yek ṭaġlara Mecnūn gibi ʿüryān olayın 

Künc-i ʿāşḳuðla Ḫudāyï gibi vïrān olayın 

Sāyeveş mihrüð ile ḥāk ile yeksān olayın 

 

Şehr-i ḥüsn içre ṣalın serv gibi ey cānum 

Ṣulasun yollarını dïde-i ḫūn efşānum   

 

140 

Merŝiye-i Fāżıl309 Mïr Sulṭān Selïm Ḥan 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Rūz [u] şeb ḳaṣr-ı felek kulbe-i aḥzān olsun 

Sāz-ı nāhïd ṭarab-naġme-i efġān olsun 

Kār-ı ikbāli anıð müntic-i ḫüsrān olsun 

Felegið ḳubbe-i firūzesi vïrān olsun 

ʿĀlemið enfes-i āfāḳı perïşān olsun 

 

  2 Şöyle efġān ideyim ġulġule-i vāhımdan 

   Ki ola ġūş-ı felek nāle-i şebgāhımdan 

   Çıðlasun ṭās-ı felek ṣadme-i eyvāhımdan 

   Felegið çarḫı ḳırılsın nefes-i āhımdan 

   Pāre pāre dökülüp ḫak-ile yeksān olsun 

 

                                                            
308 Vezin bozuktur. 

309 Üzerine tahmis yapılan şiir Enderunlu Fâzıl‟a aittir. Bkz.  Hüseyin Fâzıl Enderunî, age., s. 39-40. 
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  3 Küre-i heyʾet-i devvāreleri baʿde‘l-yevm 

   Mehçe-i çetr-i nigūn-sāreleri baʿde‘l-yevm 

   Aḫter-i lüʾlü-i şehvāreleri baʿde‘l-yevm 

   Felegið sebʿa-i seyyāreleri baʿde‘l-yevm 

   Rïze rïze ṣaçılup rïg-i beyābān olsun 

 

  4 Ṣafer-i zāʾid[e] gibi bï-raġbet ola eyyāmı 

   Miŝl-i taḳvïm gehï sāḳıṭ ola aḥkāmı 

   Ḥaḳḳ ola ṣafḥa-i dilden heme ḥarf nāmı 

   Felegið çāk ola ne aṭlas-ı mïnā-fāmı 

   Lïme lïme ṭaġılup ʿāleme rïzān olsun  

  

  5 Dest-i müflis gibi teng ola refāhı felegið  

   Görmeye vuṣʿatı eyyām-ı siyāhı felegið 

   Perde olsun gözine ẓulm-i günāhı felegið 

   Ṭoġmasun bir daḫi ḫurşïd ile māhı felegið 

   Māh u sālı şeb u rūzı bize pinhān olsun 

 

[48a] 6 Ne idi eyledigüð vird -i ḫilāf-ı meʾmūl 

   Anı ẓann eyleme kim olmaya senden mesʾūl 

   İnkisār eylemede böylece aṣḥāb-ı ʿuḳūl 

   Ḳılmasun devr-i felek bir daḫi icrā-yı füṣūl 

   Ne bahār u ne ḫarïf u ne zemistān olsun 

 

  7 Baʿdezïn kilk-i nigārende-i bihzād-ı ḳader 

   Çekmesün gülşen-i dehre gül-i raʿnā-yı diger 

   Bï-teʾeŝŝür ola mihr u meh ü reyyān-ı maṭar 

   Düşmeye şebnem-i ter esmeye ḥoş bād-ı seḥer 

   Ne gül-i tāze ne bülbül ne gülistān olsun 

   

  8 Ümmeḥāt-ı felek-i ḥāriŝe-zāy-ı aẓlem 

   Yine dünyāya gitürdi yeði ḥüzn-i mātem 

   Olmaya bir daḫi ābisten-i ekdār [u] elem 

   Hep ʿaḳïm ola mevālïd-i ŝelāŝe ʿālem 

   Ne nebāt ola ne maʿden ne de ḥayvān olsun 

  

  9 Eyledið başımıza ʿālemi sen tār yeter 

   Farḳ olunmaz şebimiz rūz ile hem-vār yeter 

   Ne bu kec-rev ḥareket böylece reftār yeter 
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   Ey felek ey felek ey dehr-i sitemkār yeter 

   Rūz-ı maḥşer görelüm ʿāleme dïvān olsun 

 

  10 N‘eyledi saða o hem-cāha ki ḳıydıð ẓālim 

   Şeref-i salṭanat ol māha ki ḳıydıñ ẓālim 

   Öyle bir ʿārif[e] bi‘llāhi ki ḳıydıð ẓālim 

   ʿĀlemið rūḥı olan şāha ki ḳıydıð ẓālim  

   Nice şimden gerü ʿālem nice devrān olsun 

 

11 Naḳşber-ābdur ancaḳ felegið kār u işi 

   Bir heyūlā gibidir nïk u bed gösterişi  

   Degmez iḳbāline dünyānıð ʿaceb keşmekeşi 

   Nice maġrūr ola iḳbāline dünyāda kişi 

   Ṭutalum taḥt-ı cihān üzre Süleymān olsun 

 

  12 Olıcaḳ ʿāzim-i ʿuḳbā o şeh-i nesl-i saʿïd 

   Düşmen-i āl-ı ʿabā eylediler cümlesi ʿıyd 

   Çāre ne böyle imiş levḥ-i ḳader vaḳt-i vaʿïd 

   ʿĀlemið işte Süleymānı Selïm Ḫan şehïd 

   Taḥt-ı mülki dilerem ravża-i rıḍvān olsun 

 

  13 Öyle bir ʿārif-i şāhenşeh-i dānā-yı ḥakïm 

   Cevher-i ferdi hezār pāre iderdi taḳsïm 

   Miŝli düşde daḫi ḫulyāda vü ẓāhirde ʿadïm 

   Öyle dānā-yı fehïm öyle himemkār-ı ḥalïm 

   Her meʿārifde kemāl-āver-i itkān olsun 

 

  14 Cüzʾ-i terkïb-i vücūda şehï (…)310 fıṭrat 

   Ḳılmış ʿirfān ile taḥmïs ḥakïm-i ḳudret 

   Fehm-i idrākine yoḳ ḥāṣılı ḥādd u ġāyet 

   Ḥüsn aḫlāḳ-ile ol ḥüsn-i cemāl ṭalʿat 

   Böyle ḳabil mi ʿaceb bir daḫi insān olsun 

  

  15 İtdi çoḳ kārgeh-i ʿāleme ḥikmet inşā 

   Daḫi ṭop-ḫāne vü tersānemi ḳıldı iḥyā 

   İḫtirāʿı nice mümkin ola ḥadd u iḥṣā 

                                                            

310  
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   Nice ḫayrāt-ı eŝer eyledi ïcār-ı binā 

   Ḫidmeti nezd-i Ḫudā mūcib-i ġufrān olsun 

 

[48b] 16 İstedi rābıṭaya gire ser-ā-ser ecnād 

   Gele aʿdāsına ġālib şeh-i ferḫunde nihād 

   Dile āsūde per-i ẓıll-i hümā sende(?) ʿibād 

   Ḳıldı tertïb-i ʿasākir daḫi taʿlïm-i cihād 

   Ġāzïler zümresine şāh-ı şehïdān olsun 

 

  17 Ḳıldı mebẕūl o ḳadar saʿy-ı beliġ u himmet 

   Rūz u şeb itmişidi selb ṣafā-yı rāḥat 

   Kār u bārı heme tanẓïm-i umūr-ı mülket 

   Ol ḳadar ancaḳ olur ġayret-i dūn u devlet 

   Saʿy-i meşkūr ḳabūl-āver-i Yezdān olsun 

 

  18 Rūşenā olmadadur fāʾide-i efzūnı 

   Bï-baṣïret ne bilür mihr u meh-i gerdūnı 

   Ehl-i ḥikmet bilür o nüsḫa-i eflāṭūnı 

   ʿĀḳıbet ẓāhir olur vācib olan ḳānūnı 

   Bilünür ḳadr-i ʿabā mevsim-i bārān olsun 

 

  19 Bilmedi ḳıymetini ḫüsr-meniş lā-yefhem 

   Urmasun bir daḫi hïç fehm u ferāsetden dem 

   Rūz u şeb sïnesini ṭaş ile dögsün Ādem 

   Aġlasun maḥşere dek ḥüzn-ile çeşm-i ʿālem 

   Heft-deryā-yı cihān ḥasret ile ḳan olsun 

   

  20 İtdigi kāra peşïmān olup itdi şefḳat 

   Pïr-i çarḫıð gözine geldi sirişk-i riḳḳat 

   Ḳatreden ʿārif olur baḥr-i muḥïṭ-i ḥikmet 

   Yaġdı hep sāʾiḳalar bār-ı maṭar bir müddet 

   Mātem-i dehre bu yetmez mi ki burhān olsun 

   

  21 Farż olur yādı bize raḥmet ile ṣubḥ u mesā 

   Cānib-i Ḥaḳdan olan ḫamse-i evḳāt āsā 

   Kabża-i ḥükmi ola mülk-i behişt-i aʿlā 

   Kim bilür taḥta bedel āh olsa311 tābūt-ı fenā 

                                                            
311 “olsa” vezni bozmaktadır. Doğrusu Enderunlu Fâzıl Divanı‟nda geçen “ola” kelimesidir. 
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   Şāh-ı maẓlūm ʿadem iḳlïmine sulṭān olsun 

 

  22 N‘oldı āyā o Süleymān-ı zemān zïnet-i mülk 

   Ser-te-ser emrine münḳad iken ol devlet-i mülk 

   Böyle cārï ḳalem-i sunʿ-ı Ḫudā ruḫṣat-ı mülk 

   On sekiz sāl sekiz māh meger müddet-i mülk 

   Vaʿde geldikde ne ḳābil daḫi imkān olsun  

 

  23 Öyle bir şāh-ı cihān ḳurre-i ʿayn-ı devrān 

   Muṣḥaf-ı melike_idi sūre-i nūr-ı Raḥmān 

   Tābdār itmişigin güni o luṭf-ı Yezdān 

   Allāh Allāh nice ḫurşïd-i cihān-tāb-ı zemān 

   Bir avuç ḫāke girüp ser-be-girïbān olsun 

  

  24 Levḥ- taḳdïr aða olmuşdı ezelden maʿlūm 

   Oldı teslïm-i ḳażā yoḫsa o şāh-ı maẓlūm 

   Pençeleşmek nice mümkin ola şehbāz ile būm 

   Bir alāy kāfir-i bï-dïn idüp ol şāhe hücūm 

   Tā ki bu mehlekeden ʿadne şitābān olsun 

   

  25 Ḥāṣıl-ı tuḫme-i ʿifrït-i nihād-ı sifle 

Kār-ı ḳubḥiyyetini cümle çıḳardı fiʿle 

Ẕikr-i tevhïd-i İlāhïde iken bi‘l-fiʿle 

Bir süri kelb-i ʿaḳūr itdi o şïre ḥamle 

Her biri nār-ı cehennem ile büryān olsun  

 

[49a]      141 

Ġazel-i Vāʿiẓ312 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ne ṣafādan kederüm var ne cefādan ḥazerüm 

Düşmeni dost bilürem ikisini bir sezerüm 

Kimsenüð ḫayrına vü şerrine yoḳdur naẓarum 

Hep ḳuru laḳlaḳadur elde olan hünerüm 

                                                            
312 Son bentte geçen mahlastan anlaşıldığı üzere bu şiir Gurbî‘ye aittir. Fakat Sibel Akbulut Selçuk‘un hazırladığı ―XVIII. 

Yüzyıl Şairi Gurbî‘nin Divanı (Metin-İnceleme)‖ başlıklı yüksek lisans tezinde bu şiire rastlanmamıştır. Başlıkta ve son 

bentte geçen ―Vāʿiz‖ kelimesinin ise mahlas olarak mı meslek adı olarak mı kullanıldığı tespit edilemediği için şiirin 

nazım şekli müseddes olarak kabul edilmiştir. 
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Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm 

 

  2 Baḥŝ-i ʿilme gelicek ḳïl ile ḳāl eylemeyem 

   Her ne dirlerse daḫi baḥŝ-i cidāl eylemeyem 

   Ne belādur başıma cemʿ ü melāl eylemeyem 

   Tevbe yā Rab daḫi men ʿarż-ı kemāl eylemeyem 

   Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm 

 

  3 Ġāh olur kendümi ʿālem içinde bulamam 

   Gāh olur aġlarum gāh olur aṣlā gülemem 

   Ne ʿAlïyem ne velïyem ne deliyem bilemem 

   Bir pula māżï u müstaḳbeli virsen dilemem 

   Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm  

 

  4 Gāh olur derd-i dilüm itmededür ʿarż-ı lisān 

   Gāh olur neşʾe-i ṣıḥḥat idemem ṣoḥbet-i cān 

   Gāh yanumda bir olur mihr ile ẕevḳ-ıssı ziyān 

   Vireni virmeyeni bir bilürem yaḫşı yaman 

   Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm  

  

  5 Gāh olur Ġurbï gibi derd-i derūnum diyemem 

Kimseye ḥāl-i dil-i zārımı hïç söyleyemem 

Yāri idrak idemem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 

Vāʿiẓuð pendini zāhid yorımaz diðleyemem 

Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerüm 

   

142 

Şāhïn Girāy313 

                                                            
313 Özer Şenödeyici, ―Osmanlının Görsel Şiirleri III –Trajedinin Gölgesinde Hüner Gösterisi‖, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, 2 (6), 2009, s. 586-592. 

142/ 2b rübāy : resāy(9b) 

        3a renc-i tecrïde : reh-i tecrïdde (11a) 

        5a kāküllerið gün yüzüð : kâkülleri gün yüze(2a) (―yüzüð‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

        6b tabʿına : luṭfına (4b) 
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..-/-.-/-..-/-.- 

 

  1 Yāver olursa eger luṭf-ı Ḫudā bir ḳula 

Bir pula muḥtāc iken dehre olur pādişāy 

 

  2 Yaş düşüp dïdeden rūyuð ider ārzū 

   Ḳudret-ile gül yüzüð itmede şebnem-rübāy 

 

  3 Yap renc-i tecrïde ʿāḳıl isen bir ribāṭ 

   Ḳāfile-i ehl-i ʿaşḳ eyleye kārbān-serāy  

 

  4 Yār-ı ser-efrāz-ı men sende o kaş göz ki var 

   Ḳatl[i] içün ʿāşıḳıð yā ne gerek oḳ u yāy 

 

  5 Yayup o kāküllerið gün yüzüð ḳıldıð niḳāb 

   Menzil-i ʿaḳrebde yā münḥasif olmuşdur ay 

 

  6 Yār delerse eger sïnemizi ḳāʾilüz 

   Tek bizi ol meh-liḳā tabʿına ḳılsun sezāy 

 

  7 Ya[z] semender gibi yanmaġa ṭālibligüm 

   Ey kerem ʿaṣr ide_eger dilerise ol hüdāy 

 

  8 Yā reh-i raḫşende mi dehre żiyā-baḫş olan 

   Ṭalʿat-i rūyuð durur ʿāleme viren cilāy 

 

  9 Yā lec idüp müddeʿï yüzüði inkār idüp 

   Eyler idi ol ġanï ʿāḳil ise vire rāy 

 

                                                                                                                                                                                    
        7b kerem aṣr ide : ḳalem ʿarż it, hüdāy : hümāy (6b) 

        8b durur : mudur  

        9a yüzüði inkār idüp : gün yüzüð inkār ider (10a) 

        9b ġanï : ġabï, vire : ẕerre (10b) 

       11a yārið : yār (1a) (―yārið‖ kelimesi vezni bozmaktadır.) 

       11b yüzüð : yüzi (1b) 

       12a tïzi gibi : ser-tïzini (3a) 

       13a ġam-ḫāneden : ġam-ḫ˘āreden(5a) 

       13b hicrānına : hicrān ile (5b) 
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[49b] 10 Yāre ider ehl-i āşḳ ṭurmayup ʿarż-ı hüner 

   Nevbet-i ʿarż-ı hüner sende mi Şāhïn Girāy 

 

  11 Yārið gelüp ʿāşıḳıð menzilini kılsa cāy 

   İtmeye mi gül yüzüð dïdeleri rūşenāy  

 

  12 Yanaşup ol meh[e] yā ḫançer-i tïzi gibi 

   Eylesem agyārınıð sïnesini hem-çü nāy 

 

  13 Yan virüp ol meh-liḳā ḳaçma bu ġam-ḫāneden 

Āteş-i hicrānına yanmaġa görme revāy  

  

143 

Terkïb-bend-i Ġālib Efendi314 

-raḥmetu‘llāhi ‗aleyh- 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Āh kim düşdi göðül bir şeh-i ʿālï cāha 

Kim ḫayāli-y-le gelür lerze-i dehşet māha 

Reh-nümā her keremi bið elem-i cāngāha 

Ḫarḫar-ı ġam-ıla ḳaldı işim Allāha 

Söylenilmez bu ne hem-rāza ne ḫod hem-rāha 

Fırṣatım yoḳ ki diyem sūz-ı dilüm ol şāha 

 

Derd-i ḥasretle neler çekdigimi ben bilürem 

Yāreme şimdi ne zehr ekdigimi ben bilürem 

  

                                                            
314 Kalkışım, age., s. 250-251. 

143/ 1d ne ḫod : yaḫūd 

        3b ṭabʿına : tabʿıma, fikr u : fikr-i 

        3h teġāfülle : teġāfülse 

        5a mecāl u : mecāl-i 

        5e bu sözi : bir sözü  

        5f söz : şey, buna bi‘llāh : bu ki va‘llāh 

        5g eyleyemem : eyleyeyim 

        5h söyleyemem : söyleyeyim 

        6h raḥm ki : raḥmıða 
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  2 Aðlamaz mı bilemem yoḫsa teġāfül mi ider 

   Cigerim pāreleyüp ḳatle teʾemmül mi ider 

   Cān ḫalāṣ olmaġı bir daḫi taḥayyül mi ider 

   Dime zaḫm ursa n‘olur ġamze tekāsül mi ider 

   Öyle şehbāz bu vïrāna tenezzül mi ider 

   Hep anıð cevrine ʿuşşāḳ taḥammül mi ider 

 

   Tā ki öldürmeye biz terk-i niyāz eylemeyüz 

   Öyle bï-hūde yere sūz u güdāz eylemeyüz 

 

  3 Senden ey şūḫ ben ümmïd-i viṣāl eylemedim 

   Ṭabʿına ḫadşe virüp fikr u muḥāl eylemedim 

   Rūz-ı ʿaşḳı şeb-i tārïk-ı ḫayāl eylemedim 

   Zülf-i kāfir gibi inkār-ı cemāl eylemedim 

   Kākülüð āh-ıla bir hem-zede ḥāl eylemedim 

   Ḫavf idüp ġamzene bir ḥarf suʾāl eylemedim 

 

   Ḳalmadı ṣabre mecālim bilemem ʿiṣyānım 

   Daḫi yetmez mi teġāfülle ġaraż sulṭānım 

 

  4 Beni aġlatma meded ġamze-i ḫūn-ḫ˘ārıð içün 

   Saða kendim öleyim dïde-i bïmārıð içün 

   Bu ḳadar dökme sirişkim leb-i dür-bārıð içün 

   Saḳla ol ḳanları gülgūne-i ruḫsārıð içün 

   Ben belālar çekeyim ṭurre-i ṭarrārıð içün 

   Sen de bir gün ola āh eyleyesin yārið içün 

 

[50a]  Derd-i hicrāna devā itmege ḥasret çekesin 

   İltifāt eylemedüm diyü nedāmet çekesin 

 

  5 Ḳalmadı sūziş-i ḥasretle mecāl u efġān 

   Ḥayretimden idemem ḫasretimi daḫi beyān 

   Ne ḳadar ṣaklasam elbette olur keşf ü ʿayān 

   Ḳalamaz penbe-i dāġ içre bu āteş pinhān 

   Niçün itsün bu ḳadar bu sözi dil ketm [ü] nihān 

   Daḫi bir söz yoḳ efendim buna bi‘llāh inan 

   Ġarażım bu ki biraz sūz u güdāz eyleyemem 

   Süḫān-ı ʿaşḳ [eger] küfr ise de söyleyemem 
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  6 Leb-i laʿliðde bulur Ḫıżr-ı süḫan āb-ı ḥayāt 

ʿĀşıḳ-ı dil-şüde ḥasretle ölür mi heyhāt 

Ḳātilimdir dir isem ben saða rūz-ı ʿAraṣāt 

Ḳanlı gömlekle ider pïrehen-i ten iŝbāt 

ʿĀḳıbet ġamze-i cellādıðı eyler iskāt 

Raḥm ḳıl raḥm ki ey şūḫ-ı pesendïde ṣıfāt 

 

Ġālib ölmekle senið çeşmiðe ṣıḥḥat gelmez 

Baða bu dertden ölsem de ferāġat gelmez  

  

144 

Terkib-bend-i Eski Vāsıf315 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ey nihāl-i semen-i zïb-i ḫırāmende-i nāz 

V‘ey ʿiẕār-ı gül-i nesrïn [ü] hezār ehl-i niyāz 

Rūy-ı gülzār-ı ʿaraḳnākına söz yoḳ mümtāz 

Bï-vefālıḳ görinür çeşm-i siyāhında biraz 

Ġamzeð efsāneye māʾil o ruḫı pür-ġammāz 

Buna ṭāḳat mı gelür ġayrıya olduð hem-rāz 

Nice ṣabr eyleyem ey āfet-i bïgāne-nüvāz 

Beni pā-māl-i cefā ġayra idersin iʿzāz 

 

Naẓar it ḥal-i perïşānıma bir kere benim 

Yanayor nār-ı firāḳıðla ser-ā-pā bedenim 

 

  2 Yetişür ġayrı amān ey gül-i gülzār-ı cefā 

                                                            
315 Gürel, age., s. 559-561. 

144/ 1e ġamzeð : ġamz-ı 

        1ı kere : ẕerre 

        3f vïrānede : dïvānede (3b) 

        4c n‘eyleyim āh : n‘eyleyeyim 

        5a dimedin mi : demedim mi 

        5f  āh: āḫır 

        5j edā : cefā 

        6g girān-cān : ki giryān  

        6j İtdüklerið: eyledigüð (―itdüklerið‖ vezni bozmaktadır.) 
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   Ḫār-ı āzār-ı ġamıð cānıma geçdi zïrā 

   Ḫande-sāz olmadadır ḥālime her dem aʿdā 

   Āh ʿaceb n‘olsa gerek bu sitem-i nā-bercā 

   Beni bir semt-i muḫālifde mi gördün āyā 

   Ne ṣuçum varsa efendim kerem it ḳıl inhā 

   Āh u feryād-ı niyāzım eŝer itmez mi saða 

   Gūşuna girmedi [hïç] eyledigim vāveylā 

   

   Nāfile eylemişem ṣıdḳ [u] ḫulūṣum ibrāz 

   Ya ne bï-hūde imiş eyledigüm ʿarż-ı niyāz 

   

[50b] 3 Bilmez āyïn-i teraḥḥum nigehüð ẕerre ḳadar 

   Dil-i nālānıma her dem ne bu ḫaṣmāne naẓar 

   Dem-be-dem kārı hemān cevr ile endïşe-i şer 

   Görmemiş sencileyin ẓālimi bir çeşm-i beşer 

   Nice āh eylemeyem ḳalbimi cāy itdi keder 

   Dil-i vïrānede esbāb-ı meserret ne gezer 

   Gösterir her nigehimde baða bir naḳş-ı diger 

   Kederimden elem [ü] ḥüzn-ile şeb-tābe-seḥer 

 

   Ṭās-ı pür-ḫūna döner aġlamadan çeşmānım 

    Sensin ey nūr-ı baṣar ḳande yatur müjgānım 

 

4 El-amān eyle teraḥḥum ey şeh-i iḳlïm-i fiten 

   Yine ber-bād ideyor mülk-i dili ceyş-i mihen 

   Ḥasretüð n‘eyleyim āh olmadadır sūz-efgen 

   Görinür çeşmime külḫan gibi saḥn-ı gülşen 

   Nemden incindin efendim bana bildir nemden 

   Āḳıbet ġamz u nifāḳ eylediler mi düşmen 

   Sebebin söyle ne küsdün dil-i bï-çāreye sen 

   Sūz-ı hicrān-ı ġamıðla yetişir yandım ben 

  

   Sen ṭururken kime ben çāk-ı girïbān ideyim 

   Kime derdim diyeyim kimlere efġān ideyim  

  

5 Dimedin mi ki saða yār olayım her bār 

   Vuṣlatimle seni mesrūr ideyim ben her bār 

   Ḥasedinden görüp āteşlere yansun aġyār 

   Ṣoðra olduð yine aʿdā ile hem leyl ü nehār 
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   Vaʿdine durmadın ammā yine ey gül-ruḫsār 

   Eyledið n‘eyleyim āh beni rencïde-i ḫār  

   Pister-i ġamda yaturken nice demler bïmār 

   İtmedið ḥālimi bir kerre benim istifsār 

   Bu mıdır sevdicegim ʿāşıḳa āyïn-i vefā 

    Yād ile hem-dem olup bendene bið dürlü edā 

 

6 Bārekallāh güzelim luṭfına şāyān itdið 

   Luṭf ise ancaḳ olur ṭoġrısı iḥsān itdið 

   Bir zemān pā-zede-i leşker-i nādān itdið 

   Bir zemān aġlamadan dïdelerim ḳan itdið 

   Yerimi ḥasret-ile āteş-i sūzān itdið  

   Cigerim nār-ı firāḳuð-ıla püryān itdið  

   Bilmezem n‘eyledigim şöyle ki giryān itdið 

   Tïşe-i ġamla dili ḥāṣıl[ı] vïrān itdið 

 

   Neler itdið neler ey ālem-i ḥüsnüð şāhı 

   Kāfir itmez baða sen itdüklerið va‘llāhi 

 

[51a] 7 Ṭāliʿimde baða bildim kiʿadūdur elʾān 

Hele baḫtımdan ümïd eylemezem ben dermān 

Çarḫ ise itdi beni kendi gibi ser-gerdān 

Daḫi n‘eyler ʿacebā ʿaksi dönüp bu devrān 

Bāri sen eyle gehï şefḳat eyā düşmen-i cān 

Kūşe-i ġamda beðem zār [u] zebūn u nālān 

Eyledim ḥüzn-ile bu mıṣraʿı evrād-ı zebān 

Beni giryende idersen de yine ol ḫandān 

 

Dimezem Vāṣıf-ı nālende gibi zār olasın  

Bedduʿā eylemezem ṣaġ olasın var olasın 
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Müseddes-i316 ‗Ākif317 

 

..--/..--/..--/..- 

                                                            
316 Şiirin nazım şekli terkib-benddir. 

317 Bu şiir Aysel Admış‟ın hazırladığı “Akif Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin)” ve Şirin Aydoğan‟ın hazırladığı 

“Selanikli Akif Efendi‟nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Divanı” başlıklı yüksek lisans tezlerinde yer almamaktadır. 
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  1 Ey nihāl-i semen-i gülbün-i zïbende ḫırām 

Yeter olduḳ yeter aġyār-ı firïbendeye rām 

Baða bið dürlü cefā ġayra idersin ikrām 

Saða lāyıḳ mı eyā naḫl-ı gülistān-ı merām 

  

Beni ferdāya ṣalup ġayrıya ʿizāz itmeð 

Böyle bï-hūde yere ʿāşıḳına nāz itmeð 

 

2 Destine pençe-i ḫurşïd senüð āye iken 

   Mehd-i nāz içre begüm saða mih(i)r dāye iken 

   İltifātuð şerefi şevḳ-i dile māye iken  

   Şehper-i nāzuð efendüm serime sāye iken 

 

   Āh kim sāʿid-i bï-ġāneye pervāz itdüð 

   Şah-bāzum sitem u nāza ser-aġāz itdüð 

 

3 ʿArż-ı ḥāl eyleyemem sırr-ı żamïrüm eyvāh 

   Çekdigüm ḫār-ı ezāyı bilür ancaḳ Allāh 

   Rūz [u] şeb itmedeyem nāleş ile girye vü āh 

   Saða düşmez bu ḳadar cevr ü cefā-yı cāngāh 

 

   Tïġ-ı cevrüðle yeter ġayrı dilim ḫūn oldı 

   Eşk-i çeşmüm ise günden güne Ceyḥūn oldı 

 

4 Bï-vefā ḳoyduð eyā gülbün-i gül-ġonce-dehen 

   Ḫār-ı aġyār-ı sitemkāra fedā itme neden 

   Sebebüð söyle eyā ẓālim-i pür-cevr-i fiten 

   Neden ey āfet-i bïġāne-edā bunca mihen 

 

   Āh-ı ʿaşḳında senüð virmişiken cān u serüm 

   Beni aġyāra fedā eyledin ey sïm-berüm 

 

5 Cevr ü āzār-ı sitemle beni giryān itme 

Varup aġyār-ı cefākārımı ḫandān itme 

Eşk-i ḥāsret dökerek dïdelerim ḳan itme 

Yetişür ʿĀkifi bülbül gibi nālān itme  

 

Beyt-i aḥzānuma gel Yūsuf-ı gül-pïrehenüm 

Tā-be-key āteş-i hicrānumı yansun bu tenüm 
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[51b]     146 

Tercï‘-bend-i318 Şināsï319 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ey ḫırām-ı revişi cilve-i ṭāvus-ı cinān 

Vey meyān [u] keremi menbaʿ-ı āb-ı ḥayevān 

Ṣabr idermiş ṭutalum ʿāşıḳ-ı zār [u] giryān 

Gāh cevr eyler isen bāri geh eyle iḥsān 

Eger öldürmek ise ḳaṣduð ey[ā] āfet-i cān 

Nïm bismil gibi tā-key ide göðül efġān 

Ḫançerüð çek beni öldür meded it virme amān 

Ṣanma ölmekden ola cān [u] göðül rū-gerdān 

 

Gelmesün ḫāṭıra bir vech ile ey şūh gümān 

Ben de cānum da göðül de saða olsun ḳurbān 

 

  2320 Bï-edeblik ise de eyleyeyüm bāri suʾāl 

                                                            
318 Başlıkta tercîʿ-bend olarak adlandırılan bu şiirin nazım şekli, Şerife Akpınar‘ın hazırladığı Rûznâmecizâde Şinâsî 

Divanı‘nda da belirttiği gibi ―terkib-bend‖dir.. Divandaki şiir 6 bendden oluşmakta olup ilk bendi -bağlama beyitleri 

hariç- 10 sonraki bendleri 8‘er mısradır. Şiirin mecmuadaki mısra sayısı divandakinden farklı olup her bir bendi 10ʾar 

mısradır.   

319  Şerife Akpınar (Cengiz), Rûz-nâmeci-zâde Şinâsî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000, s. 170-172 

146/ 1b keremi : kemeri (Anlam açısından ―kemeri‖ uygundur) 

        1f tā-key ide göðül efġān : ʿāşıḳlaruð eyle ḳurbān  

        1ı şūḫ gümān : şūḫ-ı cihān 

        3f çeşm : ḫışm (2f) 

        3ı ḳaṣduð : fikrüð (2ı) 

        3j  ferāġat: ferāġ (2j) (―ferāġat‖ vezni bozmaktadır.) 

        4b tāze sen : tāzenin  (3b) 

        4e raġm : ġam, iʿzāz :  ġarrāz (3e)   

        5b nāy :tāb (4b)  

        5h de : --- (―de‖ vezni bozmaktadır.) 

        6b der-āġūşuð olurdı : olurdı der-āġūşuð (5b) 

        6e aġyāra ʿizāz : aġyār-ı ʿazāz (5e) 

        6g aġyār : aʿdā (5g) 

        7a evvel gibi dildār : evvelki gibi yār (6a) 

        7b bendene de yār : bendeðe dildār (6b) 

        7c birine : bir puta (6c) 

320 Bu bend divanda yoktur. Sadece ilk iki mısrası birinci bendin bağlama bendi olarak geçmektedir. 
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   Gelmesün ḫāṭır-ı nāziktere ammā ki melāl 

   Virüp evvel dile luṭfuð ile ümmïd-i viṣāl 

   Ṭaleb itdikçe niçün soðra virür saða kelāl 

   Ben bilürem yoġıdı vaṣluða bir dürlü mecāl  

   İltifātuðla getürdüð dile efkār-ı muḥāl 

   Ḥāṣılı bende-i mehcūr yine şimdi āmāl 

   Beni öldür yetişür ber-ṭarāf olsun aḥvāl 

 

   Yoḫsa dāmānuð elümden nice vāreste olur 

   Ḳande gitsün göðül ayrılmayup elbette bulur 

 

  3 Saða şāyeste midür ġayrılara yār olmaḳ 

   Raġm idüp bendeðe hem-[s]ohbet-i aġyār olmaḳ 

   Sende mi oldı hemān yār-ı sitemkār olmaḳ 

   Bende mi gördi cihān ʿāşıḳ-ı nā-çār olmaḳ 

   Benden ïrāŝ ide tā böyle dil-āzār olmaḳ 

   Bï-sebeb çeşm-i ʿitābuðla göðül zār olmaḳ 

   İncinüp baða ferāġat ile der-kār olmaḳ 

   Ḳaṣduð ayā bu mıdur yoḫsa cefākār olmaḳ 

 

   Gel ferāġat ise ḳaṣduð ḳuluða eyle suʾāl 

   Beni öldürmeyecek fikr-i ferāġat emr-i muḥāl  

 

  4 Bu cefā-yı yeter ey serv-i ser-efrāz
321

 itme 

   Ben niyāz eyleyicek tāze sen āġāz itme 

   Sïne-i ṣāfuðı aġyāre varup bāz itme 

   Herkesi āyïneveş sırruða hem-rāz itme 

   Baða raġm ola diyu ġayrıya iʿzāz itme 

   Baġrımı delme yeter neylere dem-sāz itme 

   Luṭf ise bendene ḳaṣdun kerem it nāz itme 

   Ḳāʾilem cevrine de bāri anı az itme 

 

   Birin it gel baða maḥṣūṣ yeter sulṭānum 

   Ārzū itmeye tā ġayrı edāðı cānum 

 

  5 Aġlamaḳdan yetişür dïdelerüm oldı telef 

   Yeter inṣāf yeter yaḳdı beni nāy ile tef 

                                                            
321 Metinde ―ser-firāz‖ şeklinde yazılmış olup vezin gereği ―ser-efrāz‖ olarak okunmuştur. 
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    Ceyş-i müjgānuð olup tïr-i nigehle ṣaf ṣaf 

    Sehm-i āzārıða tā-key ola bu sïne hedef 

    Baða raġm olmaġıçün ola vücūh ile şeref 

    Dest-i aġyār ide gül-berg-i ʿiẕārıðı telef 

    Bu degül ʿādet-i dïrïn-i civānān-ı selef  

    Kerem it sen de daḫi ʿuşşāḳa olup ḫayr-ı ḫalef 

 

   Kerem aġyāra cefā ʿāşıḳa ḳānūn itme 

   Beni vech ile luṭf eyle ciger-ḫūn itme 

 

52a 6 Bï-vefā bendene evvel ne idi bunca kerem 

   Dil-i mecrūḥa der-āġūşuð olurdı merhem 

   Sebebin söyle niçün şimdi bu āzār-ı sitem 

   Ḫāk olursam rehüðe itmeyesin ʿaṭf-ı ḳadem 

   Virüp aġyāra ʿizāz-ile ṣafā baða elem  

   Nice ṭāḳat getürür bunca cefāya ādem  

   Dest-i aġyār ile zülfüð degül itmek derhem 

   Eyleme başuð içün bād-ı ṣabāyı maḥrem 

 

   Ṣaḳın āhumdan eyā tāze gül-i gülbün-i nāz 

   Virmesün berg-i gül meşrebüðe suz [u] güdāz 

 

  7 Çünki mümkin degül evvel gibi dildār olasın 

   Yaʿni aġyārı ḳoyup bendene de yār olasın 

   Göreyim birine üftāde-i ġam-ḫ˘ār olasın 

   O cefākār ola sen ʿāşıḳ-ı nā-çār olasın  

   Derd-i ʿaşḳı ile dil ḫaste vü bïmār olasın 

   Ol tebessüm ide sen girye ile zār olasın 

   Hedef-i tïr-i sitemkārï-i aġyār olasın 

   Ḥāṣılı sen gibi bï-raḥme giriftār olasın 

 

   Bilesin sen de Şināsïye cefā eyledigüð  

   Baða raġm eyleyüp aġyāre vefā eyledigüð 

   

147 

Müseddes-i Dāniş322 

-merḥūm- 

                                                            
322Bkz. 281 numaralı dipnot 
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--./.--./.--./.-- 

 

  1 Mā-beynimüze ol gül bizle ne girersin323 

Ey nāle baða derd-i derūnum dir yirersin 

Ṣandum seni ey āh-ı seḥer iş bitirirsin 

Gül-ḫande-i iḳbāl ile kendüð yitirirsin 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  2 Gül-tāze yetişmiş çemen-i baġçe-i nāze 

   Minneti var ola ġonce-i raʿnāya niyāze 

   Derd-i dili (…)324 iderek zïb-i piyāze 

   Ṭurfānda açılmış daḫi çigdemle bu tāze 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  3 Her naḫl-ı revān ḳadd-i dil-ārā gibi olmaz 

   Her sünbül-i ter zülf-i semensā gibi olmaz 

   Taḥḳïḳ-i ḫaber kiẕb ile inhā gibi olmaz  

   Peyġam-ı ṣafā vaʿde-i ferdā gibi olmaz 

   Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  4 Gül-berg ṭarāb oldı murād üzre demïde 

   Olsaḳ n‘ola ser ṣuffe-i iḳbāle resïde 

   Bir tāze nihāl ile düşüp sāye-i bïde 

   Dest-i ṭaleb olduḳça ser-i serv-i sehïde 

   Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  5 Gülşende olup bād-ı sabā berzede-dāmān 

   İtdikçe bahār oldıġını şevḳ-ile iʿlān 

   Ol āfet[e] bu ḥālet idüp gül gibi ḫandān 

   Bï-minnet[e] mi defʿ-i ḥicāb olsa nedïmān 

   Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

                                                            
323 Vezin bozuktur. 

324  
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Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

[52b] 6 Ḳurbiyyete taḥvïl olunup miḥnet [u] derdi 

   Olsa mübedel feraḥa derd-i żarūrï 

   Gūş eyle senüð iḳbāl-i ṣafā-baḫş-ı ḥużūri325 

Ketm eyleme benden göðül aḥvāl-i sürūri 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  7 Şeftālleri şïrïn visāl eyleyüp eşʿār  

   Teşrïf ide düşse o perï bezme ḳamervār 

   Olsa hele bu ölmeyecek şïve bedïdār 

   Oldı diyu ḫülyā-yı merām itseler iḥbār 

   Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

  8 Şeh beyt-i meʾānï şeh-i iḳlïm-iʿaṭānuð 

Mażmūn-ı ṣafā-perveridür rāḥat-ı cānuð  

Bu nükte-i ġıdā ile Dāniş fuṣaḥānuð 

Kesr eyle dimiş şānını cümle büleġānuð 

Gül-çïde-i ruḫsārına müjde ne virirsin 

Bu tāze peyāma dil-i şūrïde ne dirsin 

 

148 

Müseddes-i Nedïm326 Mïr 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Kime taḳrïr ideyim ḥāl-i dil-i ġam-ḫ˘ārı 

Kime fāş eyleyeyim çekdicegüm efḳārı 

Kime taʿrïf ideyim derd [ü] ġam-ı eşrārı 

Kimedür vaʿde-i vaṣluð ʿacebā eşʿārı 

Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

 

                                                            
325 Vezin bozuktur. 

326 Bu şiir, Muhsin Macit‟in hazırladığı Nedîm Divanı,  Osman Horata‟nın hazırladığı Nedîm-i Kadim Divançesi ve 

Mehmet Akif Kürkçüoğlu‟nun hazırladığı Mahmûd Nedîm Paşa başlıklı yüksek lisans tezinde bulunamamıştır. 
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  2 Benüm ey serv-i revānum güzelüm ser-tā-pā 

   Olamaz kimse saða bāġ-ı ḥüsnüðde hem-pā327 

   Seni de ġonce gibi açsa sezā bād-ı ṣabā 

   Belï muʿtād-ı ḳadïm bülbüledür cevr ammā 

   Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

 

  3 Hele vïrān-ı dilüm eylemedið hïç ābād 

   Ḳala mı böyle bu ḥāl ile ḫarāb u ber-bād 

   Yine şïrïnlik ile ġayrıları itdið şād 

   Beni bir ḥāle ḳodun kim unuduldı Ferhād 

   Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

 

  4 Nice āh itmeye āteş-i ʿaşḳuð tende  

   Elem u derd u sitem miḥnet [u] ġam hep bende 

   Dil-i bï-çāre daḫi ġamzededür ġamzende 

   Bulamam çāre efendüm baða çār[e] sende 

   Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

 

  5 Ḳomadın dilde hele ʿuḳde-i sāmān amān 

Buna ṭāḳat mı gelür ey şeh-i ḫūbān amān 

Baða çekdürme cefādan ġam [u] efġān amān 

Eyle bezmünde Nedïm ʿāşıḳ[a] her an amān  

Baða raḥm eyle efendüm güzelüm sen bāri 

Kimeʿarż eyleyeyem sen var iken ben zārı 

 

[53a]     149 

Müseddes-i Resmï 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Gün bugün ẕikr ile fikrim ola ism-i Aḥadi 

Cān u dil ʿārif idüp çekmege vird-i Ṣamedi 

Ḳıl müyesser baða yārumla bulam  ittiḥadı 

Buluna bu yolda ide bir kişi hem mededi328 

                                                            
327 Vezin bozuktur. 
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Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï329 

 

  2 Saʿy  ḳıl cān-ile dilden ṭuṭagör yār etegin 

   Ḳuşanagör beline seyf gibi ġayret kemerin  

   Boynu baġlı ḳul olup ḫiẕmete bend it destin 

   Kendi ʿaḳlın begenen almadı yāruð ḫaberin 

   Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

 

  3 Terk-i tecrïd-i fenā ol iresin yāre göðül 

   Ehl-i dünyā gibi düşme ṣaḳın efkāre göðül 

   Yüziði yirlere sür derdime bul çāre göðül 

   Ḥubb-ı dünyādan ayır kendini bï-çāre göðül 

   Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

 

  4 Firḳat-i yāre göðül ṣabr idebilmez n‘ideyim 

   N‘ideyim n‘işleyeyim kime gidem yalvarayım 

   Dïde-i cism-ile  ẓāhir bu cihānda göreyim 

   Ḳıl müyesser baða yā Rab kūy-ı yāre varayım  

   Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

 

  5 Çünki yār elde degül ben bu cihānı n‘iderim 

   Beni sevmezse ben anı dil u cāndan severim 

   Ġāʾibāne aða ʿāşıḳ olalı āh iderim 

   Uġruna cān-ile başımı ḳurbān giderim  

   Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

 

  6 Kūy-ı yāre varamaz bir kişi bulmazsa delïl 

   Yāre vuṣlat bula mı varını itmezse sebïl 

   Meger eyleye ʿināyet aða rabb-i Celïl 

   Yanına vardıġı dem eylemeye anı ḫacïl 

   Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

                                                                                                                                                                                    
328 Vezin bozuktur. 

329 Ey adam elimden tut. 
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Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï 

 

  7 Mürşide varmayacaḳ bir kişi irşād olamaz 

Nefs leẕẕetini terk itmese āzād olamaz 

Ḥüsn-i ẓan eylemese herkese dil-şād olamaz 

Nefsini bilmede Resmï gibi üstād olamaz 

Varamam yārime aʿmā ṣıfat oldum ebedï 

Vāṣıl it yāre beni yā raculun ḫuẕ bi-yedï  

   

150 

Ġazel-i330 Lüṭfï331 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Burc-ı eşref tāliʿimden ṭoġdı çün nūr-ı şafaḳ 

Anuð içün gitdi serden devletüm zeyn  oldı ḥaḳ  

Ḳāʾilem cism-i firāḳ-ı āteş-i sūzāna yaḳ 

Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ  

 

  2 Her gedāya her tüvāna devletüð sensin viren 

   Zehr-i mār olsa ṭaʿāmuð leẕẕetin sensin viren 

   Bunca maḫlūḳ-ı cihānuð ḳısmetin sensin viren 

   Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ 

 

  3 Şükrimüz ġayra degül püşt ü penāhum var iken 

   ʿArż-ı ḥācet dilemem bunca günāhum var iken 

   Pādişāhlar bende olmuş pādişāhum var iken 

   Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ  

 

  4 Almış eṭrāfımı ġamlar bende bilmem n‘ideyim 

Bulmadum defʿïne çāre ʿāciz u şermendeyim 

Luṭfiyem dehr içre gerçi bir günehkār bendeyim 

                                                            
330 Şiirin nazım şekli muhammestir. 

331 Bu şiir Günay Karaağaç‘ın hazırladığı Lutfî Divanı‘nda ve Bilal Kemikli‘nin hazırladığı Alvarlı Muhammed Lutfî 

Divan-ı İlahiyat kitabında bulunamamıştır. 
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Rāz açup hïç kimseye ben dimezem ḥālüme baḳ 

Saða ḳalmışdur işim ey ʿālemüð miʿmār[ı] Ḥaḳ 

 

[53b]     151 

Taḫmïs-i Meşāmï Ġazel-i Ḫayālï332 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Yolumda ṭoġruyum cānā Resūl-ı Kibriyā ḥaḳḳı 

Yüzüm döndürmezem senden ʿAliyyuʾl-Murteżā ḥaḳḳı 

Gözün luṭf deġerek ḳahr it dānişüm yoḳ Ḫudā ḥaḳḳı 

Rıżānı gözlerem senden gelen derd ü belā ḥaḳḳı 

Sözümden dönmezem olsam şehïd-i Kerbelā ḥaḳḳı 

 

  2 Egerçi çekdi cānā ten ḥicābı araya perde 

   Yine baḳsa seni gözler yine cān gözi her yerde 

   Senüðle belliyuz ey Ḥıżr ḫaṭam(?) baḥr ile berde 

   Bizi bïġāne ṣanma ey melek deryā-yı aḥḍarda 

   Bu iki nūrdan cism-ile333 mevcūd āşinā ḥaḳḳı 

  

  3 Daḫi ders almadan kimse debistān-ı maḥabbetden 

   Cemālün gülsitānun ben oḳurdum ey yüzi gülşen  

   Ġamuðla şimdi ḳardaş oḳuş[ur]duḳ  ẓann idersen sen  

   Yoġıken levḥ u ḫāme muṣḥaf-ı ḥüsnüð oḳurdum ben 

   ʿİẕāruðda yazılmış ḫaṭṭ-ı reyḥanla duʿā ḥaḳḳı 

 

  4 Kemāl-i ḥüsnle bir şāhid-i bï-miŝl ü bï-hemtāsuð  

   Mekānuð yoḳ velï gün gibi her yere hüveydāsuð 

   Dilümde vü gözümde ey ṣanem gūyā vü bïnāsuð  

   Ṭamarda ḳanumuð her ḳaṭresi içinde peydāsuð 

   Ḥaḳïḳat vechine mirʾat olan ehl-i ṣafā ḥaḳḳı 

 

  5 Şehïd-i ʿaşḳïdür dil ḫançer-i şāh-ı şehïdānuð  

   Yürek dil teşnesidür Kerbelā-yı kūy-ı cānānuð 

   Meşāmï ḳanberidür ḫāndān-ı şāh-ı merdānuð 

                                                            
332 Üzerine tahmis yapılan gazel Hayâlî Bey‘e aittir. Bkz. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 

1992, s. 312. 

333 ―Cism‖ kelimesi Hayâlî Divanı‘nda ―çeşm‖ şeklindedir. 
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   Ḫayālï Ḥaydarïdür ṭavḳ-ı zülfüð ḥaḳḳıdur anuð  

Begüm teslïm ḳıl boynuðda n‘eyler bir gedā ḥaḳḳı  

 

152 

Taḫmïs-i Belïġï Ġazel-i Ḫalïlï 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

 

  1 Tā görelden vech-i pāküð ġayrıdan ḳıldum ʿubūr 

Ḳılmazın ġayra naẓar ḥüsnüð yeter cennāt-ı ḫūr 

Sensin ol maḥbūb-ı Ḥaḳ şāhiddür İncïl u Zebūr  

Ey ruḫuð şānında münzel āyetu‘llāh-ı nūr  

Leblerüð ḥaḳḳında vardur nükte-i mā-i ṭahūr 

 

  2 Pertev-i mihrüðdür ey meh şemʿ-i cemʿ-i encümen 

   İki ʿālem naḳşını keşf itdi zïr-i perdeden 

   Ṣūret-i Ḥaḳ senden oldı ẓāhir ey vecḥ-i ḥasen 

   Evvel u āḫir çü sensin ẓāhir u bāṭın çü sen 

   Maḳṣad-ı aḳṣā cemālüðdür gözümden olma dūr 

 

  3 Görinen ḫadd u ḫaṭṭuð ʿaksidür [d]aġ u ḳarada334 

   Berk uran mihr-i cemālüðdür ḳamu mehpārede 

   Kāfir-i bï-dïndür her kim buna inkār ide  

   Sensin ol kim senden özge kimse yoḳdur arada 

   İşleyen her fāʿilüð fiʿlini sensin ḳuṣūr 

 

  4 Cennete ḳılmaz naẓar kim görse gülzāruð senün 

   Başın egmez sidreye cānā hevādāruð senüð 

   Ḥūr-ı ʿaynï ʿaynine almaz ḫarïdāruð senüð 

   ʿĀşıḳuð her vech ile gördigi dïdāruð senüð 

   Gayra dïdāruð görünmez gözime cennāt-ı ḥūr 

 

  5 Kimini iḥyā ḳılarsın kimin eylersin ʿadem 

   Ki celālüð ʿarż idersin ki cemālüð lā-cerem 

   Fāʿil-i muḫtār özündür ẕikr idüp dāʾim direm 

   Söyleyen her nāṭıḳuð dilinde sensin dem-be-dem 

   Cümle eşyāda kemāhï eyleyen sensin ẓuhūr 

                                                            
334 Vezin bozuktur. 



 

275 

[54a] 6 Kerbelā didikse ḥaḳḳa ʿaşḳ ile rūz-ı elest 

   Gözle peymānı riya peymānesine urma dest 

   Büt-şiken ol ṣūret-i ġayrı şikest eyle şikest 

   Zāhidā maʿbūd idinme zühdi olma put-perest 

   Ḥaḳ-perest ol Ḥaḳḳı tanı ḫıf mine’llāhi’l-ġayūr335 

  

  7 Ṭaʿat-ile benligin terk itmedi diyu racïm 

   İrmedi vaḥdet nesïminden dimāġına nesïm 

   Her sözüm bir remz ü ḥikmetdür bilürsen ey ḥakïm 

   Vāḳıf olmaz sırr-ı tevhïde şol ïmān ehli kim 

   İde bilmez nefsini dünyā hevāsından ʿubūr 

 

  8 Dām-ı miḥnetdür ṭabïʿat meyl aða az eyle sen 

   Meskenüð ṭāvus-ı ḳudsïveş ser-efrāz336 eyle sen 

   Ey göðül murġı maḳām-ı ʿaşḳa pervāz eyle sen 

   Gülşen-i revḥānï içre cilve-i nāz eyle sen 

   Ḳalmasın bu ālem-i ʿunṣurda bir sāʿat ḥużur 

 

  9 Sensin ol ʿÏsï nefes vaṣf-ı ḥabïb oldı sözüð 

Cān baġışlar mürdeye siḥr-i ʿacïb oldı sözüð 

Ḫaste cānına Belïgï‘nüð ṭabïb oldı sözüð 

Ey Ḫalïlï ḥadd-i ʿicāza ḳarïb oldı sözüð 

İstimāʿından n‘ola ḥay olsa ger ―men fi’l-ḳubūr”337 

 

153 

Münācāt-ı Rāsiḫ Efendi338 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Göðül bezm-i rıżādan dūr olup hicr āşinā ḳaldı 

Nice demdir zebūn-ı pençe-i nefs u hevā ḳaldı 

                                                            
335 Gayūr olan Allah‟tan sakın. 

336 Metinde ser-firāz yazılı olup vezin gereği ser-efrāz okunmuştur. 

337 ―Sen kabirdekilere işittiremezsin‖ Kur‘an, Fatır Süresi, Ayet: 22‘den iktibastır. 

338 Rāsih, Dïvān, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 55b-56a. 

153/ Münācāt-ı Rāsiḫ Efendi : Muḫammes-i Mıṣraʿ-ı Pertev Efendi  

        2c ceyş-i ġūl nefs-i emmāre : ġūl nefs-i emmāre kim 

        3d ẕelïl-i : ẕelïlem 
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Dil-i bïmār-ı iṣyāna ne dārū-yı şifā ḳaldı 

Ne zaḫm-ı ḳalb-i mecrūḥumda ümïd-i devā ḳaldı 

Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı339 

  

  2 Müdāmā reh-neverd-i vādi-i ṣaḥrā-yı ʿiṣyānım 

   Ġubār-ı tende bār-ı cürm ile ālūde dāmānım 

   Çevirdi ceyş-i ġūl nefs-i emmāre girïbānım 

   ʿİnāyet ḳıl irişdir Ḥıżr-ı tevfïḳuð perïşānım 

   Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

 

  3 Günāhımla sıġındım dergeh-i luṭfuð bilüp meʾmen 

   Ḫaṭāya muʿterif ālūde-i çirkāb-ı cürmüm ben 

   Baða kimler acır ġayrı eger raḥm eylemezsen sen 

   Siyeh rūyem ẕelïl-i maʿṣıyet-kārım kerem senden 

   Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

 

  4 Nice demdir fezā-yı ārzūda gezdim āvāre 

   Dil-i ġam-nākıma tïg-ı nedāmet açdı ṣad-pāre 

   Sezā ḳıl merhem-i luṭfuð bu mecrūḥ-ı günehkāre 

   Kerem ḳıl çāresiz ḳaldım yine senden olur çāre  

   Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

 

  5 Şifā-sāz ol bu bïmār-ı firāş-ı cürme iḥsān it 

Yüzüm ḳarasına baḳma beni memnūn-ı dermān it 

Bıraḳma künc-i ġamda Rāsiḫ-i nālān-ı ḫandān it 

Eger lāyıḳ degilsem luṭfıða luṭf eyle şāyān it 

Amān ey luṭfı çoḳ perverdigārım iş saða ḳaldı 

 

154 

Münācāt-ı Rāsiḫ Efendi340 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 İrişürse n‘ola ṭāḳ-ı felege feryādım 

Tïşe-i cevr [u] ġumūm ile ḫarāb-ābādım 

                                                            
339

Üzerine Râsih tarafından tahmis yapılan bu mısra Muvakkıtzade Pertev Divanında geçmektedir. Bkz. Bektaş, age. s. 

333-334 

340 Rāsih, Dïvān,  İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 54b-55a.   



 

277 

Heves-i nefs u hevā ile amān ber-bādım 

Eyle luṭfuðla feraḥnāk dil-i nā-şādım 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım341 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

  2 Ẕevḳ-i bezm-i keremiðden beni mehcūr itme 

   Bāde-i neşʾe-i fānï ile maḫmūr itme 

   Vech-i iḥsānını ʿarż it bize mestūr itme 

   Dest-i redle der-i luṭfuðdan amān dūr itme 

   Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

[54b] 3 Nefs u şeyṭāna uyup rehrev-i ʿiṣyān oldum 

   Vādi-i cürme düşüp şevḳ ile pūyān oldum 

   Sevḳ u tahrïḳ-i hevā ile perïşān oldum 

   Dïde-dūz-ı kerem-i dergeh-i iḥsān oldum 

   Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

  4 Āfitāb-ı keremið olmuş iken şuʿle-feşān 

   Ḫāk-i ẕilletde bıraḳma beni şebnemveş amān 

   Reng-i būy-ı emele düş olup itdim ʿiṣyān 

   Dest-gïr ol baða raḥm eyle ki sensin Raḥmān 

   Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

  5 Dergeh-i raḥmetüð ʿāṣïlere oldı meʾmen 

   Her nefesde kerem u ʿafvıða muhtācım ben  

   Kime derdim yanayım sen gibi dāver var iken 

   Ben günehkār-ı siyeh-rūyem ʿināyet senden 

   Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

  6 Eyleme yevm-i ḳıyāmetde günāhımla ẕelïl 

   Ḥażret-i faḫr-ı cihān ḥürmetine itme rezïl 

   Müʾmin u kāfir arasında beni ḳılma ḫacïl  

   Raḥm iden mücrime sensin yine ey şāh-ı celïl 

                                                            
341 Şiirin nazım şekli tesdis olup tekrar eden bu son iki mısra Şeyh Gâlib‘e aittir. Bkz. Kalkışım, age., s.255. 
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   Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

  7 Nice mestūr ideyim hep saða ḥālim maʿlūm 

Eyledi ceyş-i nedāmet dil-i ġam-ḫ˘āra hücūm 

Rāsiḫi ḳılma amān rūz-ı cezāda maġmūm 

Eyleme ẕevḳ-i visāl-i keremiðden maḥrūm 

Müstaʿid ḳıl yoġısa luṭfıða istiʿdādım 

Saða güçlük mi var ey şāh-ı kerem muʿtādım 

 

155 

Ġazel-i Ḥāletï342 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

 يا عيْٚ اسحَْٚ سٗح اّا فذامٚ 1  

 اىعثذ اىحشيق تاىْاسعشق ݘاقٚ    

 

  ى٘ صادتٚ جفاك فٚ موّ  يً٘ اىف 2  

 ٗالله  يا حثيثٚ اىقية ىيس شامٚ             

 

 يا عاشق غشية اىصّثش خيش فاصثش 3  

  يا سبّ  اّت حسثٚ خاىٚ احذ  س٘امٚ    

                                                            
342 İbrahim Altunel, Hâleti-i Gülşenî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1988, s. 272. 

155/ 1) Ey gözümün nuru, canım sana fedâ olsun 

            Aşkının ateşiyle yanan kölen sana geldi. 

 

        2) Her gün cefan bin defa artsa da 

            Vallahi! Ey sevgili gönlüm şikâyet etmez. 

  

        3) Ey garip âşık, sabır hayırlıdır sabret 

            Ya Rabbi! Sen bana yetersin, halimi senden başkası bilmez 

 

        4) Ayrılığın ateşi yaktı beni vuslatını arzuluyorum 

            Vallahi! Ey can senin aşkından aklımı yitirdim. 

 

        5) Sevgili dedi ki: Ey Hâletî, sen mecnunsun. 

 ―Ey Leyla! Ben seninleyim‖ diye cevap verdim. (Çeviren: Aydın Kurt, TÜ İlahiyat Fak. Öğretim Görevlisi)  
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 احشقْٚ ّاس ٕجشاّٚ اسيذ ٗصيل 4343  

 ٗالله تآ عقيٚ يا سٗح ٍِ ٕ٘امٚ   

 

  قاه اىحثية اّت ٍجُْ٘ حاىتٚ يا  5  

  سدّيت اىيج٘اب  يا ىييٚ قذ اّامٚ   

 

156 

Ġazel-i Müfïd 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey ḳaşuð ʿunvānı bismi‘l-lāhi‘r-raḥmāni‘r-raḥïm 

Gözlerin bādām-ı ʿayn-ı ḥūr-ı cennātu‘n-naʿïm 

 

  2 Ruḫların şeftālusi cennetde olmuş āb u tāb 

   Laʿl-ı sïrāb-ı zülāli Kevŝer-i dāru‘l-muḳïm 

 

  3 Ṣaçların ―ve’l-leyl” rūyın ―ve’n-nehār” āyetleri344 

   Zülf-i şebgūnun niḳāb-ı çehre-i ṣunʿ-ı Kerïm 

 

  4 Virme gel kāfir raḳïbe ġamzeden dïdem345 

   Ṣan yüzüðden ―lā yuḥibbu külle keffārin eŝïm”346 

 

  5 Ey Müfïdï terk-i sevdā-yı zül(ü)f-i dilberi 

Ḥaḳ rıżāsı yaḫşı gözle ―ʿindehū ecrun ʿaẓïm‖347 

 

[55a]     157 

Ġazel-i Ḫaşmet Taḫmïs-i Nābï348 

 

..--/..--/..--/..- 

                                                            
343 Bu beyit divanda yoktur.  

344 ―Yemin olsun, bürüyüp örttüğünde geceye; aydınlandığında gündüze‖  Kur‘an, Leyl Süresi, Ayet: 1-2‘den iktibastır. 

345 Vezin bozuktur. 

346 ―…Allah hiçbir inkarcı günahkarı sevmez‖  Kur‘an, Bakara Süresi, Ayet: 276 

347 ―…Büyük mükafat ise Allah‘ın katındadır‖ Kur‘an, Tegābūn Süresi, Ayet: 15 

348 Başlıkta verilen bilginin aksine gazel Nâbi‘ye, tahmis ise Haşmet‘e aittir. Şiirin tamamı 7 bend olup divandaki 4 ve 6. 

bendler mecmuada eksiktir. Bkz. Aslan, age. s. 279-280. 

157/ Ġazel-i Ḫaşmet Taḫmïs-i Nābï : Taḫmïs-i Berāy-ı Ġazel-i Ḥażret-i Nābï ʿAleyhi Raḥmetü‘l-Bārï  

        5b eyleye : eyle (7b) (―eyleye‖ vezni bozmaktadır.) 
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  1 Meşʿal-i āhum olur şuʿle-ver in-şāa‘llāh 

Rāh-ı maḳsūda delālet ider in-şāa‘llāh 

Oluruz ḳāfile-bend-i ẓafer in-şāa‘llāh  

Ḳalmadı rāh-ı ṭalebde ḫaṭar in-şāa‘llāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer in-şāa‘llāh 

 

  2 Ḫ˘āb-ı ġaflet olamaz dïde-i saʿye ḥāʾil 

   İnḥilāl-i ʿuḳadin gösterir emr-i müşkil  

   Nāḫun-ı himmeti derkār idince kāmil 

   Hïçbir ʿuḳde mi vardur ki açılmaz ey dil 

   Var iken elde niyāz-ı seḥer in-şāa‘llāh 

 

3 Meded it ḳuvvet-i bāzūsına āh u zāruð 

   Çekmesün çille-i hicrānı dil-i ġam-ḫ˘āruð 

   Hedef-i būse olur sïnesi seyr it yāruð  

   Dil-i sengi ne ḳadar saḫt ise de dildāruð 

   Nāvek-i āhum olur kārger in-şāa‘llāh 

 

4 Var mıdur dāʾire-i meclis-i ʿişretde uṣūl 

   Gerdiş[i] olmuş-iken beste-i dïdār vuṣūl  

   Mihr-i iḳbāl[i] gözet olma bu devrāne melūl 

   Çarḫın olmuş ṭutalum devr-i ḫilāf-ı meʾmūl 

   Dem olur kāmumuz üzre döner in-şāa‘llāh 

 

5 Zïb-i āġūş-ı nigeh eyle ruḫ-ı pür-tābı 

Zïver-i şïşe-i şevḳ eyleye gül-i şād-ābı  

Ḫaşmetüm dilde görür ṣūret-i āb u tābı 

Olsa bir kere vezān bād-ı kerem ey Nābï 

Ḳomaz āyïne-i dilde keder in-şāa‘llāh 

 

158 

Ġazel-i Rāsiḫ349 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Göricek şuʾle-i envār ile ol gül bedeni 

Yapuşup şerm ile çāk eyledi gül pïreheni 

                                                            
349 Rāsiḫ, age., vr. 5a.  
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  2 İşidüp ṭūṭï gibi nāz u şeker-güftāruð 

   Bülbül-i gülşen-i ʿālem de unutdı süḫanı 

 

  3 Dil-i āvārelerið şimdi şaşar pusulası 

   Lücce-i firḳate bir kez çevirirse dümeni 

 

  4 Gūyiyā mıṣr-ı leṭāfetde Züleyḫā-yı zemān 

   Nice Yūsufları teşvïşe düşürdi ẕeḳanı 

 

  5 Çāk çāk itse sezādır yaḳasın Rāsiḫ-i zār 

Alsa āġūşına bir kerrecik ol sïm teni  
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Ġazel-i Rāsiḫ350 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Mehtāba mı çıḳmışʿaceb ol āfet-i devrān 

Cān atdı ṣabāḥa şaşırup māh-ı dırāḫşān 

 

  2 Seyr eyle gelüp tābiş-i envār-ı cemāli 

   İnṣāf it efendim nice ṣabr eylesün insān 

 

3 İtmiş gülerek nïm girïbānı küşāde 

  Ḳalsun mı dil ġamzede [deh]-ʿuḳde-i sāmān 

 

4 Lā-yaʿḳıl olup çāh-ı zenāhdānına şūḫuð 

  Üftāde degil Yūsuf ʿālem daḫi ḫayrān 

 

5 Ġam çekmez idi öldügine Rāsiḫ-i ġamkeş 

Ölseydi eger bir gice āġūşına mihmān 

 

[55b]     160 

Münācāt-ı Ṣadıḳï351 

 

                                                            
350 Rāsiḫ, age., vr. 2b-3a. 
351 Bu şiir Suzan Ay‘ın hazırladığı ―Ahmet Sâdık Ziver Paşa Divanı‖, Süleyman Eroğlu‘nun hazırladığı ―Sâdık Hayatı, 

Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni‖ ve Savaş Günbaş‘ın hazırladığı ―XV. Yy Şairlerinden Sâdıkî‘nin Şiirleri‖ 

başlıklı yüksek lisans tezleri ile Arif Sunal‘ın hazırladığı ―Sâdık Divanı‖ başlıklı doktora tezinde bulunamamıştır. 
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.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Ḫudāyā itme ḫālï dāʾimā dilden Şekūr ismüð 

Baða ʿafv it müyesser ḳıl daḫi virdim Ġayūr ismüð 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār Nūr ismüð 

Enïs it dem-be-dem bu ḳalb-i bï-ṣabre Ṣabūr ismüð 

Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr ismüð 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

 

  2 Meʿāṣï cürmini ʿafv itmek iken rūz [u] şeb kāruð 

   ʿAyān iken ẕünūb ehline remz-i nām-ı Ġaffāruð 

   ʿAyūbın setr iderken kāʾinātuð ism-i Settāruð 

   Kerïmā geçmemek lāyıḳ mı cürmünden bu ġam-ḫ˘āruð 

   Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr ismüð 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

 

  3 Gelelden ʿāleme cürm ü şenāʿatdur baða her kār 

   ʿİbādet ḳılmaġa ḳoymaz heves bu ḳalb-i nā-hemvār 

   Olup nādim iderken bir günāha bið kez istiġfār 

   Revā mı rūz-ı maḥşerde benüm ḥālüm ola düşvār 

   Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr ismüð 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

 

  4 Ola ḥāşā ki vaḥdāniyyetüð ḥaḳḳında inkārum 

   Resūluð Muṣṭafāya var dil u cān ile iḳrārum 

   Muṭābıḳken ḳamu şerʿi-i şerïfe ṭavr u eṭvārum 

   Revā mı dūzaḫ içre āh u zār olmaḳ benüm kārum 

   Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr ismüð 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 

 

  5 Duʿāsın müstecāb it Ṣādıḳuð ṣubḥ u mesā ḥaḳḳı 

Resūlüð Muṣṭafā ile cemïʿan evliyā ḥaḳḳı 

Ḳarïn-i dergehuð olan bütün ehl-i ṣafā ḥaḳḳı 

Tevaḳkufsuz ḳabūl it dergehüð olan duʿā ḥaḳḳı 

Yā maḥv it levḥ-i ʿisyāndan bu ʿabdin pür-ḳuṣūr 

Yāḫud esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismüð 
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161 

Ġazel-i Fużūlï 352 

-raḥmeh- 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Ey kemān-ebrū helāk-ı ḫançer-i müjġānuðam 

Bulmuşam feyz-i naẓar senden senüð ḳurbānuðam   

 

  2 Kākülün tārına peyvend itmişem cān riştesin 

   Başuð içün bir teraḥḥum ḳıl ki ser-gerdānuðam 

 

  3 N‘ola ḳılsam terk-i mey minnet ḳılup zāhidlere  

   N‘eylerem mey neş‘esin ben kim senüð ḥayrānuðam 

 

  4 El çeküp ḳatʿ-ı naẓar ḳılmış ʿilācumdan ṭabïb 

   Bildi gūyā kim ḫarāb-ı nergis-i mestānuðam 

 

  5 Cāna meylüð var ise ḥükm eyle teslïm eyleyem 

   Pādişāhum ben senüð bir bende-i fermānuðam 

 

  6 Ġonce ḳılmaz şād u gül açmaz ṭuṭulmuş göðlümi 

   Ārzūmend-i rūḫ-ı al u leb-i ḫandānuðam 

 

  7 Ḳan idüp baġrum işim āh itme her dem ey felek 

   Ḥürmetüm ṭut bir iki dem senüð miḥmānuðam 

 

                                                            
352 Gazelin tamamı 10 beyit olup divandaki 4. ve 6.beyitler mecmuamızda eksiktir. Eksik beyitler şunlardır: 

Şāne veş yüz nāvek-ï gam sancılıptır bağrıma 

Tā esïr-ï halka-i gïsū-yı müşk-efşānınam   

 

Ilda bir kurban keserler halk-ı ālem iyd için 

Dem-be-dem sāat-be sāat ben senin kurbanınam  (Bkz. Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, s. 113) 

161/ 1a helāk-ı ḫançer-i : şehïd-ï nāvek-ï 

        4b gūyā kim : kim güya (5b) 

        6a u : - , ṭuṭulmuş : dutuʾmuş (8a) 

        7a  işim āh itme : işimdir āh (9a) 

        7b dem : gün (9b)  

        8a ʿaşḳuðla : āh ïle (10a) 
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[56a] 8 Ey Fużūlï āteş-i ʿaşḳuðla yaðdurduð beni 

Ġalibā ṣaðdun ki şemʿ-i kulbe-i aḥzānunam  

   

162 

Müseddes-i Rāsiḫ353 

-merhūm- 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Ferāġat eyleyüp her nesneden ḥāl-i tebāhım var 

Ŝevāba yoḳdurur meylim ne bir fikr-i günāhım var 

Olup nefs ile şeyṭāna ne ḫod zühd-i penāhım var 

Ne raḫ-ı müstaḳïmdeyim ne bir terk-i menāhım var 

Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var 

 

  2 Gelelden bu fenā mülkine bir dem gülmedim ḥayfā  

   Hevā vü nefse yār olup giderim rūz [u] şeb tenhā 

   Perïşān olmadayım kākül-i cānāneveş ḥālā 

   Girïbān-ı dilim çāk eylesem lāyıḳ degil mi yā 

   Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var 

 

  3 Cihān içre gezen ancaḳ benim bï-kār u bï-hūde 

   Gözüm dünyāyı görmez dïde-i şevḳ ise uyḫuda 

   Ezelden bu ten-i zārım olup maʿṣıyet-ālūde 

   Şarāb-ı mestligi nūş itmişem tā bezm-i ḳālūda 

   Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var 

 

  4 Kebāʾir ehline müşfiʿ cenāb-ı Aḥmedü‘l-muḫtār 

   Ẕünūbï maġfiretdir dergehine yüz süren eşrār 

   Senüð luṭfuð baða maḫfï benim cürmüm saða iẓhār 

   Ṣalātım yoḳ selāmım yoḳ lisānımda ne istiġfār 

   Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var 

 

                                                            
353

Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır.  
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  5 İşidüp ol cemāl-i şāhid-i maḳsūda hū didi 

   İrişdi feyż-ı Mevlādan meşām-ı cānā bu degdi 

   Ḳoyup benligi şirki baða olsun ser-fürū didi 

   Bi-ḥamdi’llāhi ve’l-minne354 Ḫudā ―lā ṭaḳneṭū‖355 didi 

   Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var  

 

  6 Nice bir geşt idem Mecnūn ṣıfat dāmān-ı ṣaḥrāda 

Hevā-yı leyl-i zülf-i yār ile ser ise sevdāda 

Günāhım fikr idüp Rāsiḫ didim bu ḳalb-i nā-şāda 

Baða ḳısmet bu imiş n‘eyleyem ―naḥnu ḳasemnā‖356da 

Namāzım yoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhım var 

Ümïdim kesmezem Ḥaḳdan Muḥammed gibi şāhım var 

 

163 

Ġazel-i357 Ḥalïm358 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

  1 Esrār-ı ʿaşḳa cān u dili maḥrem eyledim 

Yārið ḫayāl-i ġamzesini hem-dem eyledim 

ʿAyş-ı meserret olmadı bezm-i ġam eyledim 

ʿĀlemde kimse eylemedik ʿālem eyledim 

Münkir ḳıyās eylemesün pek kem eyledim 

Ervhā-ı küştegān-ı ġamı ḥürrem eyledim 

                                                            
354 Allah‘a şükür ve minnetler olsun. 

355 ―…Allah‘ın rahmetinden ümit kesmeyin..." Kur‘an, Zümer Süresi, Ayet: 53‘den iktibastır. 

356 ―…Dünya hayatında onların geçimliklerini biz paylaştırdık…‖ Kur‘an, Zuhruf Süresi, Ayet: 32‘den iktibastır. 

357
Halim Giray Divanında ―Terciʿ-i Bend‖ başlığıyla yer almakta olan bu şiir kafiyeleniş biçimine göre müsemmendir.  

358 Recep Toparlı ve M. Sadi Çögenli, Divan-ı Halim Giray, 2. Baskı, Fen-Edebiyat Fakültesi Ofset Tesisleri, Erzurum, 

1992, s. 5-6 

163/ Ġazel-i Ḥalïm : Terciʿ-i Bend 

        1c ʿayş-ı meserret : ʿişret müyesser, bezm : nūş 

        2a zemān : zamāne 

        2e ve‘l-ḥāṣıl : el-ḥāṣıl 

        3b bezm : nedïm (vezin ve anlam açısından divandaki ―nedïm‖ kelimesi doğrudur) 

        4b ẓulmi bï-ḥadïd : ẓulmünü mezïd 

        4e bir kimse : dildārı, diye : diyem 

        5e māʾil: meʾāl 
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Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

 

  2 Oldı zemān ʿıyd-i meserretle şād-kām 

   Geldi ḳulūb-ı ʿāleme bir neşʾe-i temām  

   Her kimse kendi ḥāline virmiş ʿaceb niẓām 

   Zühhād elinde sübḥa vü rindān elinde cām 

   Ve‘l-ḥāṣıl oldı ḫalḳ-ı cihān nāʾil-i merām 

   Ben dest-būs-ı yār ile āh olmadım be-kām 

   Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

 

[56b] 3 Taḥsïl idince keyfini ṣaḥbā-yı firḳatið  

   Oldum  bezm-i meclisi sāḳï-i ḥasretið 

   Gördüm ḫumār-ı neşʾesini cām-ı ʿişretið 

   Ḫamyāze-i ġamın çekerim şimdi vuṣlatıð 

   Başım ḳodum ayaġına ehl-i melāmetið 

   Oldum ʿadū-yı ekberi ʿıyd-i meserretið 

   Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

 

  4 Sen olduð ey felek baða bir düşmen-i ʿanïd 

   Ol rütbe eyledið baða sen ẓulmi bï-ḥadïd 

   Ḳıldıð beni muʿāyede-i yārdan beʿïd 

   Teşrïf idince rūz-ı meserret şiʿār-ı ʿıyd 

   Bir kimse görmedim diye eyyāmıðız saʿïd 

   Ḳaldım ḫulāṣa derd-i taḥassürle nā-ümïd 

   Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 

   

  5 Yazdım Ḥalïm ḥāl-i dil-i [pür] melālimi  

Serd eyledim sipihre olan infiʿālimi 

Boynuna almasun kerem itsün vebālimi 

Ol şāh-ı ḥüsne göndereyim ʿarż-ı ḥālimi 

Görsün māʾil-i naẓm-ı perïşān meḳālimi 

Gūş eylesün netïce benim ḥasbiḥālimi 

Çeşm-i ʿālïli ḥasret ile pür-nem eyledim 

İl ʿıyd-i ekber eyledi ben mātem eyledim 
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164 

Ġazel-i Ḥalïm359 

 

--./.--./.--./.— 

 

  1 Olsað daḫi yıllarca işiginde mülāzım 

Derd-i diliði söylemek ol şūḫa ne lāzım 

Raḥm itmiyor ʿuşşāḳına ol şuʿbede bāzım 

Baḳmaz n‘ideyim ʿāşıḳına ol şeh-i nāzım 

Günden güne artırmadadır sūz u güdāzım 

 

  2 Bilmez benim aḥvālimi hïç hem-dem [u] hem-rāh 

Ol şūḫ-ı sitemkâr daḫi olmadı āgāh 

Esrār-ı dil-i zārımı ancaḳ bilür Allāh 

Sïnemde sinān ḳalmadı ġamun yāreleri āh 

Yā Rab kime keşf eyleyeyim şimdi bu razım 

 

  3 Ben Ṭūr-ı tecellï-i cemālinde ṭururdum  

   Gāh ṭutuşup ʿaşḳı ile āteş olurdum 

   Endişe idüp ḥālimi tedbïr ḳılurdum 

   Dildāre niyāz eylemege çāre bulurdum 

   Āḫir beni yaḳmasa[idi] şemʿ-i niyāzım  

 

  4 Ey çarḫ yeter kūşe-i ġurbetde kül oldum 

   Gör sūzişimi külḫan-ı firḳatde kül oldum 

   Ṣad-pāre yanup nār-ı maḥabbetde kül oldum 

   Ben āteş-i ʿaşḳ-ıla ḥaḳïḳatde kül oldum 

   Ḳaldı beşeriyyetde hemān şekl-i mecāzım  

 

  5 Ġam-ḫāneme gelseydi ʿıyādet içün ammā 

Dil-ḫastesine bir kerecik eylese ïmā 

Cān virmek anuð yoluna bir şey mi Ḥalïmā 

Ölmek ne idi derd-i maḥabbetle Fehïmā 

Gelseydi eger ḳılmaġa ol şūḫ namazım 

                                                            
359 Toparlı ve Çögenli, age. ,s. 11 

164/ Ġazel-i Fehïm : Taḥmïs-i ġazel-i Fehïm 

        1d n‘ideyim : ne diyem 

        2d sinān kalmadı : nihān ḳaldı (vezin açısından doğru olan ―kaldı‖ kelimesidir.) 
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[57a]     165 

Ġazel-i Ḫalïlï Taḫmïs-i Naḳşï360 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Cemālüð vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebüð esrārını anda velïkin rāyegān söyler 

Ki nuṭḳuð emr-i Ḥaḳdur  men ʿaref  sırrın ʿayān söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler  

Veyā terkïb olan ʿunṣur yaḫud laḥm-ı zebān söyler 

 

  2 Yüzünden istivā sırrın bilenler ey ḳad-i bālā 

   Ola vird mekteb-i ʿirfān içinde ʿālim u aʿlā 

   Ne bilsün ders-i ḥüsnüðde senüð ḳāḍïya ḫod monlā 

   Seni ol saða bildürmek muradın ḳaṣd idüp Mevlā 

   ʿAnāṣırdan giyüp bir ṭon yüzüðden tercemān söyler 

 

  3 Cemāl-i ḥüsnini tezyïn idüp bu ḳıble-i tende 

   Kemāl-i ḳudretin göstermek içün ṣūret-i cānda 

   Yed-i ḳudretle yazdı ism-i fażluð şekl-i insānda 

   Yaratdı cümle eşyāyı özi pinhān idüp anda 

   Görindi nice bið yüzden velï kendi nihān söyler 

 

  4 Ḥaḳïḳat ʿilmine ümmü‘l-kitāb olduð ise ersið 

   Göðül gözine şübhe perdesin çekdüðse kāfirsið 

   Eger şems-i cihān-ārā olursað daḫi bï-fersið 

   Olar kim bilmedi nefsin ʿarefden almayup dersin 

   Degüldür Ḥaḳḳa ʿārifler özin bilmez yalan söyler 

 

  5 Ẓuhūr itdi ḳamu ʿālem ḥiṭāb-ı kāf ile nūnda 

   ―Nefaḫtu fïhi min rūḥï‖361 ʾizāḫı oldı cān sende 

   Yaradılmış ne kim vardır ḳamu oldı saða bende 

   Ḫayāl-ı ẓıll yeter ʿibret görinen ḫayme-i tende  

Degüldür nuṭḳ iden ṣūret derūnuðda ṭuran söyler 

                                                            
360 Şiirin başlığında verilen bilginin aksine Nakşî‘nin gazeline Halîlî tahmis yapmıştır. Nakşî‘nin gazelinin 7. bendindeki 

mahlas beytinin mısraları mecmuanın müstensihi tarafından 3. ve 5. mısralara yerleştirilmiş ve bu durum tahmise zemin 

olan gazeli Halîlî‘ninmiş gibi göstermiştir. Bkz. Hikmet Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı (İnceleme-Metin), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, s. 202. 

361 ―Onun şeklini tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim vakit siz de hemen onun için secdeye kapanın.‖ Kur‘an, Hicr 

Süresi, Ayet: 29‘dan iktibastır. 
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  6 Lebüð cām-ı saḳā hemdür kelāmuð sūre-i Kevŝer 

   Kitābu‘llāh durur vechüð teʿālā şānehū ekber 

   Kimüðdür oḳunan āyet kimüðdür yazılan defter 

   Kimüðdür bunca cünbişler kimüðdür nuṭḳ iden gevher 

   Öziðe olmaduð ʿārif ki senden özge kān söyler 

  

  7 Göðül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

Olardur ḥaḳḳı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

“Seḳāhum Rabbuhum”362 ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

Ḫalïlï gibi varından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳşï 

İrer maʿşūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler 

 

166 

Medḥ-i Nesïmï363 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Müʾminüð ḳalbinde rūḥ u cism ile cāndur ʿAlï 

Kaʿbe-i Ḥaḳdur cemāli vech-i sübḥāndur ʿAlï 

 

[57b] 2 Hem şerïʿat hem ṭarïḳat hem ḥaḳïḳat maʿrifet 

   Āyet-i ʿilme‘l-yaḳïn hem sırr-ı Ḳurʾāndur ʿAlï 

 

  3 Seyyid-i sādāt-ı ʿālem āl-i ṭāhādur yaḳïn 

                                                            
362 ―…Rableri onlara tertemiz bir içecek verir‖ Kur‘an, İnsan Süresi, Ayet: 21‘den iktibastır. 

363 Nesîmî Divanı‘nda bulunmayan bu şiir M. Fatih Köksal‘ın  ―Seyyid Nesîmî‘nin Yayımlanmamış Şiirleri‖ başlıklı 

makalesinde yer almaktadır. Makaledeki şiir, dipnotta verilen beyitle birlikte 6 beyitten oluşmaktadır. Mecmuadaki beyit 

sayısı 7 olup 3. beyit makalede bulunmamaktadır. Aynı şiir Cahit Öztelli tarafından ise Kul Nesïmï‘ye atfedilmiştir. Bkz. 

Cahit Öztelli, Kul Nesîmî, Töyko Matbaası, Ankara, 1969, s. 55. Fakat Öztelli‘nin bu eseri akademisyenler tarafından her 

iki Nesïmï‘nin şiirlerini birbirine karıştırması açısından eleştirilmiş ve sağlam bir kaynak olarak değerlendirilmemiştir. 

Konuyla ilgili olarak bkz. Hüseyin Ayan, ―Kul Nesîmî‘ye Ait Olduğu Sanılan Şiirler‖, Atatürk Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Araştırma Dergisi, 6, 1973, s. 21-33; Özer Şenödeyici, “Nesîmî‟nin Mahlasları Problemi”, Türk Kültürü ve 

Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 68, 2013, s. 171-200 ve Erol Gündüz, “Divan Şairi Seyyid Nesîmî‟nin Halk Şâiri 

Kul Nesîmî Üzerindeki Etkileri”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 3 (12), 2010, s. 202-212. 

M. Fatih Köksal, ―Seyyid Nesîmî‘nin Yayımlanmamış Şiirleri‖, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 50, 

2009, s. 133-134 

166/ 1b Kaʿbe-i Ḥaḳdur cemāli vech-i sübḥāndur ʿAlï : ʿAyn-ı ẕātı ʿālemüð hem cümle insāndur ʿAlï 

        2b āyet-i : sūre-i, sırr-ı : ʿilm-i  

        4a ṣāhibān-ı : ṣāhib-i hem 

        5a Yir yüzünde oḳunur ismüð ʿAlïdür yā Velï : Bir yüzünde Çünki ismi yāʿAlï‘dür yā ʿAlï (3a) 

        7a medḥini yād eylegil her ṣubḥ u şām : sen bu medhi ṣubḥ u şām yād eylegil (5a) 

        7b Kāşif-i sırr-ı velāyet şïr-i Yezdāndur ʿAlï : Şöyle kim ʿïlm-ile meşhur dïn ü ïmāndur ʿAlï (5b) 
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     Kāʾinātuð muʿcizātı setr-i pinhāndur ʿAlï 

 

  4 Ṣāhibān-ı tïġ u Düldül seyyid-i Ḳamber be-nām 

   Şāh-ı merdān şïr-i Yezdān mïr-i meydāndur ʿAlï 

 

  5 Yir yüzünde oḳunur ismüð ʿAlïdür yā Velï 

   Gökde oḳurlar melekler nūr-ı Yezdāndur ʿAlï 

 

  6 Kim ʿAlïyi bilmedi melʿūndur Mervān-ı ḫar 

   Cennet-i ʿAdnuð viṣāli ḥūr-ı Rıḍvāndur ʿAlï 

 

  7 Ey Nesïmï medḥini yād eylegil her ṣubḥ u şām 

Kāşif-i sırr-ı velāyet şïr-i Yezdāndur ʿAlï 

 

167 

Medḥ-i Nesïmï364 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 İbn-i ʿamm-ı Muṣṭafā maḥbūb-ı Raḥmāndur ʿAlï 

Evliyānuð serveri hem şāh-ı merdāndur ʿAlï   

 

  2 Hem Ḫadïce Fāṭıma daḫi Ḥüseyn ile Ḥasan  

   Şāh-ı Zeyne‘lʿābidïn ol nūr-ı Yezdāndur ʿAlï 

 

  3 Hem Muḥammed Bāḳır u Caʿfer imāmu‘l-mü‘minïn 

   Mūsā vü Kāẓım yaḳïn şāh-ı Ḫorāsāndur ʿAlï 

 

  4 Hem Taḳï vü bā-Naḳï sulṭān ʿAlï vü ʿAskerï 

                                                            
364 Öztelli, age., s. 56. 

167/ 1a İbn-i ʿamm-ı Muṣṭafā maḥbūb-ı : Hak katında ālemin mahbubu 

        1b Evliyānuð : Evliyālar 

        2a Ḥüseyn ile Ḥasan : Hasan ile Hüseyn  

        2b ol : - 

        3b Mūsā vü Kāẓım  yaḳïn : Mūsa-i Kāzım, Takï 

        4a sulṭān ʿAlï vü : sultan-ı Ali‘dir 

        4b ṣāḥib-i zemān ser-i Selmāndur : sahip-zaman ol sırr-ı Suphandır 

        5b Ādemïlik : Ādemin 
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   Mehdi-i ṣāḥib-i zemān ser-i Seb lmāndur ʿAlï 

 

  5 Ey Nesïmï men ʿaref365 sırrın bilendir Ādemï 

Ādemïlik ṣūretinde ḥarf-ı Ḳur‘āndur ʿAlï 

 

168 

Ġazel-i Nesïmï366 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Āsumān ṭonandı aṭlas giydi dïbālar gibi 

Yir yüzi şāh ʿaşḳına giyindi kemḫālar gibi 

 

  2 Kim ki evlād-ı Resūlı cān u dilden sevmedi 

   Ẕerrece yoḳdur ïmānı dïni tersālar gibi 

 

  3 Muṣṭafāyı Murṭażāyı nūr-ı Vāhid bilmeyen 

   Göðli gözi kördür anuð ḳalbi aʿmālar gibi 

 

  4 Ḥaydaruð evlādını cān [u] göðülden medḥ iden 

   Ḳalbi ṭoldı nūr ile mevc urdı deryālar gibi 

 

  5 Ey Nesïmï bir göðülde ḥubb-ı Ḥaydār olmasa 

Anda çaðlar çalınur güyā kilïsālar gibi 

   

[58a]     169  

Müseddes367 

 

..--/..--/..--/..- 

 

                                                            
365 ― Men ʿarefe nefsehū fekad ʿarefe rabbehū‖ (Kendini bilen Rabbini bilir) hadisinden iktibastır. 

366 Öztelli, a.g.e, s. 51-52.  

168/ 1b giyindi : boyandı 

        3a Muṣṭafāyı : Mustafa vü 

        3b Göðli gözi kördür anuð ḳalbi : kördür anın gönlü gözü, sanki (2b) 

        4a göðülden medḥ iden : dilden metheder 

        4b mevc urdı : kim, mevc-i  

367 Bu şiir Hacer Sağlam‘ın hazırladığı ―Abdi-i Karahisârî ve Divanı‖ ile Hakan Yalap‘ın hazırladığı ―Subhizâde  Abdî 

(Abdullah) Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı‖ başlıklı  yüksek lisans tezlerinde yer almamaktadır. 
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  1 Ḫırka-i faḳr ile faḫr itse n‘ola ehl-i hüner 

Zer-i ḫāliṣ döşeðe ḫāk-i siyāh naẓar 

Nāẓırï sïret olup olduð ehl-i baṣar368 

Fevt-i nefs369 virme ṣaḳın āyïne-i ḳalbe keder 

İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer 

 

  2 Luṭf idüp cūd-ı sübḥānï ẕātuða ḳıl ʿādet 

   Yıḳma dil ḫānesini eyleme nehb u ġāret 

   Nefʿi yoḳ bið yıl eger kibr ile ḳılsuð ṭārat 

   Bir iki gün bu fenā evde dilersen rāḥat 

   İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer   

 

  3 Cezbe ehlüð dime mestāne görüp dïvāne 

   Maḥrem olmaz ḥarem-i ḫaṣṣa girüp bïġāne 

   Sendedür istedigüð gitme ṣaḳın yābāne 

   Cān gözi-y-le naẓar it baḳma tehï insāne 

   İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer 

 

  4 Fuḳarānuð ele al göðlüni iḥsān eyle  

   Görseð ʿaybın hünerüð var ise pinhān eyle 

   Ḫiẕmet-i pïre iriş ḥāṣılı (…)
370

 eyle 

   Naẓaruð şāh-ı gedādur dime yeksān eyle  

   İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer 

 

  5 Ṭutmaḳ istersen eger elde saʿādet etegin 

   Ḳanber āsā ṭutagör şāh-ı velāyet etegin 

    Cebr idüp miḥnete ṭut faḳr [u] felāket etegin 

    Diler isen ṭuta sen pïr-i saʿādet etegin 

    İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer 

                                                            
368 Vezin bozuktur. 

369 Metinde ―nefsi‖ yazmakta olup vezin gereği ―nefs‖ şeklinde okunmuştur. 

370  
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  6 ʿİzzet it ehl-i dile eyleme ʿunf ile ġurūr 

   Ḳalb-i ʿārifden ider sırr-ı velāyet çü ẓuhūr 

   Nuṭḳ-ı Ḥaḳdur fuḳarādan ki ne eylerse ẓuḥūr  

   ʿAbdiyā ḳalbine olsun der iseð ẕevḳ u sürūr 

   İtme dervïş-i ʿabā-pūşe ḥaḳaretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketinüð şāhı geçer   

 

170 

Tesdïs-i Şākir Efendi371 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Terk idince ākl u fikrim ṣabr u sāmānım gibi  

Hep ḫarāb olsa vücūdum ḳalb-i vïrānım gibi 

Olsa da bï-hūde saʿyim eşk-i cūyānım gibi 

Ḥāṣılı olsam perïşān zülf-i cānānım gibi 

Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʿlið sïnede cānım gibi 

 

  2 Ḳays-ı nā-şād itmesün şimdegerü daʿvā-yı ʿaşḳ 

   Fāş idüp esrār-ı ʿaşḳı  oldı ol rüsvā-yı ʿaşḳ 

   Nā-tüvān itmiş iken cānā beni sevdā-yı ʿaşḳ 

   Leşker-i ġamla hücūm eyler iken dārā-yı ʿaşḳ 

   Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi 

 

  3 Kesr-i ḫāṭır itmege ʿazm eylemiş ol māh-rū  

   Mihrine naṣb itmege aġyārı eyler cüst u cū 

   Refʿ olur ʿāşıḳlarıð āhı semāya sū-be-sū 

   Dilde de varken hezārān iştiyāḳ u ārzū 

   Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi 

 

                                                            
371 Yanbal, age., s. 790-791. 

170/ 1d olsam : olsa 

        1f laʿlið : laʿið 

        2c cānā beni : cananını 

        3b cüst u cū : cüst-cū  
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[58b] 4 Dilde sūzān olmada gitdikçe nār-ı iştiyāḳ 

   Yaḳmada pervāneveş maʿmūre-i cismim firāḳ 

   Görmedim ʿālemde aṣlā böyle şūrïde meẕāḳ 

   ʿĀşıḳıð var mı benim gibi cefākeş işte baḳ 

   Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi  

 

  5 Serv ü nāzım bāġ-ı istiġnāda itdikçe ḫırām 

ʿĀşıḳ-ı bï-çāre gördükçe olur dünyā ḥarām 

Şākirā dürlü ḥaḳāret eylese yārim müdām 

Eyledi baða naṣïḥat pïr-i ʿaşḳ ḫoş kelām 

Çāḳ olunca cāme-i ʿömrüm girïbānım gibi 

Ṣaḳlarım esrār-ı laʾlið sïnede cānım gibi  

  

171 

Tesdïs-i Dāniş372 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Pertev-i ḥüsni o māhuð çeşm-i giryānumdadur 

Gül gibi şevḳ-ı cemāli cism-i sūzānumdadur 

Bende-i şāh-ı ġamem faḳr-ı fenā şānumdadur 

Genc-i esrār-ı maḥabbet ḳalb-i vïrānumdadur 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

 

  2 Maʿden-i dürr-i maḥabbetden ḫaberdār olmuşam 

   Menbaʿ-ı deryā-yı vaḥdetden ḫaberdār olmuşam 

   Maḫzen-i esrār-ı ḥikmetden ḫaberdār olmuşam 

   Nūr-ı envār-ı ḥaḳïḳatden ḫaberdār olmuşam 

   ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

 

  3 Çün ṭarïḳ olur egerçi sūy-ı Ḥaḳḳa rāh-ı bir 

   İkidir ẓāhirde ammā nūr-ı mihr-i māh bir 

   ʿĀşıḳın ḳalbinde dāʾim dïde-i āgāh bir 

   ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ birdür ʿaşḳ-ıla Allāh bir 

                                                            
372 Bkz. 281 numaralı dipnot. 
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   ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

 

  4 Fikr-i dünyā-yı göðülden ʿaşḳ-ıla dūr itmişem 

   Cis[mü]mi cān eyleyüp hicrānı mehcūr itmişem 

   Sırr-ı vaḥdetle dil-i maḥzūnı mesrūr itmişem 

   Fānïyi bāḳïye virdüm ẓulmeti nūr itmişem 

   ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

 

  5 Bilmegi bilmezligi her kim iderse ber-ṭaraf 

İtmez ol ʿirfān yolunda gevher-i cān-ı telef 

Ẓāhir olur neşve-i rūyında sırr-ı men ʿaref 

Dir bu remzi Dānişï feryād degül nāy u def 

ʿĀşıḳ u maʿşūḳ u ʿaşḳuð nūrı kim cānumdadur 

Cān degül bi‘llāhi tā dïnümde ïmānumdadur 

 

172 

Muḫammes-i ‗Arif373 

 

.---/.---/.-- 

 

  1 Fedā olsun rehinde baş u cānum 

Ḳuluð olmaḳ saʿādetdür ïmānum 

Olur maʾmūr ḳapuðda bu cānum 

Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem 

 

  2 Baða sensiz gerekmez meclis-i Cem 

   Müdām āb-ı ḥayāt içsem ölürsem 

   Düşelden ʿaşḳına dil oldı ḥürrem 

   Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem  

 

[59a] 3 Gözüm yaşı aḳar mānend-i Ceyḥūn 

    Görince vechini dil oldı meftūn 

                                                            
373 Hersekli Ârif Hikmet Divanı‟nda, Kethüdâzâde Ârif Divanı‟nda, Mustafa Tankuş tarafında hazırlanan Ârif Süleyman 

Divanı‟nda ve Bekir Çınar tarafından hazırlanan Visâlizâde Ârif ve Divanı adlı eserde bu şiir yer almamaktadır. 
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    Göðül özler seni oldı ciger-ḫūn 

    Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem 

 

  4 Yeter şāhum beni ḳılduð ferāmūş 

   Bu ġurbet içre ḳaldum mest u ḫāmūş 

   Düşen şāh ʿaşḳına olur ʿabā-pūş 

   Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳanem 

 

  5 Girüp faḫre Ḫudā virdi ġınāyı 

   Yaḳup kül eyledi ʿaceb deryāyı374 

   Baða pïrüm didi terk it māsivāyı375 

   Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳanem 

 

  6 Şaḳïsin(?) ʿĀrif‘e yoḳdur gümānı 

Muḥammed dergehi dāru‘l-emānı 

İmām-ı iŝnā _ʿaşerdür ḫānümānı  

Benüm şāhum şeh-i kevn ü mekānum 

Ïmānum nūr-ı ʿaynum ʿāşıḳānem 
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Müseddes-i Rüʾyā Şākir Efendi
376

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Sen bir şeh-i ʿālï vü ser-āmedsin efendim 

Her vech-ile müstaḥsen u esʿadsın efendim 

                                                            
374 Vezin bozuktur. 

375 Vezin bozuktur. 

376 Yanbal, age., s. 775-779 

173/ Müseddes-i Rüʾyā Şākir Efendi : Müseddes-i Rüʾyā  

        1c Maḥbūb : Maḥmūd 

        2d idüð:idü 

        8a meykede-i : meykedeyim(?), el-Ḥaḳḳ : ancaḳ 

        8b kim : bu 

        8c ancaḳ : el-Ḥaḳḳ  

        9a eylese : eyleye 



 

297 

Maḥbūb-ı Ḫudā hem daḫi Aḥmedsin efendim 

Sen maḥrem-i ḥalvetgeh-i emcedsin efendim 

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  2 Sen Ḥaḳḳ ile ṣoḥbetde iken yoġıdı ekvān 

   Ṣaḥrā-yı ʿademde_idi daḫi cümle-i imkān 

   Sen eyler idið bādiye-i ʿaşḳda ḫırāmān 

   ʿAşıḳ ile maʿşūḳ yine vāhid idüð ol an  

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  3 Sen ẕāta ki meddāḥ ola Ḥaḳ celle tebārek 

   Elbette zebān ʿāciz olur vaṣfına bï-şek 

   Memdūḥ-ı Ḫudā iken o sulṭān-ı mübārek 

   Mümkin midir ayā şuʿarā vaṣfını itmek 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  4 Dil kim Ḥarem-i ḳudse eger gitse sezādır 

   Ẕïrā ki anuð maṭlabı her-gāh rızādır 

   Senden mütemennāsı hemān luṭf u ʿaṭādır 

   Rüʾyāda bu beyt ḳalbime ilhām-ı Ḫudādır 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  5 Sen kim ezelï maḥrem-i esrār-ı Ḫudāsın 

   Sen maʿden-i iḥsān u kerem-kān-ı ʿaṭāsın 

   Setr itmege ümmetlerinið cürm ü ḫaṭāsın 

   Sensin yine ʿafv itdirecek cümle cezāsın 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  6 Ẕātıð ile faḫr eyledi bu kürre-i ʿālem 

   Keşf oldı seniðle ne ḳadar var ise mübhem 

   Ḫalḳ itdi Ḫudā nūr-ı şerïfið senið ekrem 

   Oldıð ezelï cümle-i eşyāya sen aʿlem 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 
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Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  7 Sen mekteb-i ʿuşşāḳa idüð ḫ˘āce-i dānā 

   Bilmezdi eb u ceddi daḫi Ādem u Ḥavvā  

   Sensiz Ḥaḳa yol bulmuş ʿaceb var mıdır āyā 

   Sensin yine dermāndelere melceʾ vü meʾvā 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

[59b] 8 Ben mest-i mey-i meykede-i vaḥdetim el-Ḥaḳḳ 

   Pinhān ise dilde n‘ola kim sırr-ı ―ene‘l-Ḥaḳḳ‖ 

   Maḳṣūdı viṣāl oldı hemān ʿāşıḳ[ıð] ancaḳ  

   Bu midḥatimið aṣlı taḳarrüb aða muṭlaḳ  

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  9 Şehbāz-ı bülendim ki göðül eylese pervāz 

   Tā ʿālem-i ḳudse varup eyler nigeh-endāz 

   Ervāḥ-ı ekābirle olurken daḫi hem-sāz 

   Olmaz yine bir nükte-i esrārına hem-rāz 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  10 ʿAfv it ḳulunuð cürm ü ḫaṭāsın kerem eyle 

   İster yerini nār idüp ister İrem eyle 

   Dergāh-ı ḥabïbinde beni pïş-ḳadem eyle 

   Vey Şāfiʿ-i ümmet yetişüp derde em eyle 

   Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 

 

  11 Şākir ideyor ṣaḥn-ı fenāda yine cevlān 

İster ki beḳāda bula ol kendine meydān 

Sensin sebeb ol mertebede itmege seyrān 

Ser-geştelerið derdine sensin yine dermān  

Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sen şāh-ı müʾeyyidsin efendim 
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174 

Terkïb-bend-i Nedïm377 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ey lebi ġıbṭakeş-i cām-ı Cem-i bezm-i cihān 

Daḫi reng-āver-i mïnā-yı mey-i meclis-i cān 

Āteş-i ʿaşḳuð olup ḫāne-i dilde mihmān 

Yaḳdı ser-tābe-ḳadem cismimi bi‘llāh inan 

Gel bu bālïn-i dil-i ḫastemize ḫande-künān 

Gelür üftāde-i bï-çāreye belki dermān 

Yetişür cevr ü cefā eyleme ey şūḫ amān 

Ki ferāmūş ider isen de bizi gāhïce an  

 

Yoḫsa lāyıḳ mı felekler işide efgānum 

Bu ḳadar cevre taḥammül mi olur sulṭānum 

 

  2 Beni meftūn iden ey şūḫ-ı cihānum sensin 

   Mürde-i cismime cān işte a cānum sensin 

   Bāġ-ı ʿālemde daḫi ġonce dehānum sensin 

   Güzelüm sevdigüm ey ḳadd-i fidānum sensin 

   Bendene luṭf idici ṭatlu zebāðum sensin 

   Bezm-i ʿuşşāḳa gelür serv-i revānum sensin 

   Sensin o ʿaḳl alıcı mū-miyānum sensin 

   Ḥāṣılı sïnedeki nazlı civāðum sensin 

  

   Baða luṭf eyle meded ey şeh-i ḫūnï meşreb 

   Nice bir aġlayayım cevr [u] ġamuðla her şeb 

 

  3 Ey cefā-pïşe niçün bendeni maḥzūn itdüð  

   Aḳıdup cevrüð ile eşkimi Ceyḥūn itdüð 

   Seni sevdükçe begim nāzı sen efzūn itdüð 

   Girye vü miḥneti üftādene ḳānūn itdüð 

   Yine hem-bezm olup aʿdāları memnūn itdüð 

   Beni mïnākeş-i ġam dïde mi pür-ḫūn itdüð 

   Fikr-i leylï-i viṣālüð ile Mecnūn itdüð 

                                                            
377 Muhsin Macit‘in hazırladığı Nedîm Divanı‘nda, Osman Horata‘nın hazırladığı Nedîm-i Kadim Divançesi‘nde ve 

Mehmet Akif Kürkçüoğlu‘nun hazırladığı Mahmûd Nedîm Paşa Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin-Sözlük) 

başlıklı yüksek lisans tezinde bu şiir yer almamaktadır.  



 

300 

   ʿĀşıḳı sevmez idüð çünki ne meftūn itdüð 

 

   Ey levendāne-reviş yoṣma edā n‘olsun bu 

   İtdüð ʿuşşāḳı reh-i ġayra fedā n‘olsun bu 

 

[60a] 4 Nedür ey pertev-i ḫurşïd-i cihān n‘oldı saða 

   Nedür ey lemʿa-i mehrū-yı zemān n‘oldı saða 

   Açılurduð bize ey ġonce dehān n‘oldı saða 

   Eyle üftādeye bu ḥāli beyān n‘oldı saða 

   Eylerem gūşına girmez bu fiġān n‘oldı saða 

   Ne bu āzādelik ey serv-i revān n‘oldı saða 

   Söyle ketm itme begim söyle amān n‘oldı saða 

   Senden ey şeh ṭalebim bu ki hemān n‘oldı saða 

 

   İşte dergāhına geldüm dime şöyle böyle 

   Bārï luṭf itmez isen çeşm-ile olsun söyle 

 

  5 Eyleme derd [u] ġamuðla dil-i zārum ġam-ḫ˘ār 

Bedel-i merḥametüð olmasun ey şeh-āzār 

Āh efendüm hele üftādene olma ġaddār 

İtdigün vaʿdi bize eyleme cānum inkār 

   Fikr-i zülfüð ile ẓulmetde iken bu dil-i zār 

   Yaḳışur mı bizi gördikçe ġażabnāk eṭvār 

   Dil-i zārum nice mümkin ki ola hïç bïdār 

   Çeşm-i mestüð göreli olmadum aṣlā hüşyār 

 

Merḥamet eyle Nedïm ʿāşıḳa ey ġonce-i ter 

Ṣarıla hāle gibi sen mehe şeb-tābe-seḥer 

 

175 

Müseddes-i Nedïm378 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ey cefā-pïşe baða yār olalı baḫt-ı siyāh 

Gelmedin kevkeb-i āġūşuma ey pertev-i māh 

                                                            
378 Muhsin Macit‘in hazırladığı Nedîm Divanı‘nda, Osman Horata‘nın hazırladığı Nedîm-i Kadim Divançesi‘nde ve 

Mehmet Akif Kürkçüoğlu‘nun hazırladığı Mahmûd Nedîm Paşa Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin-Sözlük) 

başlıklı yüksek lisans tezinde bu şiir yer almamaktadır 
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Olmadun hïç şeb-i ẓulmetde baða sen hem-rāh 

Ḥālime eylemedüð bir gicecik luṭf-ı nigāh 

Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

 

  2 Teşne-i laʿl-i lebüð olmuş iken ez-dil ü cān 

   Ṣormaduð kim n‘ola bu itdigün āh u efġān 

   Eyledüð gāhï ḥarāretle vücūdum sūzān 

   Ki teġāfüller idüp ḥālime olduð ḥayrān 

   Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

 

  3 Çeşm-i mestüð süzerek dilleri medhūş itdüð 

   Zülf-i şeb-reng-ile dünyāyı siyeh-pūş itdüð 

   Bize nisbet dönüp aġyār-ile mey nūş itdüð 

   Bizi bu bezm-i meẕelletde ferāmūş itdüð 

   Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

 

  4 Kūşe-i ġamda bıraḳduð hele ben ġam-ḫ˘ārı 

   Kime işrāb ideyim ḥāl-i dil-i āzārı 

   Gāhï ġam ġāhï sürūr ile idüp eşʿārı 

   Söyledüp gāhï viṣāl gāhï firāḳ-ı yārı 

   Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

 

  5 Bezm-i ʿuşşāḳa Nedïm eylemedüð dūr itdüð 

Şeb-i firḳatde ḳoyup ṣubḥı da mestūr itdüð 

Tāb-ı ruḫsār ile meclisleri pür-nūr itdüð 

Virdüð aġyāra icāzet anı mesrūr itdüð   

Āh ey çarḫ-ı felek yandım elinden ṣad āh 

Seni Allāh ide derd [u] ġam-ı dilden āgāh 

 

[60b]     176 

Müseddes-i Ḳalenderï379 

 

                                                            
379 Başlıkta geçen “kalenderî” kelimesi şiirin mahlas beyti bulunmaması ve vezninin uyumluluğu sebebi ile halk şiiri türü 

olarak değerlendirilmiştir. 
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--./.--./.--./.-- 

 

  1 ʿAşḳ āteşi eṭrāfum alup yanmadayum ben  

Āh u dilüm olduḳça derūna şerer-i sūz-efgen380 

Germiyyet-iʿaşḳ ile idüp sïne mi külḫan 

Çün ṭabʿ-ı semender idüp āteşleri mesken  

Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden 

 

  2 Ben nāle-i efġān ile meşhūd-ı cihānum 

   Sen ḥüsn-ile mümtāz iken ey rūḥ-ı revānum 

   Lāyıḳ mı fedā eylemek ʿuşşāḳı a cānum 

   Kesmiş iken ʿaşḳuðla benüm tāb u tüvānum 

   Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden  

 

  3 Bu ʿaşḳ-ı ciger-sūz ile deşt-i ġama düşdüm 

   Tenhā-rev-i ṣaḥrā-yı cünūn hem-deme düşdüm 

   Bir çāresi yoḳ zaḫmı görüp merheme düşdüm 

   Ferhād gibi ol leb-i şïrïn merheme düşdüm 

   Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden 

 

  4 Yā Rab ne günāh itdüm o şūḫa olup ʿāşıḳ 

   Bunda ne ṣuçum var benüm ey yār-ı muvāfıḳ 

   Bu rāh-ı maḥabbetde bilürken seni ṣādıḳ 

   Ser-dāde-i firḳatligüm oldı baða lāḥiḳ 

   Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden 

 

  5 Ben cāndan ʿāşıḳ geçinürken saða cānā 

Yaʿni ki olup bende-i fermān-ı müdāmā 

Her emrine ser-dāde iken bende ki ḥayfā 

Dār-ı_ işkene-i ʿaşḳa düşürdin beni rüsvā 

Bir āteşe yaḳduð beni ey māh-ı felek sen 

Dūd-ı şererüm evce çıḳar ḳaṣr-ı bedenden 

 

                                                            
380 Vezin bozuktur. 
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177 

Müsebbaʿ-ı Ṭāhir381 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ey ruḫı gül lebi mül dişleri dürr-i ʿadenüm 

Beðlerin fülfül-i hindū gibi ġonce dehenüm 

Perçemün ṭurreleri ʿanber [ü] müşk-i ḫotenüm 

Deşt-i ġam şimdi teferrüç gehï bāġ-ı çemenüm 

Ḳalmadı hicrüð ile dilde meger şevḳ-i şenüm 

Gel ʿazïzüm başuðçün382 ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

 

  2 Seveli ḥāṣılı sen dilber-i ʿālā-nesebi 

   Ġam ile geçmede ben kemterinüð rūz u şebi 

   Gezerüm serserï maḥzūn ġam-perveri383 

   Şānuða düşmez efendüm o ʿadū bï-edebï 

   Hem-dem itmek ne revā yoḫsa ki var bir sebebi 

   Gel ʿazïzüm başuðçün ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

 

  3 Ḳaddimi eyledi ḫam çün elemüð şekl-i zebūn 

   Künc-i miḥnetde ḳoduð böyle bizi zār u zebūn 

   Aġlaram ṣubḥ u mesā ḥüzn ile çeşm-i pür-ḫūn 

   İstiʿāb itdi muḥaṣṣal dilimi derd-i füzūn 

   Nār-ı ʿaşḳuðla n‘idem yandı ḫarāb oldı derūn 

   Gel ʿazïzüm başuðçün ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

 

  4 12h19 (?) her ʿabeŝ efkāre özün düş itme 

Baʿde-zïn dïdelerin eşkini pür-cūş itme 

Mey-i ḥasretle müdām kendini bï-hūş itme 

Beni giryān raḳïbuð ḫāṭırını ḫūş itme 

Raḥm idüp eyledigüð ʿahdi ferāmūş itme 

                                                            
381 Bu şiir Dedebey Kılıç‟ın hazırladığı “Mehmed Tahir Selâm Divanı (Tanıtım ve Transkripsiyonlu Metni)” başlıklı 

yüksek lisans tezinde yer almamaktadır. 

382 Metindeki haliyle mısranın vezni bozuktur. Vezin açısından kelimenin “baş içün” şeklinde olması gerekir.  

383 Vezin bozuktur. 
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Gel ʿazïzüm başuðçün ḥālime raḥm eyle benüm 

Senüð iḥsānuða muḥtācum eŝïrin süḫanum 

 

[61a]     178 

Müseddes-i Ṭāhir384 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Çāre vir yā Rab belā-yı derdime Eyyūb isem  

Hürrem it beytü‘l-ḥazende ḥüzn ile Yaʿḳūb isem 

Ḫāk-ı zilletden meded ḳurtar beni çārūb isem 

Şevḳ-ı zencïruðla merbūd olmuşam meczūb isem  

ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger maġżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem  

 

  2 Ben muḳaddem cürmüme her laḥẓa ḳārum seyyiʾāt 

   Öyle fehm itdüm ki aʿmālümde yoḳdur hïç ŝebāt 

   Hep güðāhum öyle ṭolmuş gibi kevn-i mümkināt 

   Maġfiret ḳıl ḥürmetiçün ol be-ḥaḳ-ı pāk-i ẕāt 

   ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger maġżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem 

 

  3 Ġaflet ile düşmüşem Mecnūn gibi vādïlere 

   Bilmez idüm murġ-ı naẓmum āşiyān itmiş sere 

   Cān gözi-y-le yek naẓar ḳıldum ḳaçan kim deftere 

   Ş‘ol ḳadar memlū ki sıġmaz ġalibā baḥr u bere 

   ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger maġżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem 

 

  4 12h19 (?) luṭf eyle olmuş ʿömrüm ifnā-yı hebā 

Raḥm idenler baða itsün disünler ḫāʾifā 

ʿAbd-i pür-taḳṣïr [u]? mücrim bendenem yā Rabbenā 

Sen ʿināyet ṣāḥibisin ẕü‘l-keremsin ẕü‘l-ʿaṭā 

ʿAfv idüp ʿisyānumuzdan geç eger maġżūb isem 

Luṭfuða herḥālde muḥtācum eger merġūb isem 

 

                                                            
384 Bu şiir Dedebey Kılıç‘ın hazırladığı ―Mehmed Tahir Selâm Divanı (Tanıtım ve Transkripsiyonlu Metni)‖ başlıklı 

yüksek lisans tezinde yer almamaktadır. 
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179 

Terkïb-bend-i Esrār385 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Beni hicrān ile dil-ḫaste-i zār u giryān 

Bıraġup gitdi o bï-raḥm [u] mürüvvet elʾān 

Āteş-i ḳahr ideyor cism- nizārum sūzān 

Lebüme geldi mülāḳāt ümïdi ile cān  

Bir ṭarafdan elem-i cism-i żaʿïf u ḥayrān 

Bir ṭarafdan [da] hücūm itmede żaʿf-ı hicrān 

 

Bāri yā Rab ten-i efsūrdemi bï-cān eyle 

Beni ḫāk eyle raḳïbānumı ḫandān eyle 

 

  2 Aġla ey dïde hemān ġayrı ne kārın vardur 

   Giryeden ġayrı bu ʿālemde ne varın vardur 

   Aġla kim aġla hemān nāle vü zārın vardur 

   Aġla aġla ki o ẓālim gibi yārin vardur 

   Mest ol ḫūn-ı ciger iç ki ḫumārın vardur 

   Ṣanma bï-çāre senüð derde tïmārın vardur 

 

   Künc-i ḥasretde enïsüð kederüðdür ancaḳ  

   Saða hem-derd olan eşk-i terüðdür ancaḳ 

 

  3 Düşdigüm demde reh-i hicrān[a] perïşān gezerüm  

   Kendi kendümden o demden berü yoḳdur ḫaberüm 

                                                            
385 Kasır, Esrar Dede, s. 205-206. 

179/ 1a dil-ḫaste-i : dil-ḫaste vü 

        2f derde tïmārın : yar u araruð 

        3a demde : dem (vezin açısından doğru olan ―dem‖dir) 

        3c ideli : idelden 

        3f zehr u : zehr-i 

        4a çünki : çünkim    

        4b cānı : zārı 

        4c ʿaḳl u : ʿaḳl-ı 

        4d  dïde vü : dïde-i  

        5b ḳaṭre : naẓra (5c) 

        5f ḥāletde : ḥālinde 
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   Bend ideli ser-i gïsūsına tār-ı naẓarum 

   Ejder-i ʿaşḳ urup pāreledi tā cigerüm 

   Ṣanma ḳandur bu gözümden dökilen eşk-i terüm 

   Dïdeden geldi derūnumdaki zehr u kederüm 

 

   Ḫānumān-ı dilimi yakdı ḫarāb itdi firāḳ 

   Ṭutuşup cismümi yek-pāre kebāb itdi firāḳ 

 

[61b] 4 Çünki ol āfet-i cān dilber-i fettān gitdi 

   Gūyiyā ḳālıb-ı cānı bıraġup cān gitdi 

   Zülfüði görmeyeli ʿaḳl u perïşān gitdi 

   Yüzine baḳmayalı dïde vü giryān gitdi 

   Ṭāḳātüm ṭāḳ olup ṣabr ile sāmān gitdi 

   Şeb-i ġam geldi yine mihr-i dıraḫşān gitdi 

 

   Bilemem n‘eyleyeyim el-meded efġān efġān  

   Sāʿat-i leyle-i ġam bï-ʿaded efġān efġān 

 

  5 ʿAcebā sende biraz luṭf u mürüvvet yoḳ mı 

Saða ʿāşıḳ olana ḳaṭre-i raḥmet yoḳ mı 

Bu cefākārlıġa semt-i niḥāyet yoḳ mı  

Yoḫsa benden daḫi ümïd-i ṣadāḳat yoḳ mı 

Ey cefā-pïşe ʿaceb fikr-i ḳıyāmet yoḳ mı 

Ḫaste-i ʿaşḳa bu ḥāletde de şefḳat yoḳ mı 

 

Bir ramaḳ ḳaldı ki Esrār-ı perïşān gidecek 

Bir nefes ḳaldı hemān cānını teslim idecek 

   

180 

Müseddes-i Zekï 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Faḳïrem ḫāk-i dergāhuð yerümdür leyl ü nehārum 

Senüð nūruðla rūşen-gïr olupdur çün şeb-i tārum 

Giceler ṣubḥa dek ʿaşḳuðla encüm gibi bïdārum 

Senüð ismüðden özge yoḳ yine evrād u eẕkārum 

Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 
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  2 Senüð ʿaşḳuðla olmaḳ çün baða her ān (?) elzemdür 

   Degüldür dilde ẕikrüð cā-be-cā her ān her-demdür 

   Sülūkuð görmeyen güm-kerde-i rāh-ı dü ʿālemdür 

   Bu remz-i fehm iden ʿuḳde-güşā-yı sırr-ı mübhemdür 

   Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

 

  3 Ḳabūl it her cihetden bende-i fermānuðam şāhum 

   Meded dūr itme dergehüðden386 beni sekbānıðam şāhum 

   Bizümdür di sevindir ʿāşıḳ-ı nālānınam şāhum 

   Hemān bismilgeh-i ʿaşḳuðda bir ḳurbānuðam şāhum 

   Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

 

  4 Ezel bezminde çün ehl-i rumūza didiler ―ferġab‖387 

   Didi ferzendine Nūḥu‘n-nebï sen daḫi gel ―irkeb‖388 

   Bilelerdi libās-ı faḳrı cümle bürinürdi hep 

   Dü ʿālemde beni de itme pïrimden cüdā yā Rab 

   Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

 

  5 Beḳāsı yoḳdurur fānï cihānda hep bilür ʿālem 

   Ṣanurlar bunda ger giryān olanlar andadur ḥürrem 

   Mücāhid olsa ṣad sāle bahāyim olamaz ādem 

   Meger bir pïr dāmānın ṭutalar cān u dilden hem 

   Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

 

  6 Egerçi itmedim hergiz ḳapuðda ẓāhira ḫiẕmet 

   Baða Bektāşïdir dirler baða yetmez mi bu devlet 

   Olur her bende-i bï-dillerin bir ṣāḥib-i ḥüccet  

   Ḳapuðdan ġayrı yoḳdur ġalibā bir cāy-ı emniyyet 

   Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

                                                            
386 Müstensih tarafından kelimeye fazladan eklenmiş nazal n (ن) vezni bozmaktadır. 

387 ―Ve yalnız rabbine yönel‖ Kur‘an, İnşirah Süresi, Ayet: 8‘den iktibastır. 

388 ―…Nûh, uzak duran oğluna, "Haydi yavrum gel, sen de bizimle birlikte gemiye bin, kâfirlerle beraber olma!" diye 

seslendi.‖ Kur‘an, Hûd Süresi, Ayet: 42‘den iktibastır. 
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  7 Bilürsin ey Zekï remzüm saða ifşā-yı rāz itdüm 

ʿAcāyib perdelerde ben daḫi çoḳ söz ü sāz itdüm 

Bi-ḥamdi‘llāh hele ben kendimi ehl-i niyāz itdüm 

Geçer pïrimde cürmümden ki zïrā çoḳ niyāz itdüm 

Erenler dest-gïrim pïrim olmuşdur meded-kārum 

ʿİnāyet ḥażretüðdendür mürüvvet kānı ḫünkārum 

 

[62a]     181 

Terkïb-bend389 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Beni üftāde ḳılup kendine ey ʿālï-vaḳār 

Gün bugün itmedesin ḥālimi cānā düşvār 

Ḥasretüðle gözimüz ḳan aḳıdur leyl ü nehār 

Reh-i hicrüðde olupdur tenüm ālūde ġubār 

Māʾil oldu n‘ideyim dil saða çār u nā-çār 

Ḥayret aldı özimi kendimi bilmem deyyār 

Acıyup dost ile düşmen beni ḥayf itdi hezār 

Bu da lāyıḳ mı ki yaḳsun tenimi firḳat-i nār 

Elem-i cāh-ı belāda yine cismüm bïmār  

Bu meẕelletde bıraḳma beni yā Rab ḳurtar 

Sen medār itmez isen kimden ola baða medār 

  

  2 ʿAksine devr idici kec-rev-i çarḫ-ı devrān 

   Künc-i miḥnetde benüm ḫāne-i ḳalbim vïrān 

   İştiyā ḳıla dem-ā-dem işim āh u efġān 

   Görmedin gitdi bizi vaṣluða bir kez şāyān 

   Geçirüp müddetimi vaḳtimi zār u giryān  

   Unuduldı mı bizimle olan ʿahd u peymān  

   Ḳalmadı cevriði çekmege senüð tāb u tüvān  

   Murġveş uçmaġa yüz ṭutdı hemān rūḥ-ı revān 

   Yoḳ mıdur sende ʿaceb ẕerrece dïn u ïmān 

   Baða ṣabrı saða raḥmi vire Rabbü‘l-Mennān 

   Ġażab-ı ḳahrıða Ādem degül amma kühsār 

   İdemez ḥāṣılı kime hele ṭāḳat zinhar 

                                                            
389 Şairini tespit edemediğimiz bu musammatın nazım şekli kafiyelenişi açısından 12‟lidir. Birinci bendin bir mısrası 

eksik olup 11 mısradan oluşmaktadır. Metinde bendlerin bölüm yeri ile nazım şeklinin kafiye düzeni uyuşmamakta olup 

şiirin bendleri kafiye düzenine göre tarafımızdan yeniden oluşturulmuştur. 
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  3 Leb-i şïrïnine dil teşne olup ṣan Ferhād 

   Gezerim ḥüzn ile ṣaḥrā-yı ġamı çün nā-şād 

   Vaṣluð āhūsını ṣayd itmege oldum ṣayyād 

   Dād elinden kime feryād ideyim ben feryād 

   Nigehüð cāna ḳıyar ḫūnï-i çeşmüð cellād 

   Bir kere raḥm eylemedüð ḥālime ey bï-dād390 

   Bu mıdur luṭf u ʿaṭā ʿāşıḳa sizde muʿtād 

   Ḫānumānımı yıḳup ẓulm ile itdin ber-bād 

   Dilüm endūh-ı belādan keremüð-le ḳıl āzād 

   Nāzenïnem ide hem ʿömrini Mevlā  müzdād 

   Ḳoma mātemde beni şevḳ ile ḥürrem aġyār 

   Nice bir pür-nem ola ġamla derūnum her bār 

 

182 

(…)391 Ḥassān Hüsrev(?) Pïr Na‘t-ı Şerïf 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

  1 Nūr-ı ʿaşḳuðla bulan dil yā Resūla‘llāh sürūr 

Bï-ẓalām ġam aða maḥşer ola mānend-i sūr 

Eylesem bu maṭlaʿ-ı nūrı n‘ola vird-i şu‘ūr 

Ey cemālüð āfitāb-ı(?) maṭlaʿ-ı(?) Allāh nūr 

Vey kemālüð bedr-i miṣbāhu‘l-hedï medde‘d-dühūr 

 

  2 Tā dem-i mïŝāḳdan peyġamberān-ı reh-şinās 

   Nūr-ı vechüðden żiyā rāh iderler iltimās 

   Gördi çün ẕāt-ı şerïfüðdür senüð ey ḫayr-ı nās 

   Pertev-i nūr-ı tecellï şems-i ʿālem iḳtibās 

   Olsa pervāne sezādur şemʿine Mūsā-i Ṭūr 

  

  3 Çün ṣudūr-ı cism-i pāküð oldı ḥükm-i sābıḳı 

   Āb-ı ḫāk oldı füyūżāt-ı ―nefaḫtu”392 lāyıḳı 

   Pes muṣaddıḳ geldið içün sen Nebï-i ṣādıḳı 

                                                            
390 Vezin bozuktur. 

391  

392 "Onun şeklini tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim vakit siz de hemen onun için secdeye kapanın." Kur‟an, Hicr 

süresi, Ayet: 29‟dan iktibastır. 
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   Olmasa tebşir-i nām [u] cān-baḫşuð nāṭıḳı 

[62b]  Leb-güşā olmazdı ʿÏsā tā olınca nefḫ-i sūr 

 

  4 Mümkināta rūḥ-ı aʿẓam oldı feyż-i şāmülüð 

   Niʿmet-i hestï çü sensin māsivādur nāʾilüð 

   Cevher oldur ol ruḫ-ı nūr-ı tecellï ḳābilüð 

   Maẓhar-ı sırr-ı nübüvvetdür vücūd-ı kāmilüð 

   Cism-i Ādem āb u gülden itmeden evvel ṣudūr 

 

  5 Maḥzen-i ḳudretde sensin cevher-i ferdā aṣıl 

   Gevher-i cism-i şerïfüð kānıdur beyt-i ḫalïl 

   Ḳaṣd idüp ol cāy-ı emne oldı ḳahr aṣḥāb-ı ḳïl 

   Ḥāmilān-ı ʿunṣur-ı pāküð olup Nūḥ-ı ḫalïl 

   Āb-ı āteşden selāmā emn ile itdi ʿubūr 

 

  6 İtdiler bir vech-ile her birini bir nām-dār 

   İntiṣāb-ı āsitān-ı devletüðle iftiḫār 

   Muntaẓırdır ümmetüðden olmaġa ʿÏsā şümār(?) 

   Ey şifā-cū ḫaste dergāhında Loḳmān-ı hezār 

   Āsitān-ı ʿizzetüðde ṣad Süleymān hem-çü mūr 

  

  7 Cevher-i yekṭāyı ẕātuð ḫalḳ idüp ol bï-bedel 

   Kendüye maḥbūb-ı muṭlaḳ eyledi ol lem yezel 

   Evvel ü āḫirde sensin çünki maḳsūd-ı emel 

   Bāʾiŝ-i ïcād-ı ʿālem ʿaşḳ-ı ẕātuðdur ezel 

   Şāfiʿ-i cümle ümemdür ḥürmetüð yevmü‘n-nüşūr 

 

  8 Ḥürmetüðdür bāʾiŝ-i ïcād-ı eflāk [u] zemïn 

   Geldi levlāk (…)393 hüccet-i faṣl-ı mübïn 

   Ẕāt-ı pāküðle nice faḫr itmesüðler müslimïn 

   Şānına taʿẓïm-i Ḥaḳ ey raḥmeten li‘l-ʿālemïn 

   Besdür imhāl-i cezāyı ―küllü ḫattārin kefūr‖394 

  

  9 Sen (…)395 aʿlemü‘l- kevneyn ümmï-nāmsın 

                                                            

393  

394 “…Hıyanete gömülmüş nankörler topluluğundan başkası âyetlerimizi inkâr etmez” Kur‟an, Lokman Süresi, Ayet: 

32‟den iktibastır. 
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   Ṣāḥib-i dïn-i muḫalled şerʿ-i ḥaşr-ı encāmsın 

   Kesr-i eṣnām u ṣalïbe rāfiʿ-i ṣamṣāmsın 

   Ḥākem-i fermān Ḫudā-yı nāfizü‘l-aḥkāmsın 

   Ḥükm-i Furḳān ile mensūḫ oldı İncïl u Zebūr 

  

  10 Ḥimmet-i iʿcāz-ı ḫaṣm ile idince medd-i yed 

   Oldı aḳlām-ı enāmilden ʿaṭā şeh-mānend 

   Bir ser-engüşt-ile ṣad-raḫne-i lec(?) oldı sed 

   Ḫāme-i ehl-i nücūm oldı şikeste ḳavl-i red 

   Iṣbıʿ-ı pāküðde çün şaḳḳü‘l-ḳamer itdi ẓuḥūr 

  

  11 Olmayınca maḥrem-i rāz-ı meʿa‘llāh her sürūş396 

Pes muḥāl ol perdeden itmek künd-i cāsūs-ı hūş397 

Gūş-ı cānā irdi bu fikr ile ṣavt-ı dil-ḫurūş 

Eyleme ḥadden tecāvüz ḳıl edeb Ḥassān ḫamūş   

Ḳandesin sen ḳande naʿt-ı Muṣṭafā heyḥāt ḥūr 

 

[63a]     183 

Terkib-bend-i Es‘ad Baġdādï398 

-raḥmeh- 

 

..--/..--/..--/..- 

 

  1 Ey lebüð māye-i ḫāṣiyet-i āb-ı ḥayevān 

Laʿl-i ʿÏsā nefesüð ġonce-i gülzār-ı cinān 

                                                                                                                                                                                    

395  

396 Metinde kafiyeye aykırı olarak son kelime ―sürūr‖ şeklinde yazılmıştır. 

397 Vezin bozuktur. 

398Bu terkib-bendin tamamı 9 bend olup mecmuada divandaki 5 ve 6. bendler eksiktir. Mehmed Said Arbatlı, Bağdatlı 

Esʿad, Hayatı, Sanatı ve Divanının Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gaziosmanpaşa Üniversitesi-

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002, s. 12-14  

183/ 1d ḫurşïd : ṣūret 

        3a dest : dest ü 

        3c künc : genc 

        5e siriştiðde : sirişkiðde (7e) 

        6c gezer : arar (8c) 

        7a kühl-i : çeşme (9a) 

        7c bï-çāreðe : bïmārıða (9c) 

        7e vefā : şifa (9e)  
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Ey ruḫuð çarḫ-ı leṭāfetde meh-i lemʿa-feşān  

Ṭalʿatüð āyïne-i ḫurşïd-i ṣāḥib-naẓarān 

Gün gibi nūr-ı Ḫudā ṣafḥa-i rūyuðda ʿayān 

Maʿnā-i ḥarf-i vefā mïm-i dehānuðda nihān 

 

Şemʿ-i ruḫsārına ḫurşïd-i mücellā mı disem 

Ḳadd-i mevzūnuð içün naḫl-ı tecellā mı disem   

   

  2 Ḫayli demdür ki göðül ḥüsnüðe meftūn olmuş 

   Ḥasret-i laʿl-i lebüðle cigerüm ḫūn olmuş 

   Bend-i zülfüðde ḳalup ḥāli digergūn olmuş 

   Dil-i dïvāne bu sevdā ile Mecnūn olmuş399 

   Ḫalḳa-i ehl-i ḫıredden daḫi bïrūn olmuş 

   Vaḫşet-i şevḳ ile ser-dāde-i hāmūn olmuş 

 

   Bið dil ü cān ile ten şimdi giriftāruðdur 

   Cān esïr-i şiken-i zülf-i siyehkāruðdur 

 

  3 Nice bir ṣābr ile dil dest-girïbān olsun 

   Nice bir āteş-i hicrān ile sūzān olsun  

   Künc-i sïnem nice bir maḥzen-i aḥzān olsun 

   Tā-be-key ḥasret-i laʿlüðle ciger ḳan olsun  

   Nice bir dïdelerüm māye-i ṭūfān olsun 

   Ḥasret-i nïm-nigāhuð ile giryān olsun  

   

  Dest-i ümïdime girmezse eger dāmānuð  

  N‘eyleyim manṣıbını devletini dünyānuð  

 

4 Neydi evvel güzelim rūy-ı dil iẓhār itmek 

  Beni bu vech-ile dil-bend ü giriftār itmek 

   Seniðüm diyu baða ʿahd idüp iḳrār itmek 

   Ṣonra ẓālim dönüp iḳrārdan inkār itmek 

   Beni çeşmüð gibi dil-ḫaste vü bïmār itmek 

   Şevḳ-i dïdāruð ile dïdemi bïdār itmek 

 

   Bu mıdur şarṭ-ı maḥabbet çelebim sulṭānum 

   Saða lāyıḳ mı vefāsızlıḳ efendüm cānum 

                                                            
399 Dördüncü ve beşinci mısralar divanda eksiktir. 
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  5 Bir sözüm var saða ammā seni ḫalvet bulamam 

   Cūş-ı bïgāne ile ṣoḥbete nevbet bulamam 

   Seni bulsam daḫi iẓhārına fırṣat bulamam 

   Şöyle kim nïm-nigāha bile ruḫṣat bulamam 

[63b]  Ey cefā-pïşe siriştiðde mürüvvet bulamam 

   Dil-i saḫtuðda senüð cevher-i ṣafvet bulamam 

  

   Rūy-ı sāfuð gibi göðlüðde biraz ṣāf olsun 

   N‘olur ey āyïne-rū sende de inṣāf olsun 

 

  6 Bï-vefā olduġuðı bilmez idüm tā bu ḳadar 

   Ṣoðra duydum yoġ imiş sende ḥaḳïḳatden eŝer 

   Sādesin sende belï naḳş-ı ḥaḳïḳat ne gezer 

   Yoḫsa söz virmiş iken kimse sözinden mi döner 

   Ġayrı sende yeter ey ẓālim-i ḫūnrïz yeter 

   Böyle nā-ḥaḳ yire ḫūn-ı dilümi itme heder 

 

   Yoḫsa dïvān-ı ḳıyāmet güni bi‘llāh cānā  

   Ḳātilimsin diyu senden iderim ḳan daʿvā 

  

  7 Mā-ḥaṣal şimdi eyā ḫāk-i rehüð kühl-i cilā 

Ey temāşā-yı ruḫuð āyine-i ḳalbe ṣafā 

   Eyleme Esʿad-ı bï-çāreðe çoḳ istiġnā 

   Kerem it böyle ʿalïl oldıġını görme revā 

   Nuṭḳ-ı ʿÏsā gibi laʿlüðde iken şehd-i vefā 

   Vaʿde-i vaṣluð ile eyle bu bïmāra devā 

 

Yine bir çāre olursa sen idersin çāre 

Yoḫsa bï-çāre ḳalur maḥşere dek bï-çāre 

 

184 

Muḫammes-i400 (…)401 Nahïfï402 

 

..--/..--/..--/..- 

                                                            
400 Nazım şekli müseddestir.  

401  

402 Bu şiir A. İrfan Aypay‟ın hazırladığı “Nahifî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli 

Metni)” başlıklı doktora tezinde yer almamaktadır. 
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  1 Ey göðül ġarḳa-i deryā-yı felāket nice bir 

Küşte-i tïġ-ı felek ḫūn-ı cerāḥat nice bir  

Āteş-i āh u ciger-sūz u ḥarāret nice bir 

Olup endïşe ile zār-ı ẕelālet nice bir 

Arzū-yı dil içün ḥüzn ü melāmet nice bir 

Buna ṭāḳat mı gelür merg-i ḳasāvet nice bir 

 

  2 Āh kim baḫt-ı siyāhum baða yāver degül āh 

   Düşürüp ġurbete bizi nice sāl u nice māh 

   Geh rencūr geh firḳat geh āh u gehï vāh 

   Ne medār u ne maʿïşet ne maʿāş u ne refāh  

   Oldı miḥnetle mükerrer ḳatı müşkil eyvāh 

   Bu ġumūmāt [u] kedūrāt u ḫasārāt nice bir 

 

  3 Āşinālıḳ kime itseð ider ol saða vaḳār 

    Kim baḳar ṣūret-i pejmürdeye yā kimler arar 

    Ṣūret-i ḳāliye vü cübbe vü destāre baḳar 

    Pāy-māl oldı hele ehl-i hünermend-i çomar(?) 

    Ṭutalum perhiz-i evḥaş ne alur var ne ṣatar 

    Derdmendāne olan ṣūr u ṣaḳār nice bir 

  

   4 Nice bir ḫ˘āhiş içün ḫalḳa idüp aġzımı bāz 

    Ki budur ḥāl-i ḳāʾilem diyu bî-sūz u güdāz 

    Ser-fürūlar nice eṭvār-ı müdārā nice nāz 

    Ki iʿānet umasuð keşf idesüð herkese rāz 

    Ehl-i ḥāl olmayana eyleyesüð ʿarż u niyāz 

    Ehl-i ʿirfān oluna böyle rezālet nice bir 

   

[64a]  5 Gele ey dād-ger-i(?) ẓālime ġaddār felek 

   ʿAksine devr idici gerdiş-i devvār felek 

   Ehl-i ʿirfāna ḥased-gïr sitemkār felek 

   Nice seḥr pister-i ġamda ola bïmār felek  

   Āh bu āteşe hïç olmaya tïmār felek 

   Bu dil-āzār laʿnete yoḳ mı nihāyet nice bir 

 

  6 Ey Naḫïfï bu teşekküli_ider ïcāb ḫalel 

Bu şikāyetleri sen itme ṣaḳın çarḫa maḥal 
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Bil ki kesmiş tïġ-ı ―lā yüs’elu ʿammā yefʿal‖403 

Bes umūrunda ṣaḳın eyle şekïb itme ʿacel 

Açılur bāb-ı fütūḥāt defʿ olur bunca ġılāl 

Bu şiḳāyet degül ammā ki ḥikāyet nice bir 

 

185 

Ġazel-i (…)404 Ḥācı Mïr 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Ey muġbeçe ey dilber-i Rūm ey büt-i tersā 

Çün şemʿ-i Ḳumāme ten-i sāf ey gül-i zïbā 

Yaḳduð beni bir āteş-i ʿaşḳuða dirïġā 

Āteş gicesi ṣandı beni ḳavm-i Mesïḫā 

 

  2 Bir cām-ı mey-i ḫoş diye ṣundun idüp fend 

   Ẓannā(?) serimi zülfine ḳılduð dilümi bend 

   Ḥayret-zede bï-ʿaḳl olaraḳ ey leb-i gül-ḳand 

   Ḳaldum ġam-ı ʿaşḳuðda gerili çü çelïpā 

   

   3 Ālām-ı siyeh mātem-i hicrüð ile ey māh 

    Eyyāmlarum oldı payānı ḳara her-gāh 

    Şeb ḥay firāḳuð dise ġāyetle dirāz āh 

    Şol rütbeðĕ mānende-i perhïz-i naṣārā 

 

  4 Çeşmümden ayazmaveş aḳan eşk-i ḫurūşān 

   ʿAynï-y-le hemān Ṣulu Manāṣṭır gibi cūşān 

   Feryād [u] figānum olur ʿayyūḳa şitābān 

    Nāḳūs-ı enïn-sār u ger erġanūn405 āsā 

   

   5 Göðlüm alup oldıð perï çün ġāʾib [u] pinhān 

    Sūzuðla olup nide buḫūr-ı meryem olan406 

   Tesḫïrið içün olmadayım ʿaşḳ-ile pūyān 

                                                            
403 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz;…” Kur‟an, Enbiyâ Süresi, Ayet: 23‟den iktibastır.  

404  

405 Metinde ―erġānūn‖ şeklinde yazılmıştır. 

406 Vezin bozuktur. 
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    Put-ḫāne-i put-ḫāne kilïsā be kilïsā 

 

   6 Her sūya tecessüde seni ṣu gibi aḳdum 

    Her meykedeye semt-i fenāda daḫi baḳdum 

    Ḳandilli ile Ḳanlıyı ẓann itme bıraḳdum 

    Ne ḳaldı Yeði Ġalaṭa irāï-i Ṭaṭavla 

 

   7 Bu cevr [u] cefā bu sitemi leyl ü nehārï 

    Üftādelere ḳıldıġıð içün (…)407 çārı 

    Patrïḳ [u] keşişler dilerem ki sana yārï 

    İtsün afārūs ey ṣanem ey ruḫları ḫamrā 

 

   8 İncïl-i hevāriyyūn-ı zïşān seversen 

    Meryem Anayı dïn-i Hıristiyān seversen 

    Pisḳopoz ile ḳoça-i ruḫbān seversen 

    Raḥm it baða raḥm ide saða ḥażret-i ʿÏsā 

   

[64b]   9 Gel ʿıyd-i tecellïli vaṣl-ı ḥāleti içün408  

Mïlād şeb-i pasḳalya güni ḥürmeti içün 

Hem et kesimi beyża-i surḫ himmeti içün 

Ḳılsa bu panayır beni vaṣlıð ile iḥyā 
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Müstezād-ı Fāżıl
409

 

 

--./.--./.--./.-- 

   --./.-- 

 

  1 Tïr atmada ol ḳaşı kemān hey ne yamāndır 

                                              Güyā ki bir āteş 

Dil ġamzesið oḳlarına şimdi nişāndır410 

                                              Sïnem daḫi terkeş 

 

                                                            

407  

408 Vezin bozuktur. 

409 Bu şiir Enderûnî Fâzıl Bey Divanı‘nda (1842) yer almamaktadır. 

410 Vezin bozuktur. 
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   2 Müjgān-ı ḳavï şaṣtı güzel nāvek-i dil-dūz 

       Ammā çillesizdir 

   Bāzūsı ḫadenk-i dil ü cān ḳaşı kemāndır 

      Ġayeti-le serkeş 

 

  3 Zih-gïr-i ḳader oldı begim çeşmime ʿālem 

      Bir kez baða raḥm it  

   Zïrā ki seni görmeyeli ḥayli zemāndır 

      Ey şūḫ-ı kemānkeş 

 

  4 Bu ḳuvvet-i bāzū ile miŝlið bulunur mı 

      Dünyāda bulunmaz 

   Zïrā ki ġubār-ı ḳademið Ṭozḳoparandır 

      Rüstem ile söyleş 

 

  5 Tïr-i siteme Fāżıl-ı zārı siper itme 

      Raḥm eyle efendim 

   Çekdigi elem gördigi ġam doldıgı ḳandır 

      Ġāyetle müşevveş 

 

[67b]411      187 

El-kasïdetü‘l- Maḥmūdiyye fi‘d-da‘veti‘r-Rabbāniyye412 

                                                            
411 Mecmuanın 65b, 66a, 66b ve 67a numaralı sayfaları boştur. 

412 1) Ey Rabbim, efendimiz seçilmiş (Muhammed Mustafa‟ya) ve O‟nun hüküm ve hikmet sahibi ailesi ve ashabına salat 

ve selam eyle. 

      2) Ey dayanağım, halifen Mahmûd‟u muzaffer kıl. Ya İlâhi, katından kereminle O‟na ikramda bulun. 

      3) Ey Rabbim, hidayet sahibi Mustafa‟ya ve O‟nun fazilet ve büyüklük sahibi ailesine (salat ve selam eyle) 

      4) Ey Rabbim, O‟nun bütün askerlerini muzaffer kıl; onlara fetih ve nimetler bahşet. 

      5) Ey Rabbim, Arap ve Acemin en hayırlısı olan elçine daima ve ebeden salat ve selam eyle. 

      6) Ey Mevla, bu asrın halifesi güzel mizaç sahibine hemen zafer bahşet. 

      7) Soyu yaratılmışların en hayırlısı, merhametli elçi Muhammed Mustafa‟ya salat ve selam eyle. 

      8) Peygamberler, Kâbe ve Harem‟in hatırına bu zamanın halifesini nazardan koru. 

      9) Yaratılmışların en şereflisi ve temizi, güzel ahlak ve gayret sahibi Tâhâ‟nın Resulüne salat ve selam eyle 

     10) Ey Mevlamız, ey Efendimiz zamanınn halifesi kuluna, onun evladına ve maiyetine (nimet) bahşet. 

     11) Ey Rabbim, güneşin ümmetin üzerine doğduğu her gün seçilmiş elçiye salat ve selam eyle. 

     12) Ey Mevlamız, halifemiz kuluna lütfunla katından bir zafer bahşet. 

     13) Ey Rabbim, ilim ve hikmetle bizi doğru yola iletene salat ve selam eyle. 

     14) Bu asrın halifesini düşmanlarına karşı koru; kılıç ve kalemle onu muzaffer kıl. 

     15) Ey Rabbim, engin bir ilme sahip olan efendimize salat ve selam eyle 

     16) Ey Rabbim, sultanın tüm erkek zürriyetine bütün peygamberler hatırına lütufta bulun. 
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Bismi‘llāhi‘r-raḥmāni‘r-rāḥïm 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

ًّ  عٍٝ اٌّشحاع سيضٔا 1   يا عبّ  ص

 ٚالاي ٚ اٌصذة اً٘ اٌذىُ ٚ اٌذىُ  

  

ص يا سٕضٜ 2 ُٛ  ٚأصغ سٍيفحه اٌّذّ

 ٚجضٌٗ يا اٌٙٝ ِٕه تاٌىغَ  

 

 يا عب تاٌّصطفٝ اٌٙاصٜ ٚ عحغجٗ 3

ٚ اٌٗ ِٓ جٛص اٌٍفضً ٚ اٌٍعظُ     

 

 ٚ أصغ عساوغٖ يا عبّ  لاطثة  4

 ٚ اسّع ٌُٙ سيضّٜ تاٌفحخ ٚإٌعُ     

 

ًّ  ٚسٍُ صائّا   اتضا   5     يا عبّ  ص

 عٍٝ عسٌٛه سيغ اٌعُغُبِ  ٚاٌعجُ    

 

 ججٛص تاإٌصّغ يا ِٛلا يٗ عٓ عجً 6   

 اٌٝ سٍيفحٗ ٘ظا اٌعصغ طٚ اٌشّيُ    

 

 يا عب صٍّٝ عٍٝ سيغ اٌٛصٜ ٔسيثا   7   

ض ࣙ اٌّصطفٝ اٌّثعٛخ تااٌغّديُ     ّّ  ِذ

 

 جذفع سٍيفحٗ ٘ظا اٌٛلث ِٓ ٔظغٍ  8   

 تذغِث الأثياء ٚاٌثيث ٚاٌذغَ    

 

                                                                                                                                                                                    
     17) Ey Rabbim, hidayet sahibine ve ilimleri ile önde olan sahabesine salat ve selam eyle. 

     18) Kuluna benzeri olmayan bir kapı aç; ya İlâhi katından ona nimet bahşet. 

     19) Ey Rabbim, insanların en hayırlısına ve miraç ile kalemi nasip ettiğin (Nebî‟ye) salat ve selam eyle. 

     20) Rabbimiz, sultanımızı her zamn dert, tasa ve vehimden muhafaza eyle. 

     21) Dünyadaki bütün milletlerin üzerindeki güneşin her doğuşu ve batışında salat ve selam eyle. 

     22) Resulullah‟a, ashabına ve zürriyetine. Evvel ve ahirde Allah‟a hamd olsun 

     23) Ey Rabbim adı Hasan olan pişman ve ihmalkâr kuluna mağfiret eyle. 

     24) Ey Mevlam, bu nazmı oruç ayında yazan kişi senden yardım ve ikram bekliyor. 

     25) Övgüye layık olan halifenin tarihi ve fütuhatı Allah‟ın izniyle nazımla anlatıldı. 

     26) Ey Rabbimve dayanağım ona yardım ve ihsan eyle; her dâim ayağını (hak) üzere sabit kıl. 
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 يا عبّ  صً عٍٝ اػوٝ اٌٛصٜ دسثا   9   

 طٗ اٌغسّٛي طٜٚ الاسلاق ٚاٌُّٙ    

 

 جسّع ٌعثضن ِٛلأٝ ٚسيضّٔا  10   

 سٍيفة اٌٛلث تالاٚلاص ٚاٌذشُ    

 

 يا عبّ  صٍيّ ٚسٍُّ وٍّّا طٍعث 11   

     ُِ  شّس إٌٙاع عٍٝ اٌّشحاع ٌلأِ

 

 ٚ اٌٍطف تعثضن ِٛلأٝ سٍيفحٕا 12   

     ُِ  ٚجض عٍيٗ تٕصغٍ  ِٕه ِسحم

 

ًّ  عٍٝ ِٓ جاء ٘اصيٕا 13     يا عبّ  ص

     ُِ  اٌٝ طغيك اٌٙضٜ تاٌعٍُ ٚاٌذِىَ

 

 جذفع  سٍيفحٗ ٘ظ]ا[ اٌعصغ ٚأصغ  14   

 عٍٝ الاعضاء صائّا   تاٌسيف ٚاٌمٍُ    

 

 يا عبّ  صٍّٝ ٚسٍُّ سيضّٜ اتضا   15   

 عٍٝ اٌغسٛي إٌّٙا ية صادة اٌعٍُ    

 

ٙٝ عٍٝ اٌسٍّطاْ طعيحّٗ  16    ٌٰ  ٚجض ا

 ِٓ اٌؼّوٛع تذكّ  اٌغسً وٍُّٙ    

 

 يا عبّ  صٍٝ عٍٝ اٌٙاصٜ ٚ شيعحٗ 17   

 ٚ صذثٗ ِٓ ٌُٙ فٝ اٌعٍُ ِٓ لضَ    

 

   18   ً  ٚافحخ ٌعثضن  فحذا   ِا ٌٗ ِث

ٙٝ ِٕه تاإٌعُّ     ٌٰ  ٚجض ٌٗ يا ا

 

ًّ  عٍٝ سيغ الأاَ ٚ  ِٓ 19     يا عبّ  ص

 لض دصّٗ الله تاٌّعغاج ٚاٌمٍُ     

 

  ٚادفع ٌٕا عتّٕا سٍطإٔا اتضا   20   

     ٍُ ٘ٚ ِٓ  ُّ ٍُّ  ث ٍُّ  ٚ غ ٘  ًّ  ِٓ و

 

 يا عبّ  صٍّٝ ٚسٍُ وٍّّا ظٙغت 21   

     ُِ  شّس ٚ ِا غغتث فٝ اٌىْٛ ٌلأِ
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سٛياٌغّ  ٚ اصذاب ٚ عحغيحٗ 22     عٍٝ 

 ٚاٌذّض لّل  فٝ تضءٍ  ٚ ِشحُ    

 

[68a] 23   ٓ  يا عبّ ٚ اغفغ ٌعثض اسّٗ  دس

 يضُعٝ اٌىحاتٝ طٚ اٌحمصيغ ٚإٌضَّ    

 

 ِؤاٌفّ إٌظُّ فٝ اٌشٙغ اٌصياَّ ٚ 24   

 يغجٛن فٝ إٌصغ  ِلايٗ ٚاٌىغَ    

 

 لض جاء جاعيز ِذّٛص   سٍيفحٙا 25   

 ٌٗ اٌفحٛح تٕصغ الله ِحٕظٍُ     

 

 يا عب فاسّع ٌٗ   تاىْصّش يا سْذٙ 26   

 يىْٛ صِٚا   صٚاِا   ثاتث اٌمضَ    

Mahmūd ḫalïfetehā 

 

188 

İlāhï413 

 

(8‘li Hece Ölçüsü) 

 

   1 Gözüm nūrı faḫr-i cihān  

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

ʿĀleme nūr gibi ṭoġan 

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

  2 Ġāzïler kana boyandı 

   Yandı şol yürekler yandı 

   Bu ne dem[d]ir bize şimdi 

                                                            
413 Sadettin Nüzhet [Ergun], Kuloğlu, Sühulet Kütüphanesi, İstanbul, (t.y.), s. 43-44. 

188/ 1c nūr : gün 

        2b yürekler : yüreğim 4b 

        2c bu ne dem[d]ir : son demidir 4c 

        4a bellidür : böndür 3a 

        4c ḳanaṭlı : ḳanber‘i 3c 

        5a erler ile : erenlerle  

        6a Kul Muṣṭafa : Ey Kuloğlu 7a 

        6c dertlilerin ol dermānı : derdimizin hem dermanı 7c 
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   Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

  3 Yeşil ṣancaḳları yalabır 

   Anı gören cān ṭalabır 

   ʿAceb ġulüv itdi kāfir 

   Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

  4 Bizim aḥvālimüz bellidür 

   ʿAli‘yi sen bize göndür 

   Ḳanaṭlı Düldüle bindür 

   Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

  5 Ḥaḳḳa ermiş erler ile 

   Aḳ ṣaḳallı pirler ile 

   Cümle peyġamberler ile 

   Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

  6 Ḳul Muṣṭafā cānlar cānı 

İki cihānuð sulṭānı 

Dertlilerüð ol dermānı 

Yetiş yā Muḥammed yetiş 

 

[68b]     189 

Segāh Şuġul
414

 

                                                            
414 1 Ey kum tepesindeki ceylan  

        Ok gibi keskin bakışlarını üzerimden çek 

        Ceylan böyle yapmadı 

        Bize Merhamet et Ey Hüseyin! 

     2 Gördüğümüz şeyin kötülüğü sıktı bizi  

        Yüreğimi ve içimi yıprattı. 

        Ey yürüdüğü zaman  

        Nuruyla ayı ve güneşi söndüren! 

     3 Ey eşsiz dolunay!  

        Bu ayrılık ne kadar sürecek. 

        Ölüm şerbetini içirdin bana  

        Hüseyin‘in uğradığı zulmü yaptın. 

     4 Salât ve Selam alemlerin efendisi  

        Emîn Nebîye olsun. 

        Apaçık nurla gelen  
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--.-/--.- 

 

قا ٗاىَشٗتي 1 ْۜ   ضثٚ اى

 امفف سٖاً اىَقتييِ 

 ٍإامزا فعو اىضثا 

 احزُ عييْا يا حسيِ 

 

ٍٚيۜ   ّشايا مشٓ شٚ 2   

 اضْٚ فؤادٙ ٗاىحشٚ

 يا ٍِ ارا ٍا قذٍشٚ

 اخفٚ ضياء اىْيّشيِ 

 

 ياايٖا اىثذس اىَصُ٘ 3

اىٚ ٍتٚ ٕجشٙ ينُ٘     

 اسقيتْٚ مأسو اىَُْ٘

 ظيَّتْٚ ظيٌ اىحسيِ

 

     صي٘ج ٍ٘ىٚ اىعاىَيِ 4

 عيٚ اىْثٚ طٔ الاٍيِ

 ٍِ جاء تااىْ٘س اىَثيِ 

 اضاء ٍْٔ اىحافقيِ 
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İlāhï 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 İlāhi dilerem senden Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Ayırma ïmānı bizden Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

2 İlāhï ente Sübḥānï dilerem senden ïmānı 

Ki yoldaş eyle Ḳurʾān‘ı Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

3 Günāhum çoḳ kim[e] varam yā daḫi kime yalvaram 

Esirge sen günāhkāram Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

4 Bizi yād itme raḥmetden ayırma ḳıl şefāʿatden 

                                                                                                                                                                                    
        Karanlıkta olanları nurlandıran. (çeviren: Aydın Kurt, TÜ İlahiyat Fakültesi Öğretim Görevlisi) 
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Uyandır sen bu ġafletden Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

  5 Hidāyet ḳapusın açġıl bize raḥmetini saçġıl 

Gögnimüð gözini açġıl Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı415 

 

[69a]     191 

İlāhï Māhūr416 

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

 

   1 Dermān arardum derdime derdüm baða dermān imiş  

Burhān arardum aṣlıma aṣlum baða burhān imiş 

 

  2 Ṣaġum ṣolum gözler idüm dost yüziði görsem diyu 

   Ben ṭaşrada arar idüm ol cān içinde cān imiş 

 

  3 Mürşid gerekdür buldura Ḥaḳḳı saða ḥaḳḳa‘l-yaḳïn 

   Mürşidi olmayanlaruð bildikleri gümān imiş 

 

4 Her mürşide dil virme kim ṣadme uġradur yoluðı 

Mürşidi kāmil olanuð yolları hep āsān imiş 

 

5 Diðle hemān bir yüz durur yoḳuş degül düpdüz durur 

ʿAlem ḳamu bir yüz durur gören anı ḥayrān imiş 

 

6 Ṣavm [u] ṣalāt u ḥacc ile ṣanma biter zāhid işüð 

İnsān-ı kāmil olmaġa lāzım olan ʿirfān imiş 

 

7 Ḳande gelür yoluð senüð ya ḳande varur menzilüð 

Nirden gelüp gitdügini aðlamayan ḥayvān imiş 

 

  8 İşit Niyāzïnüð sözüð bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzüð 

Ḥaḳdan ʿayān bir nesne yoḳ kör gözlere pinhān imiş 
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İlāhï Rast417 

                                                            
415 Vezin bozuktur. 

416 Bu şiir Kenan Erdoğan‟ın hazırladığı Niyâzi-i Mısrî Divanı‟nda yer almamaktadır. 
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.---/.---/.-- 

 

  1 Nedir derdið senið bu mātemið ne 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

ʿİlācıð nerde_ʿaceb kim merhemið ne 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

 

  2 Vaṭandan ayrı düşdüð bildigim bu 

   Ki feryādında gūş itdüm senið hū 

   ʿAceb zülf-i dil-ārāmı yā gïsū 

   Göðül n‘olduð ne aġlarsuð ġamuð ne 

 

  3 Seni ʿaşḳıð ḳomaz elbet tehï dest 

   Degil ʿāşıḳ içinde mertebeð pest418 

   Meger ḫamr-ı ezel ḳılmış seni mest 

   Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

 

  4 Seni senden alan kimdir bilürsin  

Seni hicre ṣalan kimdir bilürsin  

Bu Şākirle ḳalan kimdir bilürsin 

Göðül n‘olduð ne aġlarsıð ġamıð ne 

 

[69b]     193 

İlāhï Rāst
419

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

  1 Ey sālik olan düşdüð ise ben gibi derde 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

Her laḥżada her biri nefesið ḳaldıġı yerde 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

 

  2 Allāh diyene ṭob u tüfengden ẓarār olmaz 

   İnsān ile cin belki cihānda ḥaẕer olmaz 

   Ḥaḳḳ-ıla olur kimseden aṣlā ḫaber olmaz 

                                                                                                                                                                                    
417 Bu şiir Semra Yanbal‟ın hazırladığı Şâkir Mehmed Efendi Divanı‟nda yer almamaktadır. 

418 Metinde ―pūst‖ yazılıdır.  

419 Bu şiir Semra Yanbal‘ın hazırladığı Şâkir Mehmed Efendi Divanı‘nda yer almamaktadır.  
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   Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

 

  3 ʿĀşıḳsan eger girmesün evhāmına ʿālem 

   Bir ḫāṭıra kim vāḳiʿ ola defʿidür aḳdem 

   Pāk eyle göðül ḫānesini ḥāṣılı her dem 

   Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

 

  4 ʿAşḳ içre bugün Şākire kim ḳılsa refāḳat 

Elbette anuð şānı olur neyl-i saʿādet 

Gir ḫalḳa-i ẕikre vire Allāh selāmet 

Allāh diyelim ʿaşḳ-ıla gel şām u seḥerde 

 

194 

Şevḳ-ı Ṭarab Selïm Ḫan420 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

  1 Girāndur çeşm ü dilde ḫ˘āb-ı ġaflet yā Resūla‘llāh 

Meger bïdār ide ṣubḥ-ı hidāyet yā Resūla‘llāh 

 

2 Derūnum şuʿle-rïz itdi ser-ā-ser āteş-i ʿiṣyān 

Meger iṭfā [ide] eşk-i nedāmet yā Resūla‘llāh   

 

  3 N‘ola bār-ı girān-ı maʿṣıyet ḳaddüm dü-tā itse 

   Getürmez ḥāṣılı ṭaġ olsa ṭāḳat yā Resūla‘llāh 

 

  4 Ümïd oldur olam āzāde bïm-i hevl-i maḥşerden 

                                                            
420 Yahya Nazîm‟e ait bu şiir III. Selim tarafından bestelenmiştir. Şiirin tamamı 10 beyit olup divandaki 5. ve 7. beyitler 

mecmuada eksiktir. 

Mustafa Sefa Çakır, Yahyâ Nazîm Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Sivas Cumhuriyet 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018, s. 976-977. 

194/ 1a ḫ˘āb-ı: ḫāb-ı 

        2a şuʿle-rïz: şuʿle-zār 

        3b ṭaġ: ṭāġ 

        4b İdersin: iderseð 

        5b müsellemdür saða: müsellem ẕātına (6b) 

        6a derd ile: reddiðle (8a) 

        6b Ġarïbüðdür senün bï-çāre ümmet: Senið maḥzūnuðam sen eyle (8b) 

        7a şefāʿatdur: şefāʿatle 



 

326 

   İdersin maẓhar-ı ʿayn-ı ʿināyet yā Resūla‘llāh 

 

  5 Mutïʿ-i bārgāh-ı daʿvetüðdür ʿālem u ādem 

   Müsellemdür saða emr-i risālet yā Resūllu‘lāh 

  

  6 Ḳabūl eyle meded derd ile maḥrūm itme sulṭānum 

   Ġarïbüðdür senün bï-çāre ümmet yā Resūla‘llāh 

 

  7 Benüm de ḥālüme raḥm eyle hengām-ı şefāʿatdur 

   ʿUṣāt-ı ümmete rūz-ı ḳıyāmet yā Resūla‘llāh 

 

  8 Günehkārum günehkārum günehkārum Naẓïm āsā 

Şefāʿat ḳıl şefāʿat ḳıl şefāʿat yā Resūla‘llāh 

 

[70a]     195 

Naʿt-ı Şerïf-i Ḥācı Beg 

-raḥmetu‘llāhi ‗aleyh-421 

 

.---/.---/.---/.-- 

 

  1 Rıżānı dutmakdur kār-ı aḳdem yā Resūl422 

Dü ʿālemde seni sevmekdür elzem yā Resūl 

 

  2 Mübārek kāmetüð bï-sāyedür ammā haḳïḳat 

   Yaradıldı senüð sāyeðde ʿālem yā [Re]sūl 

 

  3 Mükāfātı zünūbumdan daḫ(i)lim ḫāk-pāyüðde 

   Aða ṭāḳat getürmez ibn-i Ādem yā Resūl 

 

  4 Ẕihnï geh rū-siyeh ʿāṣï geh muḥtāc şefāʿate423 

Nigāh-ı luṭfıð ile eyle ḥürrem yā Resūl 

 

196 

İlāhi Evc-ārā Ḫalïl Efendi424 

                                                            
421 Bu şiir Mehmet Akpınar‟ın hazırladığı “Keşanlı Zihni Divanı”,  Leyla Alptekin‟in hazırladığı “Berberzade Mehmed 

Zihni Divanı‟nın Bilimsel Yayını ile Eserin Şekil ve Muhteva Bakımından İncelenmesi” başlıklı yüksek lisans tezleri ile 

Nazire Erbay‟ın hazırladığı “Bayburtlu Zihni Divanı” adlı eserde yer almamaktadır. 

422 Vezin bozuktur. 

423 Vezin bozuktur. 
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--.-/--.- 

 

  1 Allāhu Rabbï lā-yezāl 

Yā Vāhid [u] yā Ẕü‘l-celāl 

Ey Pādişāh-ı bï-zevāl 

   Yessir lenā ḫayre’l-umūr425 

 

  2 Vaḳt-i seḥer feryādumuz  

   ʿArşa çıḳar efġānumuz 

Cürm u ḫaṭādur kārumuz 

   Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

 

  3 Yā Ḫāliḳ u ferd u selām 

   Olsun ḥabïbine selām 

   Budur ḫulāṣ üzre kelām 

   Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

 

  4 Senden irişme[zse] emān 

   Oldur ḳamu işlerime yamān 

   Ey ṣāḥib-i kevn [u] mekān 

   Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

 

  5 Meftūnï ʿāṣïdur ġarïb 

   Luṭfuðdan itme bï-nasïb 

   Yā Bāḳï vü daḫi Mucïb 

Yessir lenā ḫayre’l-umūr 

 

                                                                                                                                                                                    
424 Bu ilâhi Meftûnî ve İkbâlî mahlaslarıyla şiirler yazan Sultan II. Mustafa‟ya aittir. Bkz. İskender Pala, Şiirin 

Sultanları, Divan Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul, 2010, s. 101.  

425 (Allahım) hayrlı işlerimizi kolaylaştır. 



 
 

SONUÇ 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey bölümü 00244 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 

incelenmesi neticesinde şu sonuçlara varıldı.  

 

İstinsah tarihi ve müstensihine dair herhangi bir kaydın olmadığı mecmua Râsih‟in bir şiiriyle 

başlamaktadır. Doğum tarihi bilinmeyen Râsih‟in ölüm tarihi 1837-8 olup mecmuadaki şairler 

içinde günümüze en yakın olanıdır. Mecmuada yer alan Râsih mahlaslı 24 şiirden sadece sonuncu 

şiirin (162/56a) başlığında “merhum” ifadesinin geçmesi müstensihin Râsih‟in ölümünden önceki 

bir tarihte mecmuayı derlemeye başladığını göstermektedir. Mecmuanın tarihi ile ilgili diğer 

ipuçları ise III. Selim (ö.1808) için yazılmış bir mersiye (140/47b) ile Sultan II. Mahmud‟a (ö. 

1839) yazılmış bir kasidedir (187/67b). Bu şiirlerin mecmuadaki dizilişinin olayların tarih 

sıralamasıyla uyumlu olması müstensihin III: Selim ve II. Mahmud devrine şahit olduğunu 

düşündürmektedir. Tüm bu bilgiler ışığında mecmuanın istinsah tarihinin19. yüzyılın ilk yarısı 

olduğu söylenebilir. Mecmuanın dil özellikleri de bu kanıyı desteklemektedir. 

 

Mecmuada toplam 196 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 1 „i Farsça, 3‟ü Arapça geri kalanı 

Türkçedir. Mecmuadaki şiirlerin birçoğunda vezin bozuklukları vardır. Divanlarla yapılan 

karşılaştırmalar neticesinde bunların kelime fazlalığı veya eksikliği ile kelime dizilişindeki 

farklılıklardan meydana gelen müstensih kaynaklı hatalar olduğu görülmüştür. Ayrıca müstensih 

pek çok yerde “u” bağlacını yazmamayı tercih etmiştir. 

 

Mecmuada 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar her yüzyıldan 91 şair bulunmaktadır. Şairleri 

yaşadıkları yüzyıla göre sınıflandırdığımızda 16. ve 18. yüzyıl şairlerinin (her iki yüzyıldan 17‟şer 

şair) sayı olarak fazla olduğu görülmüştür. Eserin yazıldığı 19. yüzyıldan ise 5 şair mecmuada yer 

almaktadır. 19. yüzyıl şairleri sayı olarak az olmakla birlikte şiir sayısının oranı itibariyle fazladır. 

Nitekim Enderunlu İbrahim Râsih (ö. 1837-8), Mehmed Şâkir Efendi (ö. 1836) ve Enderunlu Vâsıf 

(ö. 1824-5) mecmuada en çok şiiri bulunanlardır. Bu üç şairin Enderun‟da yetişmiş olmak yanında 

öne çıkan ortak bir noktaları da müzikle olan alakalarıdır. Müstensihin, çağının musikişinas 

şairlerine eserinde daha fazla yer vermesi, bestelenmiş şiirleri derlemesine alması, mecmuanın son 

kısmını tamamen ilahilere ayırması onun musikiye düşkün bir kişi olduğunu düşündürmektedir. 

 

Şiirler nazım şekli açısından değerlendirildiğinde bendlerle yapılan nazım şekillerinin (156 

adet) özellikle muhammes/tahmis ve müseddes/tesdislerin yoğunlukta olduğu görülmektedir. 

Mecmua 12‟li, muaşşer, tetsi gibi örneğine az rastlanan nazım şekillerini de barındırmaktadır. 
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Nazım türleri açısından bakıldığında ise münâcât, na‟t, ilahi gibi dinî temalı şiirlerin eserin 

çoğunluğunu oluşturduğu görülmektedir. Ayrıca Hz. Ali ve on iki imamı öven şiirler de vardır. 

 

Mecmua, 19. yüzyılın edebî zevkine uygun olarak çoğunluğunu musammatların oluşturduğu 

bir derlemedir. Bununla birlikte mürettip mecmuayı tertip ederken ne nazım şekli veya türü, ne 

şair, ne de yüzyıl olarak belirli ve tek tip bir tercih yapmamıştır. Bu sebeple mecmuayı “seçme şiir 

mecmuası” olarak nitelemek uygun olur. 

 

Mecmua çalışmalarının başlıca kazanımları bilinmeyen şairlere veya bilinen şairlerin 

bilinmeyen şiirlerine ulaşmaktır. Bu çalışmada şairler konusunda yeni bir bilgiye ulaşılamamakla 

birlikte karşılaştırma yapılan divanlarda yer almayan 49 adet şiir tespit edilmiştir. Bu şiirler elbette 

ki söz konusu şairlerin bilinmeyen şiirleri olabileceği gibi aynı mahlaslı farklı şairlere de ait 

olabilir. Bu hususun yapılacak yeni çalışmalarla aydınlatılması edebiyatımız açısından faydalı 

olacaktır. 
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